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/ 

Fecha:
2 de junio de 2009


Hora:
9:45 a.m.


Lugar:
Centro Social Hondureño Árabe


Presidente Provisional:
Señor Fander Falconí 



Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador

Presentes:
Carlos Játiva
(Ecuador)



Francisco Laínez
(El Salvador)



Hillary Clinton
(Estados Unidos)



Peter C. David
(Grenada)



Haroldo Rodas Melgar
(Guatemala)



Bayney R. Karran
(Guyana)



Alrich Nicolas
(Haití)



Patricia Rodas Baca
(Honduras)



Kenneth Baugh
(Jamaica)



Patricia Espinosa Cantellano
(México)



Daniel Ortega Saavedra
(Nicaragua)



Samuel Lewis Navarro
(Panamá)



Fernando Lugo Méndez
(Paraguay)



Néstor Popolizio Bardales
(Perú)


José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Izben C. Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Michael Louis
(Santa Lucía)



Louis Straker
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Lenny Saith
(Trinidad y Tobago)



Gonzalo Fernández
(Uruguay)



Nicolás Maduro Moros
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Jorge E. Taiana
(Argentina)



Brent Symonette
(Bahamas)



Maxine O. McClean
(Barbados)



Wilfred Elrington
(Belize)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)



Celso Amorim
(Brasil)



Peter Kent
(Canadá)



Mariano Fernández
(Chile)



Jaime Bermúdez Merizalde
(Colombia)



Bruno Stagno Ugarte
(Costa Rica)



Vince Henderson
(Dominica)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

La MAESTRA DE CEREMONIAS:  Hacen su ingreso a esta sala designada para las sesiones plenarias del trigésimo noveno período ordinario de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA), los Jefes de Protocolo del Gobierno de Honduras y de la Organización de los Estados Americanos, el Ciudadano Presidente de la República de Honduras, señor José Manuel Zelaya Rosales; Sus Excelencias José Miguel Insulza y Alberto Ramdin, Secretario General y Secretario General Adjunto respectivamente de la Organización de los Estados Americanos; la señora Secretaria de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores de la República de Honduras, doña Patricia Rodas y la Premio Nobel de la Paz, honorable Rigoberta Menchú, en compañía de la Primera Dama de la República de Honduras, señora Xiomara Castro de Zelaya.

[Pausa.]

En la mesa principal damos la bienvenida al excelentísimo señor Presidente del Paraguay, don Fernando Lugo. [Aplausos.]

Señoras y señores Ministras y Ministros de Relaciones Exteriores, señoras y señores Jefas y Jefes de Delegación de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, desde el corazón de América, en la ciudad de San Pedro Sula, Honduras, les damos la más cálida bienvenida a los actos de inauguración del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, promotora esta de la paz y de la no violencia  para los pueblos de América.  Durante esta jornada, los Representantes de los países miembros de la Organización buscarán dar respuesta a la preocupación expresada por sus ciudadanos acerca de la violencia y manifestar sus inquietudes sobre  el desarrollo social, económico, político y cultural de los pueblos del Continente.

Para dar inicio a estos solemnes actos de inauguración, escuchamos el himno de la República de Honduras, cantado por la soprano Claudia Gonzáles.

[Se escucha el himno nacional de Honduras y se hacen varias presentaciones culturales.]

1.
Palabras del Secretario General de la OEA
La MAESTRA DE CEREMONIAS:  Concluidas estas intervenciones artísticas, escucharemos al excelentísimo señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.

[Pausa.]

Damas y caballeros, en este momento el excelentísimo señor Presidente de Nicaragua, don Daniel Ortega, hace su ingreso a la sala.

[Pausa.]

Su Excelencia, don José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Manuel Zelaya Rosales, Presidente de la República de Honduras y señora Xiomara Castro de Zelaya; excelentísimo señor Daniel Ortega, Presidente de la República de Nicaragua y señora Rosario Murillo de Ortega; excelentísimo señor Fernando Lugo Méndez, Presidente de la República del Paraguay; Su Excelencia señora Patricia Isabel Rodas Baca, Secretaria de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores de Honduras; Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos; señora Rigoberta Menchú, Premio Nobel de la Paz; señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; señores Presidentes y Directores de organismos interamericanos e internacionales; señores Ministros y altas autoridades del Gobierno de Honduras; señoras y señores embajadores; distinguidos invitados; señoras y señores:

Al recibir a los Cancilleres de las Américas, debo agradecer a los señores Presidentes de Nicaragua, Daniel Ortega, y del Paraguay, Fernando Lugo quienes, con su presencia, enaltecen esta inauguración.

Agradezco muy especialmente, en nombre de todos los presentes, al señor Presidente de Honduras, don José Manuel Zelaya y a su Gobierno, al pueblo hondureño y a las autoridades y ciudadanos de San Pedro Sula por la afectuosa acogida que nos han brindado y por el cuidado y la eficiencia de todos los equipos de trabajo demostrados en la organización de esta trigésimo novena Asamblea General.

Junto a este reconocimiento, permítame expresarle, señor Presidente, nuestras sentidas condolencias por los trágicos acontecimientos en la madrugada del 28 de mayo, los que han enlutado a su querido país y, por ende, a todas las Américas.  Su nobleza  y la de su pueblo al acogernos en tan difíciles circunstancias acrecientan nuestra gratitud. 

Hace un año atrás, cuando iniciábamos el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de esta Asamblea General en Medellín, expresé un moderado optimismo ante el momento que vivía nuestra región.  Estábamos a mediados del sexto año consecutivo de crecimiento para América Latina y el Caribe y, como consecuencia de ese crecimiento y de buenas políticas públicas en la mayoría de nuestros países en los cinco años anteriores, la población en situación de pobreza se había reducido en 27 millones y la extrema pobreza había disminuido en 16 millones de personas.

La situación, como todos sabemos, es ahora lamentablemente distinta. La región es víctima de una crisis económica de alcance mundial.  Todos nuestros países están experimentando situaciones de contracción económica y aunque algunos, por su mayor dinamismo económico previo o por la aplicación anterior de medidas de prevención anticíclicas, se encuentren en mejores condiciones, todos se verán finalmente afectados, siendo nuestra obligación prever los efectos de esa situación, actuando en consecuencia.

Nos preocupan los efectos sociales y políticos de esta crisis, a saber, el perder lo ganado en el combate contra la pobreza durante el último período y el pronóstico de que más de 12 millones de personas corran el riesgo de caer en ella en los próximos dos años.  En un contexto de incremento de los niveles de pobreza e inseguridad laboral, también se verá amenazado el uso sustentable de la energía, el medio ambiente y el desarrollo en general. 

Debemos evitar que la crisis, al afectar a todos los sectores sociales, genere pugnas distributivas que repercutan sobre los más débiles y sobre las relaciones políticas y sociales internas de los países de la región. 

El buen funcionamiento del sistema democrático puede servir de conducto para debatir y dirimir las diferencias y pugnas que la crisis va a provocar.  Cuando se celebran de manera regular elecciones abiertas, transparentes y competitivas en todos nuestros países, ello permite canalizar las polémicas y resolverlas de manera democrática. 

Pero es necesario algo más.  Se requiere también un sistema de acuerdos políticos y sociales amplios que permita fortalecer la gobernabilidad y la viabilidad política de las medidas que será necesario adoptar.  El logro de grandes acuerdos nacionales con el consenso de la mayoría de los actores sociales, puede disminuir el efecto de la crisis sobre los segmentos más vulnerables de nuestras sociedades y evitar una peligrosa competencia por culparnos entre nosotros de lo que no hemos provocado. 

Pero se trata no solo de acuerdos internos en cada país.  También se deben alcanzar consensos en el plano regional que permitan desarrollar una respuesta coordinada, integral y eficaz a la crisis, con el apoyo de toda la comunidad internacional. 

Nuestros Jefes de Estado y de Gobierno avanzaron decididamente en esta dirección en su reunión Cumbre de Trinidad y Tobago, en la cual el clima imperante entre nuestros líderes, sin excepción, fue de una amistosa búsqueda de consensos. 

A partir de los acuerdos del G-20, en los cuales participaron cinco países miembros de la OEA, nuestros Jefes de Estado y de Gobierno discutieron medidas para reducir los efectos de la crisis, alcanzando importantes acuerdos para evitar el proteccionismo, promover la competitividad, proteger a las poblaciones más vulnerables y enfrentar la reducción del ingreso de capitales a la región.

Es una paradoja que, mientras la CEPAL nos anuncia que en 2008 la inversión extranjera alcanzó la cifra más alta de la historia de América Latina y del Caribe, con más de 128 mil millones de dólares, un 13% más que en 2007, la región deba enfrentar este año una caída brusca de los flujos de capital.  Y no es que hayamos cambiado de políticas o seamos menos confiables.  Se trata simplemente de la reducción generalizada que caracteriza a esta crisis y de la cual nuestros países no están exentos.

Nuestros líderes esperan que los compromisos de flexibilidad en las condiciones de las instituciones globales: el Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial, se hagan sentir en nuestras economías.  Hacen énfasis especial en el aumento de capital en nuestros propios bancos de desarrollo:  el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), la Corporación Andina de Fomento (CAF), el Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE) y el Caribbean Development Bank (CDB).  Esperamos, como lo enfatiza una resolución que ustedes conocerán en esta Asamblea, que la decisión de aumentar el capital del BID se produzca a tiempo para hacer más efectiva su acción en el Hemisferio.

También es indispensable evitar que nuestros países, como ha ocurrido en crisis anteriores, adopten medidas artificiales para exportar su desempleo en perjuicio de otros.  El proteccionismo, la persecución de inmigrantes, la disputa por los escasos recursos financieros y otras medidas son contrarios al espíritu de cooperación y solidaridad con que debemos enfrentar la crisis. 

Señores Presidentes y señoras y señores Ministros, gracias al diálogo de nuestros Presidentes y a los acuerdos alcanzados en la Cumbre, tenemos hoy una agenda común que debemos ser capaces de implementar.  Ella no es simplemente un listado de temas.  Aunque ya es importante que estemos de acuerdo sobre este listado, lo fundamental es tener también acuerdo sobre sus contenidos y sobre acciones comunes que demuestren que el multilateralismo que practicamos contribuye a resolver sus problemas.

El primer tema es, desde luego, la crisis económica, al cual ya me he referido.  Estrechamente ligado a su superación está un segundo tema discutido en Puerto España:  el de la prosperidad humana.  En los años recientes de crecimiento económico, nuestros países se esforzaron por reducir la pobreza por medio de programas innovadores de transferencias condicionadas y apoyo directo a  familias en extrema pobreza.

Por ello, nuestros Ministros de Desarrollo Social y nuestros Presidentes y Jefes de Gobierno ratificaron una Red Interamericana de Cooperación para la Protección Social que esperamos poner en marcha antes del fin del año.  A través de esta Red esperamos traspasar buenas prácticas en programas de transferencias condicionadas y de microcrédito a lo largo del Hemisferio.

El desarrollo integral de nuestras sociedades sigue estando en el centro de nuestras preocupaciones.  Continuamos en la tarea de diseñar e implementar con nuestros países miembros políticas, programas y proyectos orientados al desarrollo de las capacidades humanas, al fortalecimiento institucional y a la generación de políticas públicas eficaces en educación, empleo decente, desarrollo social, cultura, comercio, ciencia y tecnología, desarrollo sostenible y medio ambiente.  Todos estos temas que solo enumero, han sido tratados en las Cumbres anteriores pero sus mandatos están vigentes y debemos seguir trabajando en ellos. 

El tercer tema es la energía, a partir de una doble constatación:  que nuestro hemisferio es generoso y variado en materia energética y que, sin embargo, no tenemos aún redes adecuadas de cooperación y complementación, siendo, por otro lado, nuestro uso de la energía aún muy ineficiente.  Nuestros líderes estuvieron de acuerdo en Puerto España sobre la necesidad de formar una red de cooperación que, con formas flexibles de organización, pudiera coordinar a los países en la producción de energías renovables y no renovables y en la transmisión y uso eficiente de las mismas. 

Aunque compartimos la idea de que este debería ser un marco flexible y voluntario de cooperación, pensamos que se requiere algún tipo de institucionalidad que realice esta coordinación.  Esperamos conocer las primeras propuestas en torno a estas iniciativas en la reunión que se realizará en Lima, a mediados de junio. 

El cambio climático, ligado al anterior, es el cuarto tema de nuestra agenda común.  Y si bien ambos temas se han tratado mucho de manera conjunta, es importante recordar que en nuestra región el uso del suelo juega un papel tan importante en el cambio climático como el de las emisiones de gases.  La contaminación del aire y del agua está muy ligada a la pobreza y a la ausencia o degradación de la infraestructura sanitaria.  Algún tratamiento específico es, por lo tanto, indispensable. 

El quinto tema es el de la migración.  Motivo de gran debate, con ribetes impropios de alarmismo en los años recién pasados, el flujo de migrantes entre los países de América y hacia otras regiones es un asunto de naturaleza claramente hemisférica que debemos enfrentar en conjunto.  Afecta a nuestros ciudadanos, a nuestras familias y a nuestras sociedades y, por la cuantía de las remesas que genera, al desarrollo de nuestras economías.  Si queremos efectivamente hacer política hemisférica en conjunto, este es un terreno en que debemos demostrarlo. 

Paradójicamente la crisis, que ha tenido un impacto negativo sobre la magnitud de la migración, permite tratar el tema ahora con menos presiones. 

El sexto tema es la seguridad pública que también llegó a la agenda de nuestros líderes en Puerto España.  Hemos manifestado nuestra preocupación por el aumento del crimen organizado y del narcotráfico,  por el significado que ellos tienen para el bienestar material y para el ejercicio de los derechos fundamentales de nuestros ciudadanos y también, en muchos países, para la estabilidad misma de nuestras instituciones.  Anunciamos hace un año la realización de una Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas, que gracias a la generosa colaboración del Gobierno de México, se realizó en la Ciudad de México con pleno éxito en octubre del año pasado.  Fue la primera oportunidad para una discusión amplia, de alto nivel, de este tema en nuestra región.  Alcanzó muy bien sus objetivos y tendremos hacia fin de año la segunda reunión en República Dominicana, precedida de una reunión de expertos de alto nivel, en Uruguay. 

Hace pocas semanas nuestra Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) realizó su reunión anual.  En ella se coincidió en que,  sin dejar de lado las políticas de interdicción que nuestros países llevan a cabo con altos costos humanos y materiales, es indispensable atender también de manera preferencial la reducción de la demanda.  Los esfuerzos que realizamos en la interdicción podrán mejorar las condiciones de orden público en algunos países, pero la droga continuará fluyendo a menos que seamos capaces de reducir la demanda, especialmente en los centros afluentes de mayor consumo.

Nos sentimos especialmente estimulados por el compromiso que la gran mayoría de los países de la región ha asumido con la Convención Interamericana Contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas (CIFTA), ratificada ya por treinta países miembros y cuyo envío al Congreso para ratificación nos anunció el Presidente Obama en la Quinta Cumbre de las Américas. 

El rechazo de la violencia como forma de relación entre los seres humanos y, en particular, como vía para resolver sus diferencias es una aspiración especialmente relevante en nuestro hemisferio. 

Por ello, señor Presidente Zelaya, los gobiernos de la región han acogido unánimemente su proposición de desarrollar una cultura de paz y no violencia, que exprese valores, actitudes y conductas basadas en el respeto a la vida y a la dignidad del ser humano, una cultura de paz y no violencia que ponga en primer plano los derechos humanos y la adhesión a los principios de libertad, justicia, democracia, solidaridad, tolerancia y respeto a la diversidad que caracteriza a nuestros pueblos y que debe ser promovida mediante la educación, el diálogo y la cooperación.

Merced a su feliz iniciativa, los Cancilleres de las Américas suscribirán durante este trigésimo noveno período de sesiones de la Asamblea General el compromiso de promover, en el marco del Estado de Derecho, una cultura de paz y no violencia en nuestra región.  Ese compromiso incluye el reconocimiento de la necesidad de involucrar a todos los sectores de la sociedad en el fomento de estas formas de conducta, así como la decisión de adoptar las medidas necesarias para prevenir, impedir y penalizar la violencia, la segregación, la explotación y la discriminación contra grupos y personas en situación de vulnerabilidad. 

No tengo dudas, señor Presidente, de que esta reunión y este compromiso significarán un paso decisivo en los esfuerzos hemisféricos por combatir las diferentes manifestaciones de violencia que hoy día nos dañan, restableciendo las condiciones que garantizan el pleno respeto y la promoción de los derechos humanos y de las libertades fundamentales en nuestra región.

Todas las tareas que esta agenda impone implican desarrollar políticas públicas eficientes, para las cuales muchos de nuestros Estados, tras años de desmantelamiento de sus capacidades, no están siempre preparados. 

Por lo tanto, el último tema de nuestra agenda común tiene que ver con la gobernabilidad democrática.

La política democrática enfrenta hoy un importante desafío.  La prueba de fuego no está ya en su capacidad de efectuar elecciones libres, ni en mantener la estabilidad de sus gobiernos.  Está más bien en demostrar que los gobiernos democráticos están capacitados para resolver los problemas de pobreza, de exclusión, de calidad ambiental y de seguridad pública que afectan a las mayorías.  La prueba de la democracia está en demostrar que puede mejorar la calidad de vida de sus ciudadanos; que la democracia también es buena porque gobierna mejor.

Por eso nos hemos esforzado en realizar un conjunto de programas para la gobernabilidad, que tiene por objeto enfrentar los problemas de transparencia y corrupción, mejorar el acceso a la justicia, modernizar los servicios públicos, apoyar la descentralización, incrementar la competitividad, promover la responsabilidad social empresarial y las alianzas público-privadas, ampliar la igualdad de género y la defensa de las minorías. 

Nos llena de satisfacción también nuestro Programa de Universalización de la Identidad Civil en las Américas, implantado inicialmente en el Paraguay, y luego hoy con mucha fuerza en Haití, donde hemos registrado ya a más de cuatro millones de ciudadanos.  Queremos extender este programa a todos los países de las Américas que lo requieran, y nos esperan aun desafíos importantes en áreas sociales como las políticas hacia la juventud, como los problemas de la tercera edad y como la defensa de los consumidores.

Podemos seguir estando orgullosos de nuestra democracia.  Todos los mandatarios que concurrieron a la Quinta Cumbre de las Américas fueron electos democráticamente.  A lo largo de los últimos años y no obstante que  algunos de nuestros países han vivido severas situaciones de tensión política, la región se ha mantenido estable y sin alteraciones de la democracia. 

Por cierto, no pretendo implicar que esta nueva estabilidad haya sido obra de esta Organización, pero sí me enorgullezco en decir que en este período histórico la OEA ha jugado un papel positivo en la consolidación de la democracia.

Somos, junto a Europa, los dos continentes democráticos de comienzos del siglo XXI.  Con diferencias de matices, con muchas imperfecciones y más allá de discrepancias entre nuestros gobiernos, existe un acuerdo básico en todos nuestros países acerca de un conjunto de aspectos en que se expresan actualmente los principios básicos de la democracia y de la gobernabilidad.  Estos aspectos y todos estos puntos están consagrados en nuestra Carta Democrática Interamericana. 

Durante el año que pasó desde nuestra anterior Asamblea General, desplegamos Misiones de Observación Electoral en el Paraguay, en la República Dominicana, en Grenada, en Antigua y Barbuda, en Bolivia, en el Ecuador, en Honduras, Haití, El Salvador y Panamá, con la participación de cientos de observadores y expertos en temas electorales.  Y hemos trabajado también intensamente en el fortalecimiento de los sistemas electorales de los países que nos lo han solicitado.

Hemos mantenido nuestras misiones especiales en Haití y en Colombia.  Sobre Haití estaremos presentando un informe especial en el punto pertinente de esta Asamblea, pues  así lo ordenó  la Quinta Cumbre de Trinidad y Tobago.  En cuanto a Colombia, la Misión de Apoyo al Plan de Paz ha seguido llevando adelante sus tareas de verificación en materia de desarme, reinserción, verdad y justicia y apoyo a los desplazados.  Seguimos disponibles para cooperar en el proceso de paz cuando él se extienda a las otras fuerzas irregulares. 

Desde inicios de 2008, hemos tenido una participación activa como observadora del proceso político en Bolivia, por invitación de ese Gobierno.  Hemos apoyado consistentemente su unidad nacional, su diálogo político, sus esfuerzos por dictar una nueva Constitución y todos sus procesos electorales.  Fue por ello que asistí con mucho orgullo a la ceremonia de firma de la Constitución a comienzos de febrero pasado.  Y es por ello también que estamos ahora apoyando la construcción de un nuevo padrón electoral, compromiso que abrió camino al último paso del proceso institucional, que son las elecciones generales que tendrán lugar a fines de este año. 

En lo tocante a la relación entre Colombia y el Ecuador, hemos realizado múltiples misiones en ambos países con el objeto de buscar fórmulas y canales conducentes a la normalización y al desarrollo de las relaciones entre ellos.  Lamentablemente, nuestras gestiones no han sido aún coronadas por el éxito, por cuanto subsiste la ruptura de relaciones y el desacuerdo en los puntos fundamentales que las partes exigen para esa normalización.

Hace pocas semanas hemos entregado el informe de nuestra Comisión de Expertos que visitó la frontera de ambos países y estamos esperando los comentarios de los Gobiernos para hacerlo público. 

Después de muchos años de mediación y seguimiento del proceso de negociación en la larga disputa territorial entre Belize y Guatemala, se logró un acuerdo firmado en la sede de nuestra Organización, que establece que ambas partes someterán a plebiscito simultáneo en los dos países la entrega de su diferendo a la decisión de la Corte Internacional de Justicia.  Seguiremos asistiendo a estos dos países y manteniendo nuestra misión en la Zona de Adyacencia para evitar incidentes que puedan alterar el proceso que se ha iniciado.

Esperamos, finalmente, obtener en esta Asamblea un mandato claro de apoyo especial a Guatemala, que enfrenta serios desafíos en sus sistemas de justicia y orden público, que pueden constituirse en una amenaza para el régimen democrático que fue apoyado por el Consejo Permanente de la OEA y cuyo Gobierno ha solicitado nuestra participación a la luz de la Carta Democrática Interamericana.

Señores Presidentes, señoras y señores Cancilleres, esta Asamblea tiene en su agenda, como ya es costumbre, temas de gran relevancia para la marcha de nuestra Organización.  La creciente violencia en la región, los mandatos de la reciente Cumbre de las Américas, la revisión de nuestra agenda común en Haití, las críticas recientes a la acción de algunos de los organismos de derechos humanos, la cuestión de Cuba son todos asuntos de especial importancia que han sido puestos en el temario para esta Asamblea. 

Son tópicos que revelan también la vigencia permanente de nuestra Organización y del sistema interamericano.  Ya lo he dicho antes:  existe en nuestro hemisferio un amplio espacio para una agenda interamericana.  Hay asuntos que tienen que ver con todo el Hemisferio y esos son los asuntos que se tratan en la OEA.  Eso lo entienden las organizaciones de la sociedad civil, de los jóvenes, del sector privado, de los trabajadores, que concurren en un número cada vez mayor a nuestras actividades y de los medios de comunicación, que cada vez más cubren nuestro trabajo y nuestros debates.

He buscado en estos cuatro años como Secretario General que la OEA se llene de temas relevantes y que todos los países miembros de América participen y se sientan dueños de la Organización.  Aquí ya no hay asuntos que no se puedan tratar y no hay miembros más importantes unos que otros.

Esto no es fácil de alcanzar porque somos diversos y porque la región ha vivido en estos años en permanente y acelerado cambio.  Pero compartimos valores cuya vigencia hemos conquistado con grandes sacrificios y dificultades y eso nos obliga a buscar siempre los consensos para avanzar en común. 

Sobre el tema de Cuba, no creo que deba hacer en este momento un comentario adicional.  Mi posición es conocida y los señores y señoras Cancilleres, que son las máximas autoridades de esta Organización, emitirán una opinión en las próximas horas. 

 En el tema están involucrados los principales valores que dan sustento a nuestro sistema:  por una parte, la inclusión que proclama nuestra Carta fundacional; y por otra, la democracia que hemos consagrado en nuestra Carta Democrática Interamericana.  No tengamos entonces problemas en discutir este tema,  recordando precisamente ese pasado que queremos superar y poniendo por delante la voluntad de alcanzar consensos.  Queremos progresar y dejar atrás un pasado que para muchos no es positivo, pero no a costa de caer de nuevo en divisiones.  En los últimos años hemos funcionado siempre mejor y más armoniosamente con esta regla del consenso y espero que no nos apartemos de ella esta vez.

Tanto nuestra Organización  como nuestro sistema de derechos humanos cumplieron el año pasado 60 años de vida.  El sistema interamericano cumplirá 120 años el próximo año y, entre paréntesis, el 30 de abril del  año entrante nuestro edificio en Washington cumplirá 100 años de haber sido inaugurado.  Somos la organización internacional política más antigua del mundo, símbolo vivo del deseo de los americanos de marchar siempre juntos.  No estamos siempre orgullosos de nuestra historia, pero hemos buscado transformarnos y creo que, especialmente en las últimas dos décadas, junto con el retorno de la democracia al centro y al sur de nuestro continente, lo hemos ido logrando. Tenemos muchas debilidades, pero son también grandes nuestras fortalezas.

Nadie tiene una mayor respetabilidad en materia de observación y cooperación electoral que la OEA.  Hemos observado en estos últimos cuatro años casi cincuenta procesos de votación y como el Hemisferio está en fuerte transformación política e institucional, a algunos países hemos ido seis veces. 

No existe otro sistema hemisférico de derechos humanos que tenga la autonomía y la credibilidad de nuestra Comisión y de nuestra Corte de Derechos Humanos.  Así lo entienden los miles de latinoamericanos que en los tiempos de dictadura recurrieron a él como último recurso para proteger sus vidas y sus derechos y  que siguen acudiendo a él año tras año.  Yo entiendo que muchas veces la acción de nuestra Comisión y de nuestra Corte sea recibida con molestia por los países. A mí muchas veces me ocurre que no estoy de acuerdo con alguna decisión de la cual nunca me entero antes de que la Comisión la emita.

También podemos mejorar en muchos de nuestros procedimientos.  Pero no hay un sustituto a un sistema como el que tenemos, con los grados de autonomía indispensables para actuar.  Ojalá podamos todos juntos trabajar constructivamente para fortalecer ese sistema y hacerlo vigente para todos.

Cuando existen conflictos entre ellos, los países miembros recurren a la OEA, especialmente cuando están involucrados temas de fondo del derecho americano, que es uno de los grandes patrimonios de la Organización.  Hace un año y tres meses surgió un lamentable conflicto entre dos Estados Miembros. Una reunión de Presidentes del Grupo de Río abrió el camino para una solución.  Pues bien, todos los puntos jurídicos que esgrimió el Grupo de Río en su resolución fueron tomados de la Carta de la OEA y una posterior Reunión de Consulta de Cancilleres de la OEA les dio la juridicidad indispensable.  No son antagónicos los demás organismos y grupos regionales con la OEA; más bien, nos complementamos cuando cada cual hace su trabajo.

Podría citar otras áreas:  coordinación en la lucha contra el narcotráfico, el seguimiento de las convenciones contra la corrupción o contra la violencia hacia la mujer, la acción de instituciones como el Instituto Interamericano del Niño, la CIM, nuestro sistema de becas o la Secretaría para la Convención sobre Discapacitados que hemos instalado recientemente en Panamá.  ¿Para qué seguir?  Todo está a nuestra cuenta.

Pero el punto es claro.  Cuando escucho voces que llaman a terminar con la OEA, me pregunto cuántas décadas se requieren para construir algo semejante y quién haría el trabajo que realizamos.  Cuando se habla de “burocracia imperial” no puedo sino pensar en nuestros funcionarios, especialmente en aquellos que llevan a cabo tareas  abnegadas en la Misión de Paz de Colombia, en Haití, en la Zona de Adyacencia Guatemala-Belize, en los muchos que van a puntos remotos de nuestros países a misiones electorales o en los distinguidos ciudadanos que sacrifican tiempo y ganancia, trabajando casi gratuitamente en nuestra Comisión, en nuestra Corte o en nuestro Comité Jurídico Interamericano.

Me preocupa, finalmente, que estas voces surjan cuando se abre ante nosotros la posibilidad de un fortalecimiento del sistema interamericano que no hemos tenido desde hace mucho tiempo.  La Cumbre de las Américas trajo un nuevo clima de diálogo a la región.  Tenemos líderes democráticos en todos los países de América.  Estados Unidos tiene un Presidente que goza de una popularidad y credibilidad casi sin precedentes en todo el Hemisferio.  Tenemos, como nunca antes, una agenda común.  Demos una oportunidad a que todo esto fructifique y no nos apresuremos a dividirnos por discrepancias o prejuicios. 

La OEA ha cambiado mucho en estos años pero puede cambiar y mejorar mucho más.  Alberto Lleras Camargo, su fundador, dijo que la OEA no será sino lo que sus Estados Miembros quieren que sea.  No existe una OEA aparte de su Consejo y de su Asamblea.  Ustedes son la OEA.
Muchas gracias.

[Aplausos.]

2.
Palabras del Presidente de Honduras
La MAESTRA DE CEREMONIAS:  A continuación escucharemos el mensaje del Ciudadano Presidente de la República de Honduras, señor Manuel Zelaya Rosales, quien en uso de sus atribuciones, propuso a Honduras como sede de esta Asamblea para dar a conocer al mundo las bondades de esta tierra y su compromiso franco con la promoción de la paz y con la construcción de la cultura de la no violencia.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE DE HONDURAS:  Excelentísimo señor Presidente del Paraguay, Fernando Lugo; excelentísimo señor Presidente y Comandante de la República de Nicaragua, Daniel Ortega; su distinguida esposa Rosario y hoy Presidenta Pro témpore del Sistema de Integración Centroamericana; distinguida Canciller de la República de Honduras, Patricia Isabel Rodas; señores Cancilleres; Su Excelencia señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos; Su Excelencia señor Alberto Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA; señores Representantes de los Estados Miembros de la OEA; señora Rigoberta Menchú, Premio Nobel de la Paz; señor Jorge Rivera Aviles, Presidente de la honorable Corte Suprema de Justicia de Honduras; señores Ministros de Estado; señores Diputados; señores Embajadores acreditados en nuestro país; honorables representantes de organismos internacionales; invitados especiales; estimado Alcalde Municipal de la ciudad de San Pedro Sula, Rodolfo Padilla Sunseri; estimada Primera Dama de la Nación, Xiomara Castro de Zelaya;  señoras y señores miembros de la prensa; señoras y señores:

Quiero iniciar mis palabras implorando las bendiciones del Creador del universo, de nuestro Dios, con el fin de que todo lo que se haga aquí en esta Asamblea sea para hacer prevalecer su nombre, su gloria y la justicia en el mundo y especialmente en nuestro continente.

Agrego también a estas palabras mis condolencias a los familiares de las víctimas del  avión que se accidentó entre Brasil y Francia, condolencias que hago extensivas a los señores Representantes de Francia y del Brasil como miembros que son de esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

De igual manera vayan mis condolencias a los  familiares de las víctimas del reciente movimiento telúrico que tuvo lugar precisamente aquí en esta área donde estamos viviendo, en la costa atlántica de Honduras, en particular exactamente a las  siete familias hondureñas. 

Me regocijo inmensamente hoy y felicito al organismo de seguridad del Estado y a la familia de Andrés Torres por su liberación, con vida. Este mi amigo fraterno y periodista hondureño estuvo pasando por una situación muy difícil.

Agradezco también a los países que expresaron su gran solidaridad en diferentes ocasiones con  los ciudadanos hondureños, especialmente ahora que se produjo este movimiento sísmico que nos asustó, precisamente por su intensidad. Sus llamadas y sus ofertas de cooperación y apoyo también nos alivian al saber que hay amigos permanentes del pueblo hondureño.
Tengo hoy el inmenso honor, como Jefe de Estado de la nación hondureña, de instalar el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos en esta queridísima ciudad de San Pedro Sula, que nos ha abierto sus puertas y que, con la presencia de todos ustedes aquí a nivel continental, la convierten lógicamente en la primera capital de América.

También quiero darles la más cordial bienvenida a todos los que han llegado de las diferentes partes del mundo y a las diferentes organizaciones. 

Esta es una tierra extraordinariamente bien ubicada en el corazón de América. Honduras comulga con toda nuestra región en sus costumbres y sus formas de ser.  Somos la tierra del maíz, la cuna de la civilización maya, un lugar especial también donde nació el gran prócer y mártir de la Unión Centroamericana, Francisco Morazán Quesada, a quien rendimos en esta reunión tributo a su legado histórico por buscar la unidad de Centroamérica y hoy la unidad de América.

 Su presencia aquí en esta reunión específicamente nos honra a los hondureños, haciéndonos sentir un país que, con su amabilidad y su generosidad, les brinda a ustedes su casa, su atención, su amistad, a fin de que  sientan que Honduras también a ustedes les pertenece.

Quiero agradecer inmensamente al señor Secretario General Insulza, a los señores Cancilleres y a todos los miembros del Consejo Permanente de la OEA por su apoyo cuando Honduras solicitó ser la sede, precisamente en este  mes de junio de este año 2009, del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  Asimismo, agradezco al Secretario General Insulza el inmenso respaldo que hemos tenido con el fin de montar este evento, tal vez el más importante a nivel internacional que haya realmente desarrollado y ejecutado nuestro país durante su última reciente historia.

Nosotros, que compartimos en forma permanente muchos de los problemas de las naciones que aquí  nos acompañan, sentimos que lo que decía el Secretario General Insulza es totalmente correcto.  Cuando América Latina estaba adquiriendo muchos niveles de crecimiento, buscando diferentes momentos en nuestro desarrollo y dando resultados positivos, nos hemos visto afectados en una forma general por una crisis económica, por una crisis del capitalismo global, un capitalismo sumamente especulativo, que ha hecho crecer adicionalmente, no desde ahora sino desde hace mucho tiempo, la violencia en diferentes partes del mundo, pero en forma especial en nuestra región. 
Los países en vía de desarrollo en forma permanente nos vemos más seriamente afectados.  Por esto creemos que sí se está iniciando a nivel de nuestro continente y a nivel de los diferentes lugares de la sociedad, la apertura de una nueva era, tanto de relaciones internacionales como de medidas progresistas sumamente analíticas, pero que necesitan reformas en todos los campos de la organización del Estado de Derecho.

Estamos en un momento oportuno para nuestras naciones.  Estos últimos acontecimientos en el mundo nos están abriendo puertas para tomar decisiones. Las crisis también son oportunidades si sabemos aprovecharlas, si sabemos verlas como posibilidades de hacer cambios y reformas.  Lo incorrecto sería que aceptáramos todo como está y que nos conformáramos con la situación y no propusiéramos realmente alternativas posibles para el desarrollo.

En este caso específico, las organizaciones a nivel local, regional y  continental consecuentemente están obligadas a tomar estas medidas, porque podríamos decirlo así, todavía están invisibles las que son causantes de los problemas y de las crisis a nivel internacional.  Y precisamente por este desconocimiento de causas, porque no se responsabiliza específicamente a alguien, pareciese que nosotros, los países en vía de desarrollo, tenemos que hacer un doble esfuerzo para prevenir y para evitar en el futuro estos problemas, respondiendo a ellos en forma inmediata.

Pareciese en algunos momentos que estamos solos y que encontramos poco respaldo oportuno a esta crisis. Por eso es importante que las formas de trabajo que crean estos desequilibrios sean corregidas en la fuente que los origina. 

Decía muy bien el señor Secretario General Insulza que cuando América Latina había iniciado un proceso de crecimiento económico, aparecieron este fraude y este abuso a nivel internacional, lo que lógicamente ha frenado su crecimiento.  Especialmente en nuestros países, el impacto ha venido llegando poco a poco, tal vez no tanto como en Europa y en los Estados Unidos, donde el crecimiento ha sido negativo, bajo cero. Todavía nosotros hemos logrado mantener un crecimiento positivo a pesar de la crisis.

Quisiera, con el permiso de ustedes, dar algunos datos de esta relación que son importantes para nuestra sociedad.

Honduras en los últimos tres años se ha convertido en la economía más dinámica de Centroamérica.  Hemos obtenido tasas de crecimiento en 2006 y en 2007 de más de 6,3 y 6,7% y aún en 2008, ya con el impacto de los primeros golpes de la crisis, logramos crecer el 4,3% el año pasado.  Dando respuesta a esta crisis, este año estamos proyectando un crecimiento de por lo menos entre 1 y 2%, pero siempre positivo.

Este comportamiento de la economía hondureña se hace más notable cuando conocemos que en las anteriores décadas no logramos crecimiento mayor al 4% en promedio.  

Honduras en los últimos tres años ha pasado de ser un país pobre altamente endeudado a clasificarse como una nación de ingreso medio bajo,  ya que el ingreso per cápita subió de 1356 a 1846 dólares en 2008. Con valores nominales logramos mantener el tipo de cambio de nuestra moneda, igual que un déficit fiscal muy bajo, tal vez el más bajo sostenido en la historia, apenas de 1,5% del Producto Interno Bruto.  Las tasas de interés en los dos primeros años antes de la crisis logramos bajarlas a promedios del 9 y 10%,  especialmente en los sectores productivos y de exportación.

Se mejoró sustancialmente en estos últimos tres años la recaudación tributaria sin poner nuevos impuestos al  pueblo ni elevar las tasas tributarias vigentes. Logramos incrementar solo con eficiencia del Estado, de las Finanzas y de la Dirección de Ingresos en más de 12 a 15% los ingresos tributarios, simplemente creando mecanismos en este sentido.

El sector empresarial hondureño y el sector empresarial extranjero también han hecho un aporte sustantivo al desarrollo.  Hemos logrado las mayores altas tasas de crecimiento de inversión extranjera en estos últimos tres años así como el aumento del más del 10 al 17% de nuestras exportaciones, especialmente en el sector agrícola del país.

Es importante que los estímulos a esta economía hayan venido precisamente con las políticas y medidas concertadas en los diferentes sectores del país.  Pero la crisis económica necesita respuestas inmediatas en todos los sectores.  No solo es apoyar a la gran empresa o a los mismos sistemas financieros que son los culpables y responsables de la crisis, no solo es darles fondos a estos grupos internacionales económicos, sino que también es compensar con el trabajador y el obrero.

Honduras este año hizo un incremento histórico al salario mínimo de los trabajadores y de los obreros.  Nos hemos convertido ya en una nación con un salario mínimo digno.  Esta es una medida de compensación ante la crisis para específicamente los más pobres, para los trabajadores, a quienes más impacta la subida de los alimentos, de los combustibles,  de las medicinas y de los costos de la vida.

Esta coherencia también ha sido acompañada de diferentes actividades en materia productiva y de exportación, como lo mencionara antes.  También mencionaba el caso específico de la inversión extranjera en nuestro país que ocupa el primer lugar en exportación, por ejemplo, de tilapia al mercado americano. Es Estados Unidos uno de los primeros lugares para la exportación de prendas de vestir y de arneses para ciertos tipos de insumos de la maquila hondureña.

Tenemos expectativas de mantener nuestras posibilidades de crecimiento a pesar de la cancelación de pedidos y de los despidos de personal que se han tenido que hacer a lo interno del país, precisamente por la crisis de los mercados internacionales.

El agro nacional, que constituye la alimentación de nuestros pueblos,  ha estado dependiendo precisamente de los mercados internacionales en materia de exportación de alimentos. Un país que tiene todas las tierras, todas las aguas y todos los ríos, importa sus alimentos del exterior.  Casi el 50% de la producción nacional ha sido importada y precisamente de países industrializados como los Estados Unidos o Europa, que subsidian su agricultura y con los cuales nosotros no podemos competir específicamente. Pero, a pesar de la crisis, con un inmenso esfuerzo hemos aumentado casi de un 40 a un 50% la producción alimentaria en Honduras en tres años.

Precisamente un organismo del Banco Mundial que registra el índice de competitividad global, el World Economic Forum, expresó este año pasado que Honduras ha escalado 15 peldaños en apenas 24 meses en los índices de competitividad mundial.  Eso de que pasamos a ocupar el puesto 82 constituye un logro histórico para nuestro país que se había estacionado casi por décadas en el mismo lugar de competitividad.

Igualmente, el informe del Doing Business, que también es un informe del Banco Mundial, reconoció a Honduras como el país con los mejores tiempos de respuesta en Centroamérica, América Latina y el Caribe en los temas de apertura de negocios, registro de propiedad, permiso y licencia para construir y preparar y pagar impuestos. Estos índices son realmente un resultado del reconocimiento internacional a estas cifras que les he mencionado.

La dependencia energética que tiene Honduras es extraordinaria.  El 70% de nuestra capacidad productiva tenemos que importarla de los países desarrollados en energía.  Estamos luchando por cambiar esa matriz, convertir el 30% en importación y el 70% en producción nacional.  Tenemos suficientes formas de energía, abandonadas por el modelo neoliberal, que esperaba que las fuerzas del mercado por sí mismas orientaran al Estado. Está ampliamente demostrado que las fuerzas del mercado producen beneficios pero los acumulan.  Las fuerzas del mercado tienen que tener la orientación del pueblo a través del Estado.

Por eso hoy estamos impulsando grandes represas hidroeléctricas, una de ellas en asocio con Taiwán, llamada Patuca III; otras dos: Jicatuyo y Los Llanitos, en conjunto con Brasil y otras con una empresa americana que ha venido a invertir aquí en energía eólica, energía del viento que nos va a convertir, en los próximos siete u ocho años, en un país que ya no va a depender de la comunidad internacional para mantener la sangre de la economía, que es la energía.  Este ha sido un gran logro en el diseño de políticas nuevas de planificación del Estado, que habían sido borradas de las formas de trabajo del Estado hondureño.

Asimismo, quisiera mencionar un hecho especial con respecto al tema de la energía.  Encontramos la Empresa Nacional de Energía Eléctrica perdiendo hasta un monto de tres mil millones de lempiras anuales, teniendo el Estado que recurrir a la empresa privada y a los bancos para poder pagar los suministros de energía térmica a nuestro país.

El año pasado de tres mil millones logramos bajar la factura a doscientos millones de pérdidas. Hacia el fin de este semestre ya la Empresa Nacional de Energía Eléctrica se  ha recuperado, mostrando superávit.  Lógicamente esperamos que con el petróleo no pase lo que sucedió el año pasado, que con la presión que hubo de la caída de Wall Street, éste llegó realmente a valores que no podíamos pagar. Eso sí, tuvimos el año pasado mucho apoyo de Petrocaribe de Venezuela  para compensar esos terribles problemas de los desequilibrios internacionales del petróleo.

La actividad turística en Honduras, nuestra fuente primaria de producción de divisas a lo interno del país, ha tenido un despunte extraordinario,  subiendo a un crecimiento del 18%. Claro que se están desarrollando tres muelles con empresas norteamericanas en Roatán y en Islas de la Bahía y estamos ampliando toda la infraestructura necesaria para el turismo nacional.  Tenemos el desarrollo de un nuevo aeropuerto en Concepción, Copán, y un nuevo aeropuerto también, que es más bien una pista aérea, pero importante, en El Aguacate, llamado Catacamas.  Además, estamos a punto de iniciar la terminal de Palmerola, que va a ser un enclave importantísimo del tráfico internacional para nuestro país.

Al igual que con la terminación del Canal Seco entre Honduras y El Salvador, hemos hecho las aperturas con Nicaragua, El Salvador y Guatemala, esperando después ampliarlas a otros lugares de Centroamérica para la circulación de personas y de vehículos tanto aéreos como terrestres.  Hay ahora ya una libre circulación en este CA-4 centroamericano de mercaderías y de personas.

Honduras se puede convertir en los próximos años en un centro logístico internacional muy importante de transporte y carga.  Este año estamos ampliando, gracias al apoyo del Banco Interamericano de Desarrollo y del Banco Centroamericano, nuestra capacidad potencial en el puerto más importante del atlántico centroamericano, Puerto Cortés.

Todo esto conforma lo que nosotros hemos conocido como un concepto importante del crecimiento económico para reducir la pobreza.

Todas estas medidas que les he mencionado lograron en los primeros dos años un milagro en Honduras, un milagro que mis adversarios no quieren reconocer, pero eso es problema de ellos, duermen intranquilos.  Por primera vez, durante dos años se redujo la pobreza extrema en 9,8%, después de estar estancada por 20 años.  Significa 9,8% que medio millón de personas pasaron de la indigencia en que vivían a mejores condiciones de vida.

Eso es gracias a programas que tiene la Primera Dama, también orientados en el aspecto de transferencias en educación y salud, a los pueblos más pobres de nuestro país mediante la Red Solidaria, un importantísimo capítulo del ordenamiento del sector social en Honduras.  La creación de este Ministerio de Desarrollo Social y de la Red Solidaria va a significar la posibilidad de que los pobres tengan un camino de coordinación para plantear sus problemas.

La pobreza extrema, como lo mencionaba, bajó del 46% al 36% en 2008.  Esto significó un avance importante también en la pobreza relativa que se redujo en 6%, después de haberse reducido en 10 años en apenas un 1%. 

Fíjense bien en los siguientes datos que son sumamente importantes para nosotros, porque si los sistemas lograron esto que estoy mencionando y que ahora lógicamente con la crisis se está deteriorando, la desigualdad de los ingresos entre el 20% más rico de Honduras y el 20% más pobre disminuyó significativamente de 36 veces en 2005 a 18 en 2008, o sea que los ricos dejaron de ganar, aunque siempre ganaron, pero los pobres empezaron a tener más ingresos.  Eso es proceso de justicia.

Los índices del coeficiente de Gini, índices muy conocidos por ustedes, ya lo reconocen al colocar nuestro coeficiente 0,5 en 0,4.

En estos mismos años se ha logrado entonces un impacto social muy importante y menciono dos datos cimeros en este avance. Honduras es el país de América Latina que proporcionalmente invierte más en educación. Claro que nos falta mucho para mejorar su calidad  y todavía tenemos una gran deficiencia en su cobertura. Tenemos el 10% promedio anual del Producto Interno Bruto del país y lo estamos invirtiendo en educación. 

Tenemos programas muy especiales como, por ejemplo, la Matrícula Gratis, un programa muy generoso y novedoso que hace que los niños lleguen a las escuelas y colegios sin pagar absolutamente nada.  La matrícula en las escuelas para estos niños, que son el futuro de nuestro país, subió a cuatrocientos cincuenta mil en el primero y segundo años.

La Merienda Escolar es un programa que logramos ampliar de ochocientos mil a un millón trescientos cincuenta mil estudiantes, que  reciben un plato de comida todos los días en sus escuelas. Este mejoramiento nutricional lógicamente ha ayudado mucho a mejorar estos índices de pobreza en el país.

Este año, gracias a un financiamiento de Taiwán, vamos a distribuir en las escuelas de Honduras lo que tienen los niños de otras partes de los países desarrollados: computadoras.  Treinta mil computadoras van a ser colocadas en más de 2,500 escuelas y colegios a fin de que los niños tengan un centro de cómputo donde puedan desarrollar sus habilidades y tener las posibilidades lógicas que necesita un ser humano para competir en este mundo cada vez más complejo de la globalización.

Quisiéramos decir entonces que hay mucho por hacer en este campo pero que estamos tratando de responder con políticas activas a los efectos reales del retroceso por la crisis.  

En lo que al medio ambiente se refiere, donde hemos puesto un gran interés, ya Honduras ha pasado a tener un índice positivo en el cuidado y protección del medio ambiente.  Estamos produciendo más oxígeno que carbono ¿Cómo lo logramos? Simplemente las Fuerzas Armadas se incorporaron con nosotros, con todo el pueblo, al cuidado y protección de los bosques, a la disminución de los incendios y de la tala ilegal.

Precisamente la Organización del Patrimonio Cultural y Mundial de la Humanidad de la UNESCO ya declaró que muchas zonas que habían sido consideradas en extinción y en peligro en Honduras, ahora están realmente conservadas por el país y han salido del riesgo de extinción.

Honduras el año recién pasado fue premiado como uno de los principales actores con el primer lugar en la gestión por resultados de la Gerencia del Estado, precisamente en el Foro de Accra, Ghana, cuando se reunieron los países más industrializados del mundo con países en vías de desarrollo para definir los términos de la cooperación.

Estos programas, como ustedes pueden observar, hoy se unen al Plan Anticrisis que ha desarrollado el Gobierno hondureño, con el fin de darle respuesta a los diferentes problemas que nos aquejan a nivel nacional e internacional.

No queremos que estos adelantos que han tenido América Latina u otros lugares del mundo se echen a perder por lo que está pasando con la crisis económica internacional.  Tenemos que hacer todo el esfuerzo y ya hemos iniciado propuestas regionales y propuestas locales.

El Sistema de Integración Centroamericana, la Unión Aduanera Centroamericana, el levantar fronteras en Centroamérica ya son una respuesta a esta crisis, porque estamos uniendo esfuerzos entre nosotros.

Hoy estamos negociando una asociación comercial con Europa, pero queriendo corregir las asimetrías que tuvimos con el Tratado de Libre Comercio, asimetrías diferentes que ya se firmaron con otros países.  Por eso apoyamos la propuesta de Nicaragua de crear un Fondo de Compensación, donde los países europeos y los países centroamericanos invirtamos para los pobres, porque hay lugares en donde no podemos competir. Un empresario centroamericano pequeño no puede competir con una gran transnacional, la que más bien lo absorbe y lo vuelve en país consumidor en vez de ser país productor. Estas asimetrías ahora estamos tratando de corregirlas en las nuevas asociaciones comerciales.

Hemos firmado asociaciones comerciales con los Estados Unidos, Taiwán, Colombia, Chile, México, con todo Centroamérica, avanzando significativamente, pero el comercio no es todo lo que podemos hacer como Estado.  Tenemos que llegar a otros sistemas alternativos y en eso reconozco el esfuerzo tanto de UNASUR como del proyecto de Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA).  Este es un proyecto de solidaridad que se ha desarrollado muy bien entre nuestra región, con muchos avances en agricultura, educación, con el programa “Yo Sí Puedo” y en programas alternativos que van directamente a las comunidades más pobres, sin mucho trámite, sin mucha gestión, no más que con la voluntad y la solidaridad de estos países.

El sucre, una moneda propuesta regionalmente para competir con el euro, con el yen o con el dólar, es una propuesta ingeniosa para América Latina, porque debemos  empezar a procurar nuevas posibilidades dentro del marco del desarrollo.
Hoy estas propuestas forman parte realmente de nuestras posibilidades de enfrentar la crisis, además de los fondos que hemos puesto a nivel local y del apoyo que estamos recibiendo con la condonación de los países industrializados, del Club de París, de los Estados Unidos, del BID, del Banco Mundial, de la Comunidad Económica Europea.  Estos esfuerzos se unen con el fin de dar respuestas a un país que históricamente de cada diez personas, seis han estado en niveles de pobreza.

Aquí los modelos no han funcionado para los pobres, para las grandes mayorías de la población, pero sí para los que tienen un capital y para los que acumulan de alguna forma, con su liberalismo económico, su fuerza. Por eso es necesario fortalecer todos los procesos.

Honduras ha propuesto muchas alternativas a nivel mundial.  La moneda mundo que se propuso en las Naciones Unidas y la reestructuración de los organismos internacionales con el fin de buscarle mejores alternativas de garantía a la justicia y al desarrollo de los pueblos también son iniciativas que hemos impulsado durante estos años.

La defensa de la libertad y de la democracia nos obliga también a nosotros a tener que enfrentar distintas órdenes internacionales y locales.  El poder económico y político de algunos sectores de la sociedad también impiden muchos cambios y transformaciones.

En una sociedad es necesario que exista el derecho a discrepar y a disentir, el derecho a revelarnos cuando las violaciones son sistemáticas, específicamente violaciones  a las condiciones de vida de un país.

Estos factores de poder económico local muchas veces se oponen y son los más reaccionarios a los cambios, porque les falta un poco de conciencia y porque no ven el mundo que les rodea.

Nuestro Gobierno ha sido sumamente respetuoso del Estado de Derecho y del Estado democrático. Todas nuestras propuestas han estado enmarcadas precisamente en mantener la vigencia del Estado de Derecho y del Estado democrático.

Hoy que hemos analizado la situación y que creemos firmemente que es necesario darle opinión al pueblo en una democracia directa y participativa, en nuestro país se ha creado demasiada oposición interna, simplemente por querer que el pueblo opine en una encuesta, en una forma muy sencilla. Hemos repetido reiteradamente y lo voy a volver a hacer en esta Asamblea de la Organización de los Estados Americanos a nivel continental:  el Gobierno de la República, el Gobierno del Partido Liberal, el Gobierno de su servidor, Mel Zelaya, va a estar hasta el 27 de enero de 2010 cumpliendo su función.  [Aplausos.]

Pero sí vamos a dejar instalada una nueva forma de consulta, de encuesta popular.  Si a los pueblos se les consultara muchas de las decisiones que toman sus gobernantes o sus congresos, de repente el mundo no estuviera en las condiciones en que hoy está.  Es necesario incorporar ese factor importante del desarrollo, que es la opinión pública nacional e internacional.  Por eso reiteramos que la decisión del Gobierno y del pueblo hondureño de establecer un sistema constitucional de consulta permanente es una decisión que no retrocede.  [Aplausos.]
La encuesta de opinión pública tendrá lugar el 28 de junio.  Yo les ruego con respeto de mi formación democrática a los que se oponen, que vayan a las urnas y voten por el NO, que así fortalecemos nuestra democracia. [Aplausos.]
Asimismo, quisiera mencionar, solo ya para terminar en aras del tiempo y por respeto a las personalidades de esta Asamblea que nos visitan, que el tema de este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General, propuesto por Honduras, de que los Estados adquiramos una cultura de la no violencia y de la paz como compromisos de Estado, como compromisos de sociedad, fue gentilmente aceptado y apoyado por los países que integran el Consejo Permanente de la OEA y especialmente por el Secretario General Insulza. 

El tema de la no violencia es un tema para hacernos reflexionar.  Ojalá pudiéramos cambiar nuestras legislaciones, nuestras conductas y nuestras formas de ver el mundo.  Pero el tema de la no violencia es esencial en este siglo.  La violencia ha crecido infinitamente y tiene muchas caras.  La no violencia debe ser el principio rector de la sociedad, del Estado frente a los ciudadanos y frente a otros Estados.

El tema de la no violencia debe consistir en un diálogo permanente de creación de un orden mundial, justo, equitativo, inclusivo, solidario, centrado en el respeto a la dignidad de la persona y al reordenamiento de la comunidad internacional y sus instituciones.

La no violencia es el principio de acción que rechaza la fuerza, pues esta es la principal causa de la violencia.  Si las causas de la violencia, como ustedes conocen, son múltiples, entonces múltiples deben ser también las respuestas y múltiples deben de ser las acciones de la no violencia.  Debemos de tener esta visión a corto, mediano y largo plazo para construir una sociedad basada en principios que deben ordenar nuestra forma de actuar y de pensar en nuestra sociedad.

La no violencia es un principio activo de la sociedad y del ser humano, es un principio que le da el derecho a la desobediencia civil legitimada en este principio, a la resistencia y al ejercicio del derecho ciudadano a protestar y a disentir pacíficamente.

La violencia es un estado de facto.  La violencia es un estado inaceptable para las personas y para los Estados.  La violencia no puede ser nunca legítima.  Aunque defienda derechos, la violencia no puede ser más que considerada como un estado temporal de facto en una sociedad.  Nunca debe ser la violencia el método de solución de problemas.  Acrecienta los problemas la violencia.

La violencia es toda aquella limitación en muchas formas que evita la participación de los ciudadanos en igualdad de condiciones, sean éstas económicas, sociales o políticas. 

Esta misma OEA que, como se expresaba, está dirigida hacia un profundo momento de concepción y de transformación, de acuerdo con las condiciones que hoy imperan en nuestras sociedades, tiene la Carta de la Organización de los Estados Americanos, el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca y la Carta Democrática.  Todos ellos tienen que estar actualizados con este cambio y con esta forma de procurar la no violencia.

Señores Presidentes, Cancilleres y Delegados de las Américas, los símbolos que otrora fueron la intolerancia en nuestras sociedades, formaron todo tipo de atropellos en contra de la misma sociedad.  Las guerras ideológicas que se dieron específicamente en los países desarrollados en la primera mitad del siglo XX nos deben dejar lecciones que aprender. 

En esta Asamblea de la Organización de los Estados Americanos que hoy se inicia aquí en San Pedro Sula, Honduras, debemos comenzar este proceso de sabias rectificaciones de los viejos errores cometidos.

Nosotros los latinoamericanos estamos aquí hace poco. Hace unos días tuvimos una gran Cumbre del Grupo de Río en Salvador, Bahía, Brasil.  Ahí adquirimos un compromiso.  El compromiso que se adquirió por escrito y por unanimidad de toda la América Latina es que en esta Asamblea de San Pedro Sula, por mayoría de votos o por consenso se debería enmendar ese viejo y gastado error que se cometió en 1962 de expulsar al pueblo cubano de esta Organización.

No debemos irnos de esta Asamblea, queridos dignatarios, sin derogar el decreto de esa Octava Reunión que sancionó a un pueblo entero por haber proclamado ideas y principios socialistas que hoy se practican en todas partes del mundo, incluyendo los Estados Unidos y Europa.  [Aplausos.]

Los principios hoy de buscar alternativas diferentes de desarrollo son evidentes en el cambio precisamente que ha habido en los Estados Unidos al elegir al Presidente Barack Obama, en los cambios que ha habido en América Latina, específicamente en América del Sur, al escoger nuevos sistemas de democracia participativa.  Todos estos principios que se originan precisamente en la fuerza social del pueblo deben  ser hoy recogidos en esta Asamblea como principios sanos del siglo XXI.

No podemos irnos de esta Asamblea sin reparar ese error y esa infamia, porque basada en esta resolución de la Organización de los Estados Americanos, que ya tiene más de cuatro décadas, a este pueblo hermano de Cuba se le ha mantenido, de parte de una de las democracias más fuertes del mundo, los Estados Unidos, un bloqueo injusto e inútil, precisamente porque no ha logrado ningún propósito, pero que sí ha demostrado que  a pocos kilómetros  de aquí de nuestro país, en una isla pequeña, hay un pueblo dispuesto a resistir el sacrificio por su independencia y su soberanía.

Ese es el producto de un esfuerzo que nosotros debemos hacer hoy, porque no hacerlo nos hace cómplices de una resolución de 1962 de expulsar a un Estado de la OEA simplemente porque tiene otras ideas, otros pensamientos y porque proclama principios de una diferente democracia. Yo sé que el consenso se está logrando entre los países que estamos aquí presentes.  Los errores de 1962, como dijo el Presidente Barack Obama en Trinidad y Tobago, son el pasado.  Nosotros somos el futuro y el futuro debemos de defenderlo con valor, con integridad, con principios y con democracia.  [Aplausos.]  No podemos irnos de esta Asamblea sin derogar lo actuado en esa época.

Un hondureño excepcional de nuestro país y uno de nuestros próceres, José Cecilio del Valle, llamado en nuestro país el Sabio Valle, decía el 17 de abril de 1826 en su famoso artículo “Soberanía y no intervención”, cuando acabábamos de proclamar nuestra independencia del reino español:  

Las naciones del mundo son independientes y soberanas.  Cualquiera que fuese su extensión territorial o el número de sus habitantes, una nación debe tratar a otros con el mismo trato que desea recibir de estos.  Una nación no tiene el derecho de intervenir en los asuntos internos de otra nación.  

Y agregaba:  

La América es mi patria y la de mis amigos.  Será el fin y lo que es preciso es que llegue a ser grande como el continente, donde se dilata rica como el oro que halla en su seno, majestuosa como los Andes que la elevan y la engrandecen.  La América será desde hoy mi ocupación exclusiva, América de día cuando escribo, América de noche cuando pienso.  El estudio más digno de un americano es la América.

Señoras y señores, declaro instalado este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Por la libertad y por la esperanza de este continente, por un futuro unido con todos los países de América, procuraremos implantar, formar y desarrollar la cultura de la no violencia.

Aquí entre nosotros está la voz de Mahatma Gandhi, mártir de este proceso de la no violencia; la voz de Jesucristo, profeta, Dios hecho hombre, que predicó con estas palabras; de Martin Luther King, que defendió con su vida los derechos civiles de los pueblos que han sido discriminados; de Abraham Lincoln, quien dio su esfuerzo y su vida por formar naciones democráticas y respetuosas del Estado de Derecho.  Morazán, Martí, Sandino y Bolívar comulgan con nuestros principios y nuestras ideas.

¡Muy buenos días!

[Aplausos.]

La MAESTRA DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, damos por concluidos los actos protocolares programados para la ceremonia de instalación del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Solicitamos a los excelentísimos señores Presidentes de las repúblicas que hoy nos acompañan, pasar a conformar la conferencia de prensa e invitamos a las señoras y señores Cancilleres a que se dirijan al lugar que se ha dispuesto para la fotografía oficial.

Clausuramos este evento confiando que esta jornada servirá para la promoción efectiva de los anhelos de la paz y justicia para nuestras naciones.

[Se levanta la sesión a las 12:00 p.m.]
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El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Invitamos a las delegaciones a tomar sus asientos. 

[Pausa.]


Señoras y señores Jefes de Delegación; señoras y señores Representantes de los Estados Miembros; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Observadores Permanentes; representantes de los organismos internacionales; invitadas e invitados especiales; señoras y señores:


Es para mí un honor, como Presidente Provisional, dar inicio a este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Deseo, primero que todo, expresar nuestro aprecio al excelentísimo señor José Manuel Zelaya Rosales, Presidente de la República de Honduras; a la señora Patricia Isabel Rodas, Secretaria de Estado de Honduras; y al pueblo hondureño por recibirnos tan cordialmente en la capital industrial de Honduras, la hospitalaria ciudad de San Pedro Sula, sede de esta Asamblea.  Comenzamos a continuación la primera sesión plenaria.

1.
Elección de presidente 
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Corresponde ahora dar inicio a la elección del presidente de esta Asamblea General.  Para tal efecto, me es grato ofrecer la palabra a Su Excelencia, el señor Héctor Lacognata, Ministro de Relaciones Exteriores de la República del Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.

Me permito proponer como presidenta de este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos a nuestra anfitriona, la señora Patricia Isabel Rodas, Secretaria de Estado de la República de Honduras.

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Gracias, distinguido Canciller del Gobierno del Paraguay.  Ahora le doy la palabra al señor Denis Ronaldo Moncada, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario, Representante Permanente de Nicaragua ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

La Delegación de Nicaragua quiere secundar la propuesta de que la señora Secretaria de Estado de la República de Honduras, Patricia Isabel Rodas, presida esta Asamblea General.  Proponemos, además, señor Presidente y estimados Representantes, que esta propuesta sea acogida por aclamación. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Excelentísima señora Patricia Isabel Rodas, permítame expresarle, en nombre de todas las delegaciones y en el mío propio, las más sinceras felicitaciones por su elección como Presidenta de este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Al desearle los mejores augurios para su exitosa labor, me complace invitarla a que ocupe su asiento en la mesa principal.  Muchas gracias a todos y muchas gracias a usted, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

Pausa.

[Ocupa la presidencia la Secretaria de Estado de Honduras.]

2.
Palabras de la Presidenta de la Asamblea General
La PRESIDENTA:  Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación de nuestras Américas, quiero agradecer al Canciller de la República del Ecuador, nuestro país hermano, por haberme convocado a este pódium; al señor Canciller del Paraguay por haber propuesto mi nombre para esta presidencia; al Representante de Nicaragua por haberla secundado; al Representante del Brasil por haber manifestado también el deseo de proponerla y, en fin, a todos ustedes, a quienes no les ha faltado voluntad para hacerlo.

Nos visita en este día fabuloso para nuestro pueblo, el Presidente de la hermana República del Paraguay.  Es doble honor para nosotros, compañero Héctor Lacognata, que usted haya tomado la palabra para mandarnos a este lugar a dirigir, durante unas horas de nuestra vida, la Asamblea de los pueblos de América, países que quieren retornar con su dignidad a este lugar donde se debe de reconstruir la nación continental.

Queremos darles la bienvenida a Honduras, como lo hemos hecho desde que hemos comenzado a ver a cada uno de nuestros compatriotas de las Américas entrar a vivir parte de nuestra existencia en esta Centroamérica, angosta y profunda, donde confluyen las Américas continentales.  En esta Centroamérica confluye también la discusión de las diversas ideas a través de las cuales vamos construyendo naciones, recuperando pueblos, fortaleciendo identidades. 

Se integran también en nuestra Honduras el negro, el indio, el mestizo y hasta el asiático que ha cruzado el estrecho para llegar hasta nosotros.  Y confluyen fundamentalmente las esperanzas de que en este momento, cuando se ha recuperado la vitalidad de nuestro continente en torno a una Asamblea de la Organización de los Estados Americanos, sea para volver a poner un punto final y voltear una página de inicio a las relaciones de nuestras patrias; recuperando, por supuesto, la dignidad, alzando la frente hacia el futuro y, como alguna vez le dijéramos al honorable Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, don José Miguel Insulza, dejando atrás las herrumbradas cadenas que arrastramos como fantasmas de un pasado que no quisiéramos recordar, cuando hemos sido capaces de dividir el Continente por razones de diversas ideologías y formas de ver el mundo, avanzando  hacia adelante sin fantasmas. 

Liviana será nuestra carga en la espalda para caminar rápido y con agilidad y seguridad.  Será una nueva forma de comprender a las Américas, de entender la continentalidad en paz, con el privilegio de la no violencia activa y militante como una forma definitiva de resistencia de los pueblos que sí saben que son libres y no esclavos del fuego de la violencia.

Este pueblo nuestro, que ha vivido absolutamente cada día para ser libre, jamás aceptó la violencia como una forma de conquistar la libertad, respetó las formas violentas que asumieron otros pueblos para poder luchar contra una mayor violencia y todos aprendimos entonces que, como decían nuestros viejos maestros, la violencia engendra más violencia.
Y al final, donde todos hemos perdido y poco hemos construido, nos hemos quedado mudos, casi sin soluciones por un montón de tiempo ante problemas que crecen en virtud de esa violencia que este país, que nunca entró a la guerra, viene asumiendo casi con mucha paciencia al haber quedado sentado sobre un arsenal de armas regionales que, con el correr del tiempo, se iba aumentando, conquistándole el terreno al crimen organizado y al corredor de aquellos que producen malamente la droga para que llegue a los que, en peor manera, han hecho crecer el mercado del consumo.

Desde las naciones del sur hasta la nación del norte, estas tierras de tránsito pacíficas, conquistadoras de esperanza, cargadas de arsenales de armas pesadas en sus espaldas, invierten enormes cantidades de recursos para más o menos subsistir, en medio también de la violencia que provoca el hambre y la exclusión, que provoca la destrucción de nuestras culturas originarias y aquellas que hemos creado a través de los pensamientos mestizos, y en medio de la violencia política de aquellos que han enterrado el respeto a la diversidad, el derecho a pensar diferente, como si fuese eso un himno del discurso único y homogéneo que nosotros sí quisiéramos que desapareciera de nuestras vidas para asumir el respeto absoluto por el otro.  

Ese otro construye sobre otras circunstancias su otra y su propia realidad.  Nosotros queremos respetarla y queremos amarla como la nuestra, como si fuese la propia; porque mientras un pueblo construye su propia opción con su propia voluntad, es esa propia voluntad la que amamos y la que queremos.

Y en esa virtud es que Honduras, acompañada de todo su pueblo, de su Presidente José Manuel Zelaya Rosales, y de todos ustedes, compañeros y compañeras del Continente, ha propuesto dejar aquí planteado un protocolo de la no violencia, para recordar que la violencia no solo es aquella que usa armas sino que aquella que empuña filosas espadas de silencio, de exclusión, de sufrimiento y de llanto.

Y cada vez que queremos expulsar de nuestra existencia esas verdades para luchar contra ellas, se nos acusa de cualquier cosa, incluso se llega a cuestionar nuestra fe en la democracia y nuestra radical forma de vivirla, porque de repente, sobre tanto sufrimiento es que se han escrito las páginas en las que se inscriben grupos de poder que monopolizan absolutamente todo.  Monopolizan los medios de producción; las economías completas las ponen a su servicio; monopolizan la voz y la palabra; monopolizan el derecho a expresarse; monopolizan la voluntad de los pueblos, los rincones y los espacios de poder e, incluso, hasta intentan monopolizar esta Organización de los Estados Americanos.

Eso justamente es lo que planteamos cuando hablamos de no violencia, la no violencia de no herir ni atropellar al otro y de resistir pacíficamente para hacer sentir la vergüenza de aquellos que con violencia pretenden acabar con nuestras formas pacíficas de resistencia.

Estamos orgullosos y orgullosas de tener a América en nuestro suelo, en este lugar donde hacemos un nudo para que no se nos escape la fe, en que podremos terminar de ponernos de acuerdo y construir un mundo que no nos avergüence a ninguno y que no nos retorne siempre a revisar los mismos expedientes, para poder abrir nuevos expedientes de futuro, de porvenir para nuestros niños, para nuestras jóvenes y que sea con alegría, con música, con baile, con ritmo, con armonía, con melodía.

Nos lo merecemos y hace mucho tiempo que nos hemos ganado ese derecho.  Quizás solo nosotros tenemos este privilegio de sentarnos en estos lugares a representar a nuestros pueblos en unas ocasiones, y en otras ocasiones a representar a un pueblo que no tenemos el gusto de conocer.

Nosotros, que tenemos este privilegio, tendremos que luchar, luchar y seguir luchando para que este privilegio de expresión, de discusión, de creación pueda extenderse a todos los sectores de nuestra sociedad que son, al final, nuestra mejor escuela.  Tan es nuestra escuela que tenemos que acudir a ella para salvarnos no solamente el alma sino a veces hasta el cuerpo.

Esa es la esperanza de la no violencia que nos llama a no olvidar que cada uno de nosotros aquí presentes ha sido o es político.  Hemos ido a nuestros pueblos a ofrecer, en discursos, promesas que, estoy segura, no hemos olvidado pero que también estoy segura no hemos tenido la fuerza necesaria para cambiar la circunstancia que nos ha impedido cumplirlas.  Es por ello, por todo lo que he dicho y por todo lo que quisiera decir y que ustedes lo dirán, yo sé, que siento un orgullo profundo al poder dirigir en estas pocas horas de una vida, un debate en el que hablaremos de un continente y de sus esperanzas, que no vamos a prometer nada vano y que sí vamos a cambiar las circunstancias que nos impiden cumplir con los pueblos hermanos que tenemos al lado o más allá y, sobre todo, con quienes en alguna vez de su vida, en algún instante de su existencia sí creyeron en nosotros y ahora quieren seguir creyendo, y si lo han dejado de hacer, volver a creer.

¡Bienvenidos, pueblos hermanos de las Américas!  Que en su voz retumben los negros, los indígenas, los mestizos, los hombres, las mujeres y los jóvenes, para que ninguna palabra dicha en este lugar sea contraria a lo que nuestros pueblos nos han mandado a hablar y a decidir aquí.

Por la esperanza de nuestros pueblos, gracias, compañeros que confiaron en esta mujer para poder presidir esta Asamblea General; gracias, señores Cancilleres, a quienes hemos admirado a través de su larga lucha. 

Viva nuestra América y viva la esperanza fundamental de nuestros pueblos que, en esta ocasión y a través de una pantalla, volverán y retornarán, para sí y para todos la esperanza.

Gracias.  

[Aplausos.]

3.
Aprobación del proyecto de temario
La PRESIDENTA:  Como todos sabrán, pues a más de alguno de ustedes le ha tocado esta experiencia, nosotros tenemos un script aquí enfrente que nos guía para no equivocarnos, sobre todo para aquellos a quienes también se nos va a veces la palabra que queremos decir.

En este día martes 2 de junio de 2009, tendremos como próximo punto de esta primera sesión plenaria de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, en su trigésimo noveno período ordinario de sesiones, la aprobación del temario planteado por el Consejo Permanente y publicado como un documento de la Asamblea General, AG/doc.4889/09 rev. 1, y que fue objeto de consideración y acuerdo de  parte de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  

Al respecto, como es del conocimiento de todas nuestras delegaciones, el pasado 27 de mayo en el Consejo Permanente se acordó incluir en el proyecto de temario de esta Asamblea General cuatro nuevos temas que, por supuesto, se someten a consideración.  Los temas incluidos por el Consejo Permanente son:

1. “Cooperación Hemisférica para la Preparación y Respuesta a las Enfermedades Transmisibles, incluida la Influenza A (H1N1)”, solicitado por la Delegación de México;

2. “Cumbre de las Américas:  Seguimiento a Haití”, solicitado por la Delegación de Trinidad y Tobago;

3. “Colaboración Hemisférica sobre un Sistema Avanzado de Información sobre Pasajeros (APIS)”, por sus siglas en inglés –alguien quisiera decirme cuáles son sus siglas en español, en portugués y en francés, que creo que nos lo merecemos–, solicitado también por la Delegación de Trinidad y Tobago; y

4. “Análisis de proyectos de resolución sobre Cuba”, tópico que conllevará una buena parte del ejercicio de nuestro intelecto y de nuestra conciencia.

Ofrezco, entonces, la palabra a las delegaciones que deseen referirse al proyecto de temario que está bajo consideración.  Compañeros, quisiera hacer un momento de excepción.

[Pausa.]

Nicaragua ha pedido la palabra en primera instancia.  Quisiéramos, por supuesto, mirar la forma en que pudiésemos salir de algunas alocuciones que estamos esperando se resuelvan.  La Delegación de Nicaragua tiene la palabra con respecto al tema.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Antes que todo, quiero felicitarla por su honrosa designación para presidir esta Asamblea General de la OEA.  

Señora Presidenta, dado que usted ha planteado la consideración de la aprobación del temario de la Asamblea General, he solicitado el uso de la palabra a  ese respecto para expresar lo siguiente:

La Representación de Nicaragua, con fecha del 14 de mayo, remitió nota al Presidente del Consejo Permanente solicitándole incluir en el temario de la Asamblea General el tema titulado “La Injusta Exclusión de la República de Cuba del Sistema Interamericano” y solicitábamos que se incluyera como primer punto de la segunda sesión plenaria de esta Asamblea.

En la reunión del Consejo Permanente, y tengo copia aquí del registro de la sesión ordinaria, en fecha 27 de mayo se puntualiza en este documento lo siguiente:  

El Representante Permanente de Nicaragua, Embajador Denis Moncada, presentó el documento CP/doc.4412/09, proyecto de resolución titulado “Revocación de la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores”, en su momento, y que posteriormente nosotros modificamos para que fuera considerado en la Asamblea General y no en una Reunión de Consulta de Cancilleres.

El documento dice:  “La solicitud de la Misión Permanente de Nicaragua para incluir el tema”, y en esa reunión las Delegaciones de Honduras, Bolivia, Paraguay y Venezuela apoyaron la inclusión del punto en el temario de la Asamblea General.  La Delegación de los Estados Unidos solicitó a la Delegación de Nicaragua reformular el título del tema que se estaba proponiendo.  Nosotros lo reformulamos y planteamos para que se incluyera como “Análisis de los Proyectos de Resolución sobre Cuba”.  

El Consejo Permanente decidió que, tomando en consideración la importancia y pertinencia de los temas propuestos, el tema presentado por Nicaragua se aprobara en la forma en que está indicado como “Análisis …”
/  

Lo que se aprobó, señora Presidenta y señores Cancilleres, es que el tema de Cuba sea incluido como el primer punto en la segunda sesión plenaria de esta Asamblea General.

En ese sentido, señora Presidenta, nosotros solicitamos que se tenga en cuenta lo aprobado por el Consejo y que se reafirme la ubicación del tema planteado en el primer punto de la segunda sesión plenaria.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Gracias, Embajador Denis Moncada.

Vamos a darle la palabra en este momento al señor Embajador Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA, para que nos explique, por qué posteriormente en el punto 3, en el proyecto de calendario se hace la excepción justamente de la propuesta de Nicaragua, pues en nuestra propuesta de calendario, para adelantar esto, está incluido exactamente en el lugar donde se le ha ubicado.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Madam President.  I believe that you have already addressed the issue.  

The request from the Delegation of Nicaragua was twofold.  First, it wanted to include an item included in the agenda of the General Assembly, and that item has been included.  Second, the Delegation of Nicaragua wanted that item to be placed in the schedule at the beginning of the second plenary session.  The issue will come up in the next item on the order of business of this first plenary session, “Adoption of the Schedule,” at which time we will discuss where to place the item presented by the Delegation of Nicaragua.

La PRESIDENTA:  ¿A su satisfacción, Embajador, la explicación?  ¿Está bien?  El Canciller Celso Amorim de la hermana República Federativa del Brasil tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Presidenta, em primeiro lugar, naturalmente felicitá-la.  Lamentei não estar na sala no momento em que se processavam as indicações, porque tinha eu a indicação de fazê-lo.  De qualquer maneira, sei que meu colega do Paraguai o fez e me sinto totalmente representado por ele e queria felicitá-la.

Em segundo lugar, a intervenção que vou fazer é quase que um ponto de ordem em relação aos nossos procedimentos hoje.  Eu me ausentei por alguns momentos da sala, precisamente para discutir com um representante importante de outro país, o tema que mais nos ocupará, com certeza, que é o tema relativo à suspensão da resolução sobre Cuba.  E estou preocupado com o fato de que, além das dificuldades intrínsecas do tema – que são muitas – que nós acabemos não podendo tratar desse assunto por falta de tempo.

Eu não quero tumultuar o procedimento da Assembléia Geral e naturalmente está aqui o Secretário-Geral Adjunto, estão aqui outras pessoas que poderão dar à Senhora Presidenta o melhor conselho a esse respeito.  Mas, vejo que no nosso calendário, ou pelo menos no programa, às 13 horas está previsto um almoço.  Antes disso deveria haver o início do debate geral, ou do diálogo, e somente à tarde, às 15h30, é que seria iniciado, se não estivéssemos atrasados, o debate entre chanceleres.

Queria simplesmente submeter à consideração da Presidência, se não seria útil ter um processo pelo qual – ao mesmo tempo em que se continua com esse procedimento relativo às várias etapas da nossa Assembléia –, ter de imediato um grupo, sob a presidência, naturalmente, da Chanceler de Honduras, ou quem ela designar, para que possa tratar do tema.  E digo isso porque estou ciente de que alguns chanceleres necessariamente terão que ir embora hoje, e não creio que esse tema seja um tema que se possa resolver sem a presença dos chanceleres.  Alguns têm viagens programadas a outros países e terão que nos deixar.

Então, eu queria, com toda a humildade, submeter à Presidência a idéia de que talvez valesse a pena criar um grupo de trabalho que não precisaria almoçar, poderia comer sanduíches, e começasse – um grupo de trabalho naturalmente deve ser um grupo aberto – com algumas delegações.  Certamente teria que ser representativo de várias tendências, para que pudesse ver se existe ou não solução para a questão que acaba de ser levantada pelo Senhor Representante da Nicarágua e que é, sem dúvida alguma, a questão central, a questão pela qual será lembrada a Assembléia Geral de San Pedro Sula.

Então, eu queria submeter à Presidência a idéia de que se faça um grupo de trabalho enquanto estão aqui todos os chanceleres que vieram.  Nós sabemos que, por exemplo, a Secretária de Estado, terá que se ausentar mais tarde ​ eu mesmo planejo me ausentar mais tarde ​, mas tenho alguma flexibilidade.  Não sei se ela tem.  Então, eu queria levantar esta questão, porque creio que ela é a questão central que nos tem aqui hoje, e não me sentiria à vontade se deixasse que a rotina nos levasse a perder a oportunidade de ter uma solução.  Eu não sei se podemos ter uma solução, mas certamente temos que tentar.  Muito obrigado.

La PRESIDENTA:  Tenemos la solicitud, Canciller.  El Canciller tiene que pinchar, tiene que levantar una mano.  No, bien, es que levantó la mano, el puño, vamos.  [Risas.]

Estamos tratando de aprobar el temario ahora.  Muchísimas gracias, Canciller, por aportar una idea importante a la discusión del temario como procedimiento, prácticamente aludiendo a las tareas de la Comisión General que, por supuesto, no exime a las delegaciones de evacuar sus planteamientos y sus puntos al respecto.

Tendremos que seguir discutiendo el temario y, por supuesto, el procedimiento que continuaremos para evacuarlo de la mejor manera pero, repito, sin eximir del derecho a la palabra de esta Asamblea para poder estar claros sobre las resoluciones que vamos tomando.

Ha pedido la palabra el Embajador Morales, Representante de los Estados Unidos.  Por favor, Embajador, tiene usted la palabra.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much.

Let me first begin by congratulating you on becoming the President of this General Assembly and expressing our support in this General Assembly session, which we hope will be a very productive and successful one.  You certainly have our interest in reaching that end.

I would like to comment on the proposal by the very distinguished Foreign Minister of Brazil regarding the possibility of an informal working group to consider the item on Cuba which, obviously, is of great interest, but has a lot of nuances and details.  He is absolutely right; the schedules of the foreign ministers are tight, and certainly our Secretary of State has a very narrow schedule and wants to be able to participate as fully as she can.  And so, without wanting to take away from the discussion, if there is an interest in forming this group, which could facilitate a consensus, if one is possible, we would very much supporting the proposal of Foreign Minister Amorim.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias.  Le damos inmediatamente la palabra al Jefe de la Delegación de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Presidenta, también mis primeras palabras sean para felicitarla y para abreviar la conversación porque la sugerencia de Brasil es importante.  

Yo creo que no miramos el reloj.  La idea era tener un almuerzo a la 1:00 p.m.  Ya tenemos la 1:10 p.m.  Entonces podríamos suspender acá, ir al almuerzo de Cancilleres y decantar ahí el Grupo de Trabajo y que el resto de la gente vuelva a la Asamblea a seguir las sesiones después del almuerzo.  Eso es bastante concreto, simple y nos ayuda mucho.

Nos podemos poner de acuerdo aquí a la salida sobre quién va al Grupo de Trabajo y quién participa en el almuerzo general.  Pero yo suspendería la sesión ahora para proceder a esto, porque estamos en hora.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller.  Yo quisiera únicamente añadir cuestiones que son importantes en cuanto a procedimientos.  Nosotros estamos aprobando un temario que tiene, además,  otros asuntos.  No hemos terminado con esta primera parte que se nos ha encomendado.

Sabemos que el tema a discusión con respecto a una resolución que involucra a la hermana República de Cuba está claramente calendarizado.  Independientemente del Grupo de Trabajo que pudiese discutir de manera más factible, digámoslo así, las propuestas y que Honduras misma, entiendo, tiene una específica, hay un punto en el calendario que aún no hemos discutido ni aprobado y que justamente contempla el orden en el que tendremos que entablar esta discusión.

El Canciller de la República Bolivariana de Venezuela tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, Presidenta.

Efectivamente, entiendo que habría como dos temas.  En primer lugar, se está hablando del proyecto de temario y ahí veo que se está proponiendo que el punto número 8, que viene en el papel de propuestas para la Asamblea General, sea colocado en un punto más adelante.

Entiendo eso, Presidenta Patricia, que el punto número 8, por lo importante que es y para ser abordado con la presencia de todos los Cancilleres, sea colocado en esta propuesta que llaman proyecto de temario, en un lugar que nos permita trabajarlo lo más pronto posible.

Y la otra propuesta que ha hecho el Canciller Celso Amorim, con la cual estamos de acuerdo, es que se conforme un equipo de trabajo.  Yo agregaría la idea de que la Presidenta de la Asamblea General nos haga una propuesta durante el almuerzo que facilite su conformación y que entre a trabajar de manera inmediata.

Entonces, dos cosas:  Estamos de acuerdo con que el punto número 8 se coloque más adelante en la agenda y pueda empezar a trabajarse con tiempo y estamos de acuerdo también con la propuesta de que se conforme un Grupo de Trabajo, solamente agregándole que la Presidencia, para facilitar dicha propuesta, nos haga llegar en el almuerzo una sugerencia sobre los países que integrarían ese grupo de trabajo.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Gracias, Canciller.  De hecho, la Presidencia ha pedido la venia para justamente hacer una propuesta donde confluyan las discusiones que hasta hoy se han presentado, pudiendo entonces generar así un debate más fluido sobre esta discusión.

Vamos a pasar el privilegio de la palabra al Secretario General, a nuestro cumpleañero de hoy, don José Miguel Insulza.  Ese es mi regalo de cumpleaños.  ¡Oye! 

[Risas.]  [Aplausos.]  

El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, muchas gracias.  Muchas gracias, Presidenta.  La verdad es que los cumpleaños ya a estas alturas no se celebran sino que se recuerdan solamente.

Lo que quería era simplemente aclarar, desde el punto de vista metodológico, que el orden del temario no tiene que ver con el orden en que se tratan los temas.  Por ejemplo, el punto 6 es “Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización”.  Este se va a ver mañana en la tarde después de que se den los informes.  Tenemos el tema, por ejemplo, del problema marítimo de Bolivia, que está en el lugar número 25 y está para la sesión plenaria de mañana en la tarde a las 2:30 p.m., mucho antes que todos los demás temas.  Entonces, no tiene que ver el orden del temario con el orden de la agenda.  

Ahora, de hecho, tal como lo dijo el Canciller Fernández, el tema siguiente, en realidad, es el de Cuba, porque si ustedes ven el tema del proyecto de calendario, nosotros tenemos una sesión plenaria que está terminando y luego tenemos el diálogo privado que de hecho va a tener lugar ahora a continuación, donde está planteado el tema de Cuba.

Por lo tanto, creo que lo que se ha propuesto aquí es poder irnos al almuerzo y constituir el grupo, dejándolo aquí, etcétera, que es lo que corresponde hacer.  Yo propongo que aprobemos el temario y la agenda y que hagamos lo que ya está ocurriendo después, Presidenta.  Tiene usted razón  cuando dice que hay que aprobar esto primero para poder ordenar las cosas inmediatamente después.  Yo estoy seguro de que usted las va a ordenar como corresponde, si le parece.  

Entonces, aprobemos la agenda primero, aprobemos el temario luego e inmediatamente después tratemos el tema de Cuba.  Esa es la mejor solución en lugar de estar reordenando toda la agenda.

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Secretario General.  Antes de darle la palabra al Representante de la hermana República de Nicaragua, quiero decirle algo a nuestro Canciller de la República Bolivariana de Venezuela.

En el calendario que justamente vamos a tratar, el primer tema de discusión de la segunda sesión plenaria es “Análisis de los proyectos de resolución sobre Cuba”.  En este momento ya se está acabando de formar una pequeña comisión de estilo que nosotros hemos pedido nos apoye en la redacción de lo que queremos entregar, para que sirva de materia prima casi acabada, diría yo, para una discusión, la que esta Presidencia pondrá a disposición de la Asamblea General.  

Señor Representante de Nicaragua, por favor, es suya la palabra.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Después de la claridad con que usted ha especificado que el siguiente tema a discutir son los proyectos presentados con relación a Cuba, la Delegación de Nicaragua no tendría ninguna objeción en que se apruebe, en lo general digamos, el temario, quedando claro sí que ya el tema siguiente es el relacionado con Cuba.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Embajador.

De no haber más observaciones, la Presidencia sugiere que este plenario apruebe el proyecto de temario de la Asamblea General conforme con lo que estipula el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea General.  El Delegado de los Estados Unidos pide la palabra.  Perdón, ¿se está dentro del tiempo?  Dicen que está dentro del tiempo, Embajador Morales.  Y como a veces los latinos llegamos a destiempo y usted es un compatriota latinoamericano, es suya la palabra.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Muchas gracias, Presidenta. 

I want to make a point of clarification.  I think the suggestion regarding the lunch is a very good one, and all of these things can be discussed more fully there.
It is my understanding that several draft resolutions are pending, so it would be clear that we would be discussing all of the pending draft resolutions, not just one, and then we would decide on the next steps to take.  

Thank you very much.

La PRESIDENTA:  Muy bien.  Hicimos un esfuerzo justamente para que todos los pendientes pudiesen quedar resumidos, sobre todo dentro del espíritu que estos contienen.  A veces el espíritu de los contenidos insospechablemente va mucho más allá que la propia letra.  Yo estoy segura de que en eso coincidiremos todos.  En este momento se dignarán tener en sus manos este documento, aprovechando este privilegio de la Presidencia, para poder compartir con ustedes esta intención profunda de que el tema sea resuelto a conveniencia de los 34 países presentes, más aquel al cual nos referimos y que es parte definitiva de nuestra América.

¿Aprobado?  Pues, queda aprobado.  Gracias, compañeros.

4.
Aprobación del proyecto de calendario
Pasamos ahora a la consideración del punto 3, relativo a la adopción del proyecto de calendario de esta Asamblea General, documento AG/doc.4890/09 rev. 1.  

Con relación a este documento, deseo resaltar que son cuatro los nuevos tópicos incluidos en el temario de la Asamblea General para la cuarta sesión plenaria.  Tres de ellos serán tratados en la cuarta sesión plenaria después del punto 4 del orden del día de esa misma sesión, con la excepción del tema del análisis del proyecto de resolución de Cuba, que será tratado como primer punto en la segunda sesión plenaria, tal y como fuera acordado por el Consejo Permanente, documento que obra en mi poder.

Como podrán ver, la clausura del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA está prevista para el día de mañana a las 7 de la noche, por lo que les rogaría a los señores Representantes su cooperación para completar la consideración de los asuntos del temario de esta Asamblea en el plazo previsto, siempre y cuando esto no se constituya en una camisa de fuerza al derecho de expresión de nuestros pueblos.

De todas maneras, los ajustes de tiempo que fueran necesarios dentro de nuestro calendario de trabajo propuesto quedan sujetos a las atribuciones que le compete a la Presidencia de esta Asamblea, de conformidad con el artículo 15 del Reglamento interno.

De no haber objeción a lo apuntado, daríamos por aprobado el proyecto de calendario, debiendo antes, con todo respeto preguntar si existe alguna objeción.  No habiendo objeción alguna, lo damos por aprobado.  Aprobado.
5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria
La PRESIDENTA:  Proseguimos con los asuntos incluidos en el orden del día que corresponden ahora a formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, documento AG/doc.4893/09.

Es importante destacar que la Comisión Preparatoria, dentro de las facultades que le confiere el artículo 37 del Reglamento de la Asamblea General, fijó para el 30 de abril de 2009 como fecha indicativa para la presentación de proyectos de resolución, de declaración o de recomendaciones relacionados con el temario de esta Asamblea General, sin que esta decisión haya implicado una modificación de dicho artículo 37 del Reglamento.

Con relación al plazo límite para el mismo propósito, una vez iniciado el período de sesiones, la Comisión Preparatoria recomienda fijarlo a las 14 horas del día de hoy, habiendo, por supuesto, ajustes de tiempo.

Asimismo, la Comisión Preparatoria propone que las actas de las sesiones plenarias sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  

Por otro lado, la Comisión Preparatoria recomienda que para dar cumplimiento al artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, se acuerde que las exposiciones de los Jefes de Delegación, así como las de los representantes de los órganos y organismos de la OEA, no excedan de seis minutos, de ser posible, a menos que hubiese una necesidad de importancia mayor y que entonces tengamos nosotros que cumplir con el cometido para el cual nos han nombrado, que es completar nuestros asuntos.

De no haber observaciones, propongo entonces que se proceda de acuerdo con las recomendaciones de la Comisión Preparatoria, en principio, con relación a los asuntos de procedimiento, con lo cual también tendremos que incluir los procedimientos que aquí se van creando para facilitar las discusiones.  

De no haber observaciones, damos por aprobadas las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Aprobadas.  

6.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales
La PRESIDENTA:  Ahora bien, antes de pasar al siguiente punto que está en el orden del día, creemos que es oportuno agradecer al Embajador Carlos Sosa Coello, Representante Permanente de Honduras ante la Organización de los Estados Americanos, por la labor que ha desempeñado para adelantar los trabajos preparatorios de este período de sesiones de la Asamblea General, con lo cual hemos podido nosotros generar el análisis de procedimientos para poder enfrentar esta hermosa tarea que nos tiene aquí.  Muchísimas gracias, Embajador.  

Asimismo, agradecemos a todos aquellos que han puesto empeño, horas de trabajo y mucha entrega personal a fin de poder llegar a elaborar toda la documentación, las propuestas y, por supuesto, nuestra hermosa esperanza, incluyendo tanto al personal administrativo como a aquellos que en nuestros países también han contribuido a este esfuerzo.
En el punto 5  tenemos entonces, a través de estos trabajos preparatorios, el conocimiento del informe de nuestro Secretario General sobre credenciales, presentadas por las delegaciones de los Estados Miembros.

Al respecto, me complace informarles que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe correspondiente y que con base en este, la Secretaría ha elaborado y distribuido la lista provisional de participantes.

El informe mencionado deja constancia de las credenciales presentadas en tiempo y forma y en la medida de los ajustes consabidos por las delegaciones de los Estados Miembros, de los Observadores Permanentes y las correspondientes a los representantes de los órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.

Si no hubiese comentarios, el informe de credenciales presentado por el señor Secretario General queda aprobado, agradeciéndole su oportuna presentación.  La discusión de muchos de estos documentos será parte de nuestra labor a lo largo del tiempo que nos resta al frente de nuestras responsabilidades. Aprobado.

7.
Instalación de la Comisión General y asignación de temas a dicha Comisión

La PRESIDENTA:  Vamos acelerando un poquito pero quisiera que no perdiéramos de vista la necesidad de saber lo que estamos aprobando:  Qué es justamente lo que hemos querido cambiar y qué es exactamente lo que hemos querido asumir.  Que nunca más nuestros Presidentes y nuestros Cancilleres firmen documento alguno cuyo contenido no conozcan.  Es por eso que vamos puntualmente respetando el derecho a la objeción.

Entonces corresponde ahora, de acuerdo con lo estipulado en el artículo 23 del Reglamento de la Asamblea, instalar la Comisión General de esta Asamblea.  De conformidad con el artículo 24 del Reglamento mencionado, la Comisión estará integrada por representantes de todos los Estados Miembros que participan en la Asamblea General.

En consecuencia, de no haber comentarios, objeciones u otro tipo de situación, queda instalada la Comisión General del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Abro el espacio necesario para cualquier objeción, comentario u otros procedimientos afines.  Bien.  Queda instalada la Comisión General.

La Comisión General tendrá a su cargo, entre sus asignaciones, la consideración de aquellos proyectos de resolución o declaración cuya negociación no fue concluida a nivel del Consejo Permanente, así como cualquier otro proyecto que esta sesión plenaria acuerde transmitirle.

Me complace ofrecer el uso de la palabra al Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización, para que nos informe sobre los proyectos de resolución u otras propuestas que la Secretaría ha registrado hasta la fecha y que deberán ser consideradas por la Comisión General.

Le pedimos también tener a bien decirnos brevemente sobre el procedimiento a seguir para que podamos entonces concluir esta primera parte de nuestro trabajo.  Embajador Albert Ramdin, tiene usted la palabra.
El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Madam President.

Before I go into the mandates assigned to the General Committee, I want to make sure that the election of the Chairman of the General Committee will follow immediately after this item.  I know that the distinguished Foreign Minister of Chile was aiming at that.

Madam President, distinguished foreign ministers, representatives:

As Secretary of the Permanent Council, it is my duty to report to you that the following draft resolutions, considered by the Permanent Council, have been forwarded to the General Committee of the General Assembly.  I want to quickly refer to them so that there is no confusion with regard to which resolutions will be discussed in the General Committee.

1. In document AG/doc.4992/09 add. 3, there are two draft resolutions.  One is “Observations and recommendations on the annual report of the Inter-American Commission on Human Rights,” and the other is “Right to freedom of thought and expression and the importance of the media.”

2. The Permanent Mission of Colombia sent a note submitting the draft declaration entitled “Appreciation and gratitude to the Kingdom of Spain for its contribution in the area of cooperation that it has provided as Permanent Observer to the Organization of American States (OAS).”

3. The Permanent Mission of Colombia submitted a draft resolution entitled “Support for recapitalization of the Inter-American Development Bank (IDB) in the context of the international economic and financial crisis.”

4. The Permanent Mission of Guatemala submitted a draft resolution entitled “Fund for Peace:  Peaceful Settlement of Territorial Disputes.”

5. The Permanent Mission of Guatemala also presented the draft resolution entitled “Support for governance and the democratic institutional system in Guatemala.”

6. The Permanent Mission of Brazil submitted the draft resolution entitled “Seventh Inter-American Specialized Conference on Private International Law (CIDIP-VII).”

7. The Delegation of Venezuela submitted the draft resolution entitled “Modernization and use of electoral technologies in the Hemisphere.”

Madam President, those are the seven draft resolutions and the one draft declaration to be considered in the General Committee.  

Earlier on, the decision was taken to analyze the draft resolutions on Cuba during the luncheon of foreign ministers and the private dialogue.  Four resolutions will be presented, and I would like to read their titles.

One is a note from the Permanent Mission of Nicaragua transmitting…

[El Secretario General Adjunto cede la palabra al Secretario General.]

El SECRETARIO GENERAL:  En realidad, temo que si no alteramos un poquito el orden, vamos a terminar sin que ningún Canciller hable en la segunda sesión plenaria y sin un Grupo de Trabajo.  Entonces, mi proposición sería que armemos ya un Grupo de Trabajo que se quede laborando aquí.  Los demás nos vamos al almuerzo y nos juntamos para la segunda sesión plenaria a las 2:30 o 3:00 de la tarde aquí, porque de lo contrario, Presidenta, creo que simplemente vamos a seguir tratando temas formales mientras no tratemos los temas sustantivos de la reunión.  Esa es mi preocupación.

La PRESIDENTA:  Gracias, señor Secretario General.  Estoy de  acuerdo con usted porque precisamente estas cosas hay que simplificarlas.  Hay situaciones que podrían ser más ágiles.  Eso es parte de todo nuestro trabajo de modernización, democratización y restructuración de estos órganos.  Pero terminemos al menos esta parte para acordarla y ya de una sola vez habremos dado fin a este punto, para no interrumpir procesos que ya están iniciados.

Con todo respeto, señor Secretario General, y de no haber objeciones, la Presidencia sugiere que acordemos entonces encomendar a la Comisión General la consideración de las propuestas mencionadas con un tratamiento especial para la discusión sobre el tema Cuba.

Antes de seguir avanzando sobre este acuerdo, nos ha pedido la palabra el señor Canciller del Canadá.  Es suya la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Madam President.

Canada would certainly support the suggestion offered by the Secretary General.  It is in the interest of this meeting and of the issues surrounding Cuba that we return as soon as possible and get the second plenary session started.  I think 2:30 p.m. is a wonderful time to start so that all of the ministers here, who do have other commitments, can make their remarks.

The private dialogue, perhaps, could be postponed to a later time.

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller.  Embajador Denis Moncada de Nicaragua, tiene usted la palabra.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.  La Delegación de Nicaragua no está de acuerdo con que se traslade a Comisión General el tema Cuba.  Ya habíamos llegado a un acuerdo con los Cancilleres de que se ubicara como el primer tema de la segunda sesión plenaria.  Eso, creo, es lo que acordamos y ratificamos en el proceso anterior.  Entonces, no consideramos adecuado que se traslade a la Comisión General el tema Cuba.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Gracias.  Por eso mismo, hemos pedido justamente que se haga el caso excepcional.  Con este mismo espíritu pasamos la palabra al señor Canciller Maduro, de la República Bolivariana de Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Estoy de acuerdo con lo que acaba de decir el señor Representante de Nicaragua, que se nombre una comisión especial que trabaje nada más que en el tema, que nos vayamos a almorzar, que ahí nos pongamos de acuerdo sobre quién integre la Comisión y que Honduras haga una propuesta.

La PRESIDENTA:  Correctamente.  Finalmente ha pedido la palabra el Embajador Morales de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  

We were going to suggest something very close to what the distinguished Foreign Minister of Venezuela said, which is, let’s break and go to lunch.  I think all of the foreign ministers would benefit from the interaction on this issue.  We can then determine what the next steps are—whether the formation of a working group or whatever.  The ministers will benefit from that frank exchange if we leave now, and then we can talk about next steps, whether in the second plenary, a working group, or the General Committee.  That would be the best way to proceed so that we maximize the time of our foreign ministers here in San Pedro Sula.

Thank you. 

La PRESIDENTA:  Lo que ha quedado claramente planteado es que los temas propuestos van a pasar a la Comisión General y el caso excepcional de la discusión del asunto Cuba pasa a la conformación de un Grupo de Trabajo integrado por aquellos Cancilleres,  Embajadores y Jefes de Misión que se puedan proponer para la discusión. 

[Pausa.]

Muy bien. Para poder democratizar esta discusión, yo les pido que quede conformada con quienes voluntariamente se ofrezcan.

La Presidencia de esta Asamblea General tendrá la honra de presentarle al Grupo de Trabajo una propuesta que prácticamente sintetice las voluntades expresadas a lo largo de este tiempo de discusiones por todos nuestros países, a través del Consejo Permanente, que creemos recoge el espíritu de armonía que debe conllevar a una decisión de tales extremos.

En ese sentido, inmediatamente vamos a solicitar al equipo, que de tener ya las copias, las distribuyan entre los Cancilleres que van a conformar este Grupo de Trabajo extraordinario e histórico en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Después de más de casi cuatro décadas, nuevamente está Honduras en el epicentro de América.

El señor Ministro de Venezuela tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sugiero, Presidenta, que levantemos la sesión.  Como el almuerzo es de trabajo, arranquemos y mientras almorzamos establezcamos el grupo de trabajo allá y en unos diez o quince minutos conformamos una lista que la Presidencia nos someta durante el almuerzo de trabajo.  Es una sugerencia para facilitar esta labor.

La PRESIDENTA:  No se paren, porque no hay permiso de levantarse.  Después de que hablen los Cancilleres de Chile, Estados Unidos y Paraguay, todavía tienen que decirme que acordamos este punto, que cerramos aquí la sesión y que pasamos al siguiente tema.  El Representante de Chile tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Presidenta, yo simplemente quiero apoyar la moción de Venezuela porque, y perdone, la propuse hace cuarenta y cinco minutos.  [Risas.]  Entonces, tendríamos que haberla votado en ese momento.  Entendimos que continuaríamos por un breve momento, pero ya estamos perdiendo mucho tiempo y hay Cancilleres que, como lo han señalado, van a emprender el vuelo y nos vamos a quedar con un Grupo de Trabajo trunco.

Entonces lo que yo pido y que me parece razonable es que votemos la suspensión inmediata de la sesión para pasar al almuerzo y luego sí seguir con el temario posteriormente.  

La PRESIDENTA:  Gracias, Canciller.  Así es justamente la propuesta:  que acordemos este último punto y que si no hay objeción, entonces lo demos por aprobado.  

Inmediatamente se levanta la sesión para conformar el Grupo de Trabajo.  La Presidencia va a distribuir, en el plazo de 30 segundos, la propuesta.

[Se levanta la sesión a las 2:05 p.m.]
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[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de El Salvador.]

El PRESIDENTE:  Muy buenas tardes, Sus Excelencias.  Declaro abierta la segunda sesión plenaria del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Como ustedes saben, en el almuerzo privado de Cancilleres se estableció el Grupo de Trabajo para deliberar sobre el tema de la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de 31 de enero de 1962, el que continúa sesionando en este momento.  En aras de avanzar, vamos a retomar el punto que correspondía en el orden del día, esperando que el Grupo de Trabajo culmine sus deliberaciones para que entonces podamos volver a tratar ese tema de la agenda.

1.
Elección del presidente de la Comisión General
Según el orden del día, nos corresponde ahora proceder a la elección del Presidente de la Comisión General.  A tal fin, ofrecemos la palabra.  Se me informa que el señor Embajador de Chile, Pedro Oyarce, la solicitó con antelación.  

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, para Chile es un honor proponer al Embajador Graeme Clark, Representante Permanente del Canadá ante la OEA y Presidente del Consejo Permanente de la Organización, para que presida la Comisión General.  Todos conocemos el talento del Embajador Clark y sabemos que nos ayudará a trabajar eficientemente en esta Comisión.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Embajador.

Pasamos a otorgarle la palabra al Representante de Guatemala.  En el orden seguiría el Representante del Ecuador, a quien le ofrecemos la palabra.  [Pausa.]

Perdón, me comentan que es para tratar otro tema la petición del uso de la palabra por parte del Ecuador.  Vamos a respetar el orden del uso de la palabra en lo que se refiere a la elección del Presidente de la Comisión General, de tal suerte que le corresponde a Barbados participar.  Con mucho gusto le ofrecemos la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Mr. President, I second the nomination of Ambassador Clark.

El PRESIDENTE:  Preguntaríamos si está secundado la nominación y si está pidiendo que se apruebe por aclamación o únicamente está secundando la propuesta.  [Aplausos.]  Se aprueba por aclamación.

Entonces queda electo para la Presidencia de la Comisión General el señor Embajador Graeme Clark, Representante Permanente del Canadá ante la OEA.  Estoy seguro de que, bajo su hábil conducción, los debates de la Comisión General servirán para acercar posiciones que concluirán en resultados positivos.

Está solicitando la palabra el Representante del Canadá y con mucho gusto se la ofrecemos.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN GENERAL:  Muchísimas gracias, señor Presidente.  Muy brevemente, solo para agradecerle a usted y a los demás su confianza. Vamos a empezar de inmediato los trabajos en la Comisión General.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Representante.

Como es del conocimiento de los señores Jefes de Delegación, la elección del Vicepresidente y del Relator se realizará durante la primera sesión de la Comisión General, la que iniciará de inmediato, en el salón adyacente a esta sala, los trabajos correspondientes.  Mientras las delegaciones se retiran para participar en las deliberaciones de la Comisión General, continuaremos con la segunda sesión plenaria.

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  Hacia una Cultura de la No Violencia
El PRESIDENTE: Siguiendo con el calendario establecido, corresponde ahora iniciar el diálogo de los Jefes de Delegación relativo al tema de la Asamblea General:  Hacia una Cultura de la No Violencia.  Al respecto, los Jefes de Delegación harán sus presentaciones de conformidad con el orden que se establezca y de acuerdo con las solicitudes que se vayan recibiendo.

Me permito recordarles que, de conformidad con el acuerdo adoptado en la primera sesión plenaria, cada una de las exposiciones no deberá exceder de seis minutos para que el tiempo asignado a este punto del temario de la Asamblea permita la participación de todas las delegaciones.  

En este sentido, me es grato ofrecer ahora la palabra a quienes tengan a bien realizar la intervención respectiva.  Tenemos como primero en la lista de oradores al Jefe de la Delegación de la República Dominicana, a quien gustosamente le ofrecemos la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señor Presidente.

Estimados Cancilleres y demás Jefes de Delegación, primeramente, en nombre del pueblo y Gobierno dominicanos, quisiéramos expresar nuestra solidaridad con el pueblo y Gobierno de Honduras por los daños en vidas humanas y materiales, causados por los recientes movimientos sísmicos ocurridos en este hermano país.

En segundo lugar, quisiéramos agradecer y felicitar al Gobierno de la República de Honduras por la elección del importante tema Hacia una Cultura de la No Violencia para nuestra Declaración de San Pedro Sula, la cual, con beneplácito, estaremos adoptando en este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización.

Este tema es de gran actualidad en nuestro hemisferio y en el mundo, tomando en consideración que las diferentes manifestaciones de actos de violencia y delincuencia pueden convertirse en una real amenaza para la gobernabilidad y el fortalecimiento de nuestras democracias.  La República Dominicana valora y otorga un gran interés al tema de la paz y no violencia.

En ese sentido, consideramos que la Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia será un valioso instrumento para promover principios y valores de respeto a la vida y a la dignidad del ser humano, teniendo como base el respeto de los derechos humanos así como el apego a los principios de libertad, justicia, democracia, solidaridad, tolerancia y respeto a la diversidad, tal y como lo establece la Declaración.

Consideramos que es imperativo continuar promoviendo el fortalecimiento de las instituciones del Estado para la protección y seguridad de los individuos y para el combate a la impunidad con pleno respeto a los derechos humanos así como facilitar el acceso a la administración de la justicia.

Es por eso que, desde hace años, la República Dominicana ha iniciado un proceso de modernización en la Policía Nacional y en el Ministerio Público, a través del reclutamiento de personas con un mayor grado de competencia y profesionalismo, mediante la implementación de programas de formación continua y la adquisición de nuevos equipos.

Conscientes de la importancia de fortalecer la cooperación hemisférica, teniendo en cuenta el principio de responsabilidad compartida para hacer frente de manera integral al problema mundial de las drogas y sus delitos conexos, nuestro país otorga un especial interés a los trabajos de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y al Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM).

Con respecto al combate a la delincuencia y a la violencia a través de estrategias de prevención en sus diversos niveles y a la administración de justicia, la República Dominicana ha estado implementando un Plan de Seguridad Democrática, el cual es aplicado en los barrios más poblados de las principales ciudades del país.  Entre los principales objetivos de este programa están:  

· garantizar el ejercicio de los derechos ciudadanos; 

· atacar integralmente las multicausales de la violencia y de la delincuencia; 

· favorecer la ruptura de la ausencia que ha tenido el Estado con las comunidades excluidas para crear oportunidades de participación y solidaridad; y, 

· crear las condiciones de seguridad física y material para que las organizaciones comunitarias de la sociedad recuperen su espacio social.

Como valoramos la importancia de que exista un desarrollo económico-social que ofrezca igualdad de oportunidades, justicia e inclusión social para que prevalezca una cultura de paz y no violencia, el Gobierno dominicano ejecuta diversos programas y actividades sociales para mejorar las condiciones de vida y reducir la marginalidad de las familias más pobres.

Igualmente, cabe resaltar la iniciativa del Presidente Leonel Fernández de llevar a cabo diálogos populares y encuentros democráticos en procura del intercambio con la población para dar respuesta a sus reclamos, particularmente los de las comunidades más pobres del país.
Reconociendo el gran valor que tiene para nuestra Organización el tema de la seguridad ciudadana y todos sus aspectos conexos, nuestro país también se ha ofrecido para ser sede de la Segunda Reunión de Ministros en materia de Seguridad Pública de las Américas, a llevarse a cabo en el último trimestre del presente año en Santo Domingo.

Señor Presidente y estimados Jefes de Delegación, la República Dominicana espera trabajar activamente con los demás Estados Miembros de nuestra Organización, con la finalidad de que esta importante Declaración: Hacia una Cultura de la No Violencia sea una verdadera herramienta para la promoción y el fortalecimiento de la paz y no violencia y de los valores, principios y prácticas democráticas en nuestros pueblos.

Por otra parte, queremos referirnos a la incidencia de la crisis económica y financiera en nuestros países.  Lo que nos enseña la historia es que en circunstancias similares a las que enfrentamos con la presente crisis económica y financiera, los gobiernos y las instituciones deben actuar con la mayor celeridad y coordinar sus acciones globalmente.  El desafío, la debacle, es global; solo soluciones globales pueden remediarlo.

No debemos equivocarnos en las vías que empleemos para enfrentar esta crisis sin precedentes, considerando solamente su costo financiero que es enorme y en algún nivel hasta inabordable.  Consideramos que es vital reforzar nuestra cooperación y trabajar juntos, con nuevos enfoques, nuevas iniciativas y nuevos paradigmas para restaurar el crecimiento mundial y el desarrollo sostenible de nuestros países.

Para hacer frente a esta crisis en nuestro hemisferio, consideramos de gran valor la resolución sobre el apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo.  Lo que se busca es que los Estados Miembros apoyen las negociaciones necesarias para que el BID aumente su capacidad crediticia mediante un incremento de capital necesario para atender las inversiones en materia social, infraestructura y fortalecimiento institucional en la región así como para promover estrategias, a fin de que haya una mejor coordinación y definición de áreas de trabajo común entre el BID y los demás órganos del sistema interamericano.

Señor Presidente, el tema del cambio climático y de los desastres naturales debe ser abordado de manera integral y la Organización debe adoptar medidas destinadas no solo a la asistencia y mitigación sino también a la prevención.  Debemos adelantar esfuerzos para fortalecer la capacidad de respuesta de la OEA en esos tres aspectos.

En tal sentido, apoyamos la promoción de la ratificación de la Convención Interamericana para Facilitar la Asistencia en casos de Desastre, del 7 de junio de 1991.  Igualmente, hacemos una exhortación a los Estados Miembros, Observadores Permanentes y organismos internacionales a que contribuyan financieramente al Fondo Interamericano para Situaciones de Emergencia.

Otro tema al que nuestro país otorga especial interés es el relativo a Haití.  Reconocemos los grandes esfuerzos del Gobierno de Haití para lograr la inclusión y el diálogo con los diferentes sectores de la sociedad, pero también hay que aceptar que el progreso alcanzado en materia de seguridad no ha tenido un impacto importante en las condiciones económicas y sociales de su población.

Del mismo modo, valoramos que la OEA y organizaciones internacionales estén ejecutando valiosos programas para el fortalecimiento institucional y para la seguridad y el orden público de ese hermano país.  Consideramos que para lograr un desarrollo socio-económico y una estabilidad política sostenible en Haití, además de la firme voluntad del pueblo haitiano, es necesario que la comunidad internacional continúe aumentando y haciendo más efectiva la cooperación con ese país.

Antes de concluir, quisiéramos agradecer y felicitar nuevamente al pueblo y al Gobierno de la hermana República de Honduras por su calurosa hospitalidad y por su organización de esta Asamblea.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Representante de la República Dominicana.  Me permito recordarles muy respetuosamente que el tiempo acordado es de seis minutos y les sugiero tratar de ceñirse a él.

Su Excelencia Fander Falconí, Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador, tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, reciban el saludo del Gobierno y pueblo ecuatorianos, a quienes tengo el honor de representar en esta trigésima novena Asamblea General de la OEA.

Quiero, asimismo, agradecer al pueblo y al Gobierno de Honduras por acogernos en esta hospitalaria ciudad, San Pedro Sula, y reiterar nuestra solidaridad con las víctimas del terremoto del 28 de mayo pasado.  

Estamos aquí para iniciar una nueva fase de las relaciones americanas, impacientes por liberarse de tutelajes extraños.  Hemos venido a reivindicar la soberanía de nuestros pueblos, su derecho a la libre determinación,  la igualdad en la diversidad y la no discriminación y, ante todo, hemos venido a enmendar la injusticia cometida hace tiempo en contra de la hermana República de Cuba.  Estamos aquí para promover las nuevas instituciones latinoamericanas y caribeñas, las que harán posible nuestros ideales y nuestro anhelo de integración.

El mandato de la OEA estipula fortalecer la democracia, promover los derechos humanos y luchar contra la pobreza, el terrorismo, las drogas y la corrupción.  Mucho de esto se ha cumplido, pero los yerros no han sido menos trascendentes que los aciertos.  En estos momentos de cambios profundos, cabe preguntarnos cuán satisfactoriamente hemos acatado los objetivos fundamentales establecidos en la Carta constitutiva y en sus posteriores reformas.

Es necesario, tras seis décadas, realizar un balance para aclarar el estado de la situación.  

Haciendo un breve recuento de la historia, se nota que poco o nada hizo la OEA frente a las consecuencias de la sanguinaria sublevación militar que pusiera fin al Gobierno constitucional de Juan Domingo Perón en 1955.  Lo mismo puede decirse del golpe de Estado que destruyó el orden constitucional chileno en 1973 y la actitud frente a la violación constante de los derechos humanos perpetrada por el régimen de Pinochet.

¿Qué se hizo en 1957 por impedir el fraude electoral que llevó al poder en Haití a François Duvalier, la cabeza de un régimen de terror que duró hasta 1986?  No se pudo impedir que Anastasio Somoza cometiera todas las atrocidades que llevó a cabo en Nicaragua entre 1967 y 1979 ni evitar los cerca de treinta y cinco mil asesinatos, incluido el del Arzobispo Oscar Arnulfo Romero, en El Salvador, entre 1978 y 1981.

Al continuar el balance se observan resultados contradictorios en materia de derechos.  Así, la Comisión y la Corte Interamericana de Derechos Humanos se han convertido en un importante referente regional, una vez agotadas las instancias administrativas y judiciales internas.  En cambio, la lenidad presentada frente al capital trasnacional ha permitido que esta sea capaz de ejercer mayores derechos que las personas.  El capital puede demandar internacionalmente a los Estados en cualquier momento, incluso alegando que la ley interna es injusta.

Como se ve, la OEA sí se ha preocupado por crear instancias para salvaguardar los derechos humanos, pero no ha instituido mecanismos para dirimir los conflictos entre el capital internacional y los Estados, lo cual, por sus efectos sociales, puede afectar a los derechos humanos en nuestros pueblos.

En el caso ecuatoriano, la protección jurídica a la inversión extranjera está dada por los convenios internacionales que hemos ratificado, por las leyes de protección vigentes y por la norma constitucional que equipara los derechos de nacionales y extranjeros; más aún, la Constitución de la República es la primera en el mundo en elevar el principio de seguridad jurídica a la categoría de derecho constitucional.

Con esta estructura jurídica, el inversionista nacional o extranjero puede demandar, en cualquier momento, si considera que su derecho constitucional a esta seguridad jurídica ha sido vulnerado, sin tener que esperar a que se produzca una diferencia relativa en materia de inversión.  No podemos permitir que un inversionista cualquiera, por importante que sea, tenga un estatus jurídico superior al de un Estado.  En consecuencia, es necesario denunciar el Convenio Internacional sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados, que origina el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI), instancia arbitral privada del Banco Mundial, al que deben subordinarse los Estados.

Proceder de esta manera no implica desproteger a la inversión extranjera; implica perfeccionar una visión alternativa del arbitraje internacional en la que prevalezca la equidad para las partes y no la superioridad de una de ellas.  Para esto, en el seno de la Unión Sudamericana de Naciones (UNASUR) ya se está consensuando la creación de un Centro de Asesoramiento Jurídico para el Arreglo de Diferencias Relativas en Materia de Inversiones.  Esto sería, sin duda, el primer paso hacia el establecimiento de una jurisdicción arbitral, regional, alternativa al CIADI y a los otros organismos de arbitraje internacional.

La concreción de esta visión alternativa no puede lograrse de un día para otro, es un proceso, un camino, que para ser distinto no puede ser impuesto, debe ser consensuado en función de las demandas de estos tiempos de crisis y de cambio acelerado que superan las actuales estructuras, objetivos y principios.

Ahora bien, en una visión más amplia, es necesario construir algo propio realmente comprometido con los intereses de los países de América Latina y del Caribe, que evite monitoreos extraños y que establezca una clara dirección hacia la integración latinoamericana en infraestructura, energía, defensa, ciencia y tecnología, políticas sociales, etcétera.  Ya es hora de materializar el sueño de Bolívar y de atender los proféticos recelos de José Martí.

Con este propósito, el 10 de abril del 2008, el Presidente Rafael Correa se dirigió a los homólogos latinoamericanos proponiendo la creación de una Organización de Estados Latinoamericanos y del Caribe en base al Grupo de Río que, como colectividad de naciones independientes, sería el cuerpo que cobije nuestras esperanzas, que aporte de manera real a los principios de autodeterminación y solidaridad internacional. 

La conformación de esta nueva organización no será un proceso sencillo ni exento de conflictos.  Solo recordemos que la consolidación de la OEA demoró entre 1889 y 1948.  Debemos ser más eficientes, sin duda, y la tecnología está de nuestro lado, aunque este ejemplo demuestra la magnitud del empeño.  

Pero también hemos acudido a esta Asamblea a reivindicar principios fundamentales olvidados en el viejo baúl de las negligencias.  En el convivir internacional, la soberanía del Estado se expresa como independencia y en su interior como la superioridad en el ejercicio del poder.  Estas son las dos manifestaciones de una sola y misma soberanía.  La aplicación del principio de la libre determinación de los pueblos permite establecer su condición política, definir su forma de desarrollo económico, su estructura social y sus valores culturales.

El respeto a la soberanía y a la libre determinación garantiza la igualdad entre los Estados, pero su irrespeto promueve asimetrías que se manifiestan como en el colonialismo.  El colonialismo siempre ha querido eliminar toda diferencia, cualquier otra edad.  Las considera peligrosas, cuestionadoras, subversivas; trata de estigmatizarlas y proscribirlas si no puede homogenizarlas en el espacio que domina y cuando no puede eliminarlas de ninguna manera, el miedo lo lleva a bloquearlas y a aislarlas, así de simple y así de inequívoco.

Hoy estamos aquí para rectificar la equivocación cometida contra la República de Cuba, en la cual Ecuador también tuvo una responsabilidad.  Queremos enmendar la injusticia cometida hace tiempo en contra de la hermana República de Cuba, excluida de la OEA por practicar una ideología distinta.

La orden de aislamiento de Cuba que tuvo lugar en la Octava Reunión de Consulta de los Ministros de Relaciones Exteriores en Montevideo, en 1962, y la resolución de romper relaciones diplomáticas, comerciales y consulares, asumida en la Reunión de Consulta de 1964 en Washington, fueron actos injustos y violatorios del derecho internacional americano. Fueron actos que atentan contra la soberanía de la hermana República de Cuba y que desconocen el principio de la libre determinación que le asiste, como le asiste a cualquiera de nuestros países, para dotarse de la estructura política y social que más le satisfaga.

Este acto discriminatorio atentó no solo contra la propia Cuba sino contra todos los países latinoamericanos y caribeños, marcando un camino de entreguismo y de temor.  En este momento histórico tenemos la obligación moral y jurídica de rectificar, revocando estas ominosas decisiones.

Ya sabrá la República de Cuba cómo asumir y qué hacer con esta reparación.  Pedir condiciones, tras 47 años de aislamiento y bloqueo por la supuesta culpa de asumir su destino, es poco menos que un absurdo.  Nos corresponde tan solo pedir disculpas y al pueblo cubano, legítimo y legalmente representado por el Gobierno de la Habana, le corresponde decidir qué hacer con nuestra rectificación.

Esta es la hora de vernos todas las naciones americanas con respeto y en igualdad, de honrar nuestras diferencias, de buscar nuestras complementariedades, de rectificar nuestros errores y, sobre todo, de constituir con esperanza las nuevas instituciones que demanda nuestro anhelo de integración.  Es la hora de ponernos al nivel de las demandas sociales de nuestros países o la historia dará cuenta de nuestras viejas instituciones, desapareciéndolas por obsoletas y por desconectadas con la realidad.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Su Excelencia.  Continuaría en el uso de la palabra Su Excelencia Samuel Lewis Navarro, Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá.  Tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMA:  Muchísimas gracias.

Señor Presidente, apreciados colegas, amigas y amigos todos, a nombre del Gobierno de la República de Panamá, que preside Martín Torrijos Espino, quiero agradecer al pueblo y al Gobierno de Honduras, a su Presidente José Manuel Zelaya Rosales, a su distinguida Canciller así como a todas las autoridades locales por la invitación a esta tierra hospitalaria y amiga, para celebrar este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.


Quiero expresar nuestra solidaridad con el pueblo hondureño que sufrió recientemente los embates de la naturaleza, así como también con los pueblos del Brasil y de Francia ante el accidente que se anunciara el día de ayer, causando tragedias en dichos países.


Señor Presidente, los beneficios de la institucionalidad democrática son palpables, beneficios que llevan aparejados retos que deben ser enfrentados día a día por los gobernantes y por los ciudadanos.  Uno de esos retos lo constituye el mantenimiento de la paz y de la seguridad en nuestros países, en los que desafortunadamente se dan situaciones de violencia que generan inseguridad y desasosiego y que representan desafíos para que los Estados enfrenten y consoliden sus procesos de desarrollo y la estabilidad de sus gobiernos.


Es por ello que la elección del tema de esta Asamblea General. “Hacia una Cultura de la No Violencia no puede ser más propicia y oportuna.  Este tema ha sido objeto de la atención de nuestros Estados desde hace muchos años.  En la resolución 53/25 de la Asamblea General de las Naciones Unidas del año 1998, se aprobó el Decenio Internacional de Una Cultura de Paz y No Violencia para los Niños del Mundo.  En dicha resolución se reconoce que se causan enormes daños y padecimiento a los niños mediante diversas formas de violencia en todos los planos de la sociedad y que una cultura de paz y no violencia promueve el respeto a la vida y a la dignidad de todo ser humano, sin prejuicios ni discriminaciones de ninguna índole.


Los gobiernos tenemos la responsabilidad primaria en la promoción y en el fortalecimiento de una cultura de paz y no violencia.  No obstante, los valores que enseñamos a la niñez en nuestros hogares contribuyen al fortalecimiento de una cultura de paz.

Es fundamental inculcar en las despiertas mentes infantiles un manejo constructivo y no violento de los conflictos que se presenten.  No existe una sociedad exenta de conflictos y tampoco la paz significa solamente ausencia de conflictos.  Lo importante es aprender a vivir juntos en paz y en armonía, hecho que a su vez contribuirá al fortalecimiento de la paz y cooperación internacionales que debe emanar de los adultos e inculcarse en los niños.


En esta labor conjunta para la construcción y el fortalecimiento de una cultura de paz, juegan también un papel importante los medios de comunicación y las organizaciones de la sociedad civil quienes, conjuntamente con las iniciativas gubernamentales, deben promocionar el beneficio de una cultura de la no violencia en nuestras sociedades.


Especial atención debe darse a los grupos de naturaleza vulnerable como, por ejemplo, a los con discapacidad, a fin de promover una mayor concientización y sensibilización hacia ellos.


Señor Presidente, en nuestro caso particular, Panamá ha desarrollado diversos programas. Entre ellos cabe mencionar el que tiene como objetivo contribuir a mejorar la convivencia y la participación ciudadana en los municipios de mayor incidencia de la violencia, mediante acciones estratégicas, integrales, interinstitucionales y participativas de prevención de la violencia juvenil y, más específicamente, mejorar la capacidad de gestión de las instituciones nacionales y locales involucradas en el programa, para planificar y responder eficientemente a su papel institucional en materia ciudadana.


El desarrollo de las actividades correspondientes a los objetivos señalados permite presentar lo más importante del programa desde la perspectiva de dos componentes que son fortalecimiento institucional y  seguridad ciudadana.


El primero corresponde al fortalecimiento de la Policía Nacional, del Ministerio de Desarrollo Social, del Ministerio de Educación y al fortalecimiento de los municipios de mayor incidencia de la violencia.  El segundo se refiere a la seguridad ciudadana, donde intervendrá en el nivel de prevención primaria, como es la infraestructura deportiva y cultural; en el nivel de prevención secundaria, se refiere a la atención a jóvenes miembros de bandas y pandillas y en un tercer componente, prevención terciaria, se refiere a rehabilitación y mejoramiento del Centro de Cumplimiento de la Provincia de Panamá para Menores y Jóvenes Infractores.


Los avances en este campo, tanto en el ámbito internacional y hemisférico como en el estatal, han sido notables. Sin embargo, estamos convencidos de que aún nos queda un largo camino por recorrer, en el cual la cooperación y la convicción respecto al cumplimiento de compromisos internacionales soberanamente asumidos promoverán una mayor consolidación de nuestras democracias.


Como lo hemos mencionado anteriormente, el tema de la violencia y del crimen organizado constituye, sin duda alguna, uno de los principales retos para las democracias en nuestro continente.  El papel de la OEA en este campo es y continuará siendo fundamental.


De acuerdo con el texto de la Declaración de San Pedro Sula, que aprobaremos en esta Asamblea, una cultura de paz y no violencia debe entenderse como el conjunto de valores, actitudes y conductas basadas en el respeto a la vida, al ser humano y a su dignidad, que ponen en primer plano los derechos humanos, el fin de la violencia y la adhesión a los principios de libertad, justicia, democracia, solidaridad y tolerancia así como el respeto a la diversidad que caracteriza a los pueblos de este hemisferio y que debe ser promovida mediante la educación, el diálogo y la cooperación.


Los elementos que se identifican como centrales en esta Declaración se encuentran concatenados con los principios que inspiran a nuestra Organización.  La OEA, en su Carta fundacional promueve la paz entre los Estados y establece que la democracia representativa es condición indispensable para la estabilidad, la paz y el desarrollo de la región.


Desde luego, tal como lo ha expresado nuestro Representante en el Consejo Permanente, Panamá le da la bienvenida a las iniciativas que tengan el objeto de ampliar el marco del diálogo interamericano.  Creemos que la OEA puede continuar el ejercicio de su función estelar como escenario para el intercambio, el diálogo y la concertación.


Todo ello es francamente incompatible con las exclusiones que tuvieron lugar en otro contexto histórico muy distinto al abierto, incluyente, tolerante y democrático que inspira al Hemisferio en la actualidad.  Con respecto a este punto, como se ha mencionado en cada una de las intervenciones, Panamá estará muy atenta, confía en que se alcanzará un consenso en el tema de Cuba y que lo apoyará con optimismo y con entusiasmo.


Señor Presidente, para Panamá el multilateralismo constituye una piedra angular de su política exterior.  Es por ello que en esta ocasión y tomando en consideración que ésta será la última oportunidad en que los acompañaré como Canciller de la República de Panamá en una Asamblea General, deseo expresar que Panamá ha sido y es un país que cree en los valores y principios así como en la eficacia de esta Organización.


No vamos a hacer mención de todas las actividades que ha realizado la OEA en Panamá en los últimos cinco años, pero sí deseo expresar que Panamá ha sido y es un país que valora en alto grado a esta Organización, que la ha apoyado y que tiene el convencimiento de que es la entidad política más importante que tiene el Hemisferio y a la cual debemos pertenecer todos los países que formamos parte de él.


Antes de terminar, deseo referirme a las elecciones del pasado 3 de mayo en mi país, que contaron con la colaboración de una Misión de Observación Electoral de la OEA, habiendo sido ejemplo de excelente organización y de total honestidad, reconocidas por todos los partidos políticos, por el pueblo panameño y por la comunidad internacional.


Como parte de un proceso de transición ejemplar, hoy me acompaña aquí el Vicepresidente electo y Canciller designado, Juan Carlos Varela, para quien les pido, en el futuro, todo el apoyo como Representante de nuestro país. Agradecemos a la Secretaría General de la OEA, a los Estados Miembros, a todos los que fueron parte de este proceso de Observación Electoral y a los países que contribuyeron con todo su apoyo.


No quisiera terminar sin antes reiterar lo que Panamá ha venido diciendo en las últimas semanas con respecto al caso de Guatemala.  Es imprescindible que todos los países apoyemos su institucionalidad democrática que se ha venido fortaleciendo y, en consecuencia, lo importante de la Declaración de la OEA.


Finalmente, quisiera reiterar el agradecimiento a nuestros anfitriones por la organización de esta Asamblea, que constituye un esfuerzo que debe engrandecer a la OEA, debiendo consolidarla como el principal foro político permanente de las Américas.


Yo me despido de ustedes, satisfecho por el trabajo que en estos últimos cinco años hemos logrado juntos pero, sobre todo, comprometido en continuar trabajando desde cualquier esfera donde me encuentre a favor de los mejores intereses de este hemisferio, que tiene todas las perspectivas para ser realmente un ejemplo de desarrollo económico y social, a fin de que nuestros pueblos puedan alcanzar el legítimo objetivo de unas condiciones de vida superiores a las que hoy existen.


Muchísimas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Su Excelencia.  Le expresamos nuestros deseos de éxito en sus nuevas actividades así como le damos la más cordial bienvenida al señor Vicepresidente y Canciller designado.


Tiene la palabra Su Excelencia Haroldo Rodas Melgar, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Señores Cancilleres y Jefes de Delegación de los países del Hemisferio, antes que nada, el pueblo y el Gobierno de Guatemala se solidarizan con el pueblo y Gobierno de Honduras, en particular, con los familiares de las víctimas del terremoto del pasado jueves así como con los hermanos países de Brasil y Francia, por la tragedia aérea.

También aprovecho este momento para agradecer al pueblo y Gobierno de Honduras por presidir este período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Señor Presidente, Guatemala se siente respaldado por la resolución del Consejo Permanente de la OEA, aprobada el pasado 13 de mayo, oportuna determinación en apoyo a su régimen de legalidad, a su vida democrática institucional así como a su Gobierno constitucional.

Queremos agradecer la pronta y cumplida respuesta que la OEA dio al llamado urgente que mi país hiciera, habiendo dispuesto la pronta visita del Secretario General a Guatemala, de conformidad con el tenor de la resolución que, en apego a los postulados de la Carta Democrática Interamericana, fuera emitida por el Consejo Permanente.  Esto permitió al Secretario General la oportunidad de entrevistarse con los diferentes actores de la sociedad guatemalteca y conocer, de primera mano, sus opiniones y reacciones, habiendo rendido su informe de misión al Consejo Permanente durante su última sesión.

Reconocemos que esta rápida acción en cumplimiento de la Carta Democrática resguardó la legitimidad del poder constituido en Guatemala, instrumento valioso para preservar la legitimidad y el Estado de Derecho.  Es precisamente en situaciones de grave riesgo y zozobra cuando los Estados Miembros acudimos a la solidaridad hemisférica en resguardo de la gobernabilidad democrática, del Estado de Derecho y de la lucha contra la impunidad.

Las palabras del Canciller y amigo de Panamá nosotros las apreciamos muchísimo.

Señor Presidente y señores Representantes, estamos convencidos de que otra parte esencial del fortalecimiento de la democracia se refiere al acceso a la información pública, a la transparencia y a la lucha contra la corrupción, circunstancias por las cuales el Gobierno del Presidente Álvaro Colom promulgó, en enero pasado, la ley de acceso a la información pública a fin de otorgar al ciudadano un instrumento de vigilancia y control sobre el poder público y hacer realidad el acceso a la gestión gubernamental, para obtener rendición de cuentas y transparencia en el gasto público, con el objeto de prevenir la corrupción.

Estamos convencidos de que la paz es producto de la justicia, y para una justicia pronta y cumplida es necesario contar con órganos sólidos e independientes que puedan adelantar las investigaciones necesarias y el procedimiento de los responsables.  Me refiero particularmente al caso de las víctimas que tuvimos en Guatemala.

Es por esos altos propósitos que mi Delegación ha presentado al pleno de esta Asamblea un proyecto de resolución de apoyo a la gobernabilidad e institucionalidad democrática en Guatemala, cuyo objetivo es buscar una mayor cooperación para apoyar la vida institucional y el régimen de legalidad en el país, que favorezca el diálogo político y la concertación ciudadana.  Encarecemos el apoyo de todos los Estados Miembros y amigos de Guatemala para que presenten su concurso a esta novedosa resolución.

Señor Presidente, Guatemala alcanzó la paz luego de cuatro décadas de un conflicto armado interno en el que más de doscientos mil guatemaltecos perdieron su vida.  Además de este conflicto, hoy en día se debate mi país entre un rezago social lacerante y una inequidad exacerbada por la vorágine de violencia, a veces temática y dolosa, de índole desestabilizadora, pues, aparte de atentar contra la vida e integridad de sus habitantes, crea una sicosis colectiva que le resta confianza al ciudadano en sus instituciones.

Por ello apoyamos decididamente la Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia, que descansa sobre el postulado fundamental de que la democracia es el único sistema político legal que permite resolver controversias en forma pacífica y ordenada, con apego a la plena observancia y vigencia de los derechos humanos.

Por ello valoramos la OEA, ya que ofrece un espacio único para desarrollar políticas públicas que fortalecen la vida institucional y permiten estrechar la cooperación multilateral.  Es por esto que subrayamos la importancia de que nuestras autoridades encargadas de la justicia puedan mantener un foro periódico de diálogo en beneficio de una mayor y mejor colaboración y entendimiento.

Señor Presidente, el Gobierno del Presidente Álvaro Colom viene librando una lucha sin precedentes contra el crimen organizado, particularmente contra el narcotráfico transnacional, merced a la cual se ha logrado recuperar territorio que estaba en poder de dichos grupos.  Estos delincuentes cuentan con enormes recursos, tecnología de punta, organización logístico-militar, clandestinidad y un moderno arsenal; todo lo cual ha sido instrumentado para crear un ambiente de terror, para victimizar al ciudadano y para perpetuar la vulnerabilidad de las instituciones y la impunidad frente a la ley.

El mundo atraviesa por una profunda crisis económica y financiera, por lo que requerimos medidas que restablezcan la confianza y la estabilidad de los mercados internacionales. La comunidad americana debe reflexionar y responder concatenadamente a esta crisis de manera responsable y concertada; procurando la creación de controles financieros creíbles y consensuados para impulsar un crecimiento sostenible y socialmente incluyente, a fin de compartir los frutos de la concertación económica, solidaria y sustentable.

En este tema, desde el inicio de su Gobierno, el Presidente Colom ha estado comprometido con el desarrollo social y con el bienestar de los más pobres.  Desde enero del año 2008 se han venido implementando programas sociales similares a los que se han puesto en marcha en otros países de América Latina,  los que han tenido una incidencia muy favorable en los estamentos más empobrecidos y marginados de la sociedad.

Por otra parte, Guatemala comparte la convergencia que la mayoría de los Estados Miembros ha logrado articular a fin de levantar la suspensión de la República de Cuba, que se remonta a 1962.

Los Estados Miembros deseamos renovar nuestras relaciones hemisféricas y estrechar la cooperación dentro del sistema democrático interamericano, tal y como fue el espíritu de diálogo y de cooperación renovada que se alcanzó en la Quinta Cumbre de las Américas, consagrado en la Declaración de Compromisos de Puerto España y que nuestra Delegación reconoce plenamente.  Este espíritu de renovado aliento es válido y una necesidad histórica de nuestros pueblos, por lo que es deseable que el hermano y noble pueblo de Cuba pueda reincorporarse al sistema interamericano.

Finalmente, señor Presidente y señores Cancilleres, no quisiera repetir lo que los otros colegas que me han antecedido ya han dicho.  Guatemala y los países del Hemisferio tenemos que aprender de los errores cometidos en el pasado, pero sin vivir en ese pasado. Guatemala también fue objeto de intervención extranjera.  Eso debe servirnos a los guatemaltecos para construir una mejor sociedad, una sociedad incluyente, en donde converjan todas las culturas que habitan nuestra tierra.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Su Excelencia.  Confío en que esta Asamblea General respaldará al  hermano pueblo y Gobierno de Guatemala.  Tiene el uso de la palabra Su Excelencia Jaime Bermúdez, Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, Presidente.


En primer lugar, un saludo muy particular y especial a todos los colegas Delegados y Representantes aquí presentes; en segundo lugar, vaya un saludo también muy especial al pueblo y Gobierno de Honduras, a su Presidente y a su Canciller, así como nuestro agradecimiento por su actitud tan hospitalaria y por la eficaz organización de esta Asamblea y, en tercer lugar, reiteramos nuestra solidaridad con el pueblo hondureño por los hechos acaecidos recientemente, como lo expresáramos en días pasados.  

Igualmente, queremos solidarizarnos también con los hermanos países, Francia y Brasil, y con todos los familiares afectados por la trágica desaparición del avión, ocurrida en días anteriores.

Colombia siente plena identificación con la temática que convoca a esta Asamblea.  Creemos profundamente en los principios y acciones que promueve la Declaración, no solo por el compromiso, el respeto y la promoción de los derechos humanos, las libertades individuales, la diversidad cultural, técnica, religiosa y de opinión, sino por los esfuerzos que han hecho el Estado y la sociedad para enfrentar diferentes amenazas de violencia, particularmente la generada por los grupos armados ilegales y por la delincuencia organizada asociada al negocio de las drogas ilícitas.


Colombia es un país que ha sufrido en carne propia por cerca de cuatro décadas el horror del narcotráfico y de las drogas ilícitas, el horror del terrorismo y de la violencia.  A finales de los sesenta precisamente surgieron los grupos armados ilegales y grupos terroristas, y poco tiempo después, en la década de los setenta, ocurrió el flagelo de la marihuana.  Pocos años más tarde vino el tráfico de la cocaína.

Al mismo tiempo, los tristemente célebres carteles de la droga y las guerrillas insurgentes se aliaron con el narcotráfico.  Frente a las dificultades y a la debilidad del Estado para estar presente en todo el territorio, surgieron los grupos de autodefensa, mal llamados paramilitares, supuestamente para combatir a la guerrilla.  Muy rápidamente unos y otros terminaron atrapados precisamente en el negocio ilícito de las drogas.  La violencia en Colombia ha sido tan fuerte y tan poderosa porque ha estado financiada por un negocio tremendamente rentable como es el de las drogas.


No obstante esta tragedia para el pueblo colombiano, nuestra democracia y sus instituciones han prevalecido y, más aún, venimos trabajando en la recuperación plena del monopolio legítimo de la fuerza, del monopolio legítimo de la justicia.  Y es por eso que el país, en los últimos años, afortunadamente ha visto reducir los índices de criminalidad, de violencia, de masacres y de secuestros a niveles antes quizá no experimentados. Estamos nuevamente sintiendo las delicias y la felicidad que constituyen la libertad misma.  


Esos grupos que pretendían liberar al pueblo y que decían que lo que buscaban era sacarlo de la pobreza, son precisamente los que han empobrecido al país, atacando no solamente a campesinos e indígenas sino también a los sectores más protegidos de la sociedad como son los empresarios. 


El Gobierno de Colombia se ha comprometido a recuperar la confianza de colombianos y extranjeros basado en tres pilares fundamentales:  la seguridad democrática, la inversión con responsabilidad social y la cohesión social.  Nuestra política es una política de seguridad con valores democráticos desde la democracia y es por eso, al mismo tiempo, una seguridad comprometida con los derechos humanos.


No puede haber una política de seguridad si no hay compromiso pleno con los derechos humanos,  que es lo único que garantiza la transparencia y la sostenibilidad.  Hemos podido avanzar, además, en la recuperación de la seguridad sin acudir a estados de excepción, a constreñimiento de las libertades, a limitaciones de los derechos ciudadanos.  Todo lo contrario, lo hemos hecho profundizando en la democracia.


Este esfuerzo por recuperar la seguridad plena no es incompatible con la paz; todo lo contrario, es una condición sine qua non.  Por eso, al mismo tiempo que avanzamos en recuperar el uso legítimo de la fuerza, el monopolio de la fuerza y de la justicia, ofrecemos espacio para la paz.


Este Gobierno ha logrado desmovilizar a más de cincuenta mil hombres que estaban en armas, buena parte de ello gracias al apoyo y al acompañamiento de la Misión de la OEA en la desmovilización de más de treinta mil hombres que hacían parte de los grupos paramilitares.


El Gobierno de Colombia ha sido generoso también, liberando unilateralmente a un buen número de miembros de estos grupos terroristas y criminales, buscando escenarios y alternativas para la paz. Y no solo eso; estamos comprometidos con otorgar posibilidades y alternativas a quienes se desmovilicen.  Por eso adelantamos un programa que hoy ha recogido a cerca de treinta y cuatro mil seiscientas personas para darles atención psicosocial, afiliando a más de treinta y ocho mil miembros de estos grupos que se desmovilizaron, al régimen de salud vigente en Colombia.  Son esfuerzos enormes que estamos adelantando y, por supuesto, el desafío sigue siendo grande.


No hay duda de que erradicar en nuestro país, en toda la región y en el mundo entero el narcotráfico, el terrorismo y la violencia, requiere de un compromiso sin ambigüedades de parte de la comunidad internacional.


Colombia y los países que sufren del terrorismo y del narcotráfico solo serán libres del todo con la determinación y el apoyo de la comunidad internacional.  

Debemos, además, trabajar en el perfeccionamiento democrático del Hemisferio y avanzar por el camino de la unidad, por el camino de la integración.  El camino de la polarización no conduce a ningún lado.

Nuestro continente debe luchar por una cultura de la no violencia garantizada por democracias basadas en la seguridad, las libertades, la cohesión social, la independencia de las instituciones estatales y en la transparencia.  Claro que somos distintos, y qué bueno que así sea, pero tenemos que lograr una agenda conciliable desde la democracia, desde el Estado de Derecho, desde las libertades.


Esta experiencia de Colombia durante estos años ha llevado a solicitar cooperación internacional pero hoy día también nos permite ofrecerla, y por eso acompañamos de la mano a todos y a cada uno de los países que quieran precisamente dar esta batalla por la democracia, por la erradicación de las drogas ilícitas y del terrorismo.  Por eso trabajamos hombro a hombro con los países de la región con quienes tenemos este compromiso. 

Estamos, además, profundamente comprometidos en una agenda de cooperación que vaya y acompañe los temas sociales.  Este año Colombia ha sida designada para liderar la Asociación de Estados del Caribe y, dentro de ese contexto, estamos adelantando una agenda de cooperación en temas como la seguridad alimentaria, la formación técnica profesional, el bilingüismo, la movilidad académica y la prevención y atención de desastres.


Con respecto al tema de Cuba, la posición de Colombia ha sido muy clara desde hace tiempo.  Creemos que es importante que se inicie el proceso de reintegración total de Cuba al sistema interamericano.  Es importante, al mismo tiempo, escuchar las consideraciones de todos los países miembros y, por supuesto, creemos que es fundamental llegar a un consenso.  Lo que necesitamos es una OEA más fortalecida, no más debilitada, y ese es el compromiso nuestro.  


Quiero finalmente, señor Presidente, transmitirles el interés que tiene Colombia en ser sede de la próxima Cumbre de las Américas que sería la número seis.  En ocasiones anteriores, Colombia desistió de esta pretensión para permitir que Trinidad y Tobago fuera sede, y exitosamente ese país adelantó este escenario. Hoy día Colombia tiene la estructura, la capacidad técnica y la capacidad académica.  Creemos que sería una consideración importante que un país como el nuestro pudiera acoger a todos los países que hacen parte de esta Cumbre, de manera generosa y eficaz y que fuera esta una contribución precisamente para fortalecer el trabajo y el consenso que necesitamos en la región.


Gracias, Presidente.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Su Excelencia.  Tiene la palabra Su Excelencia Lygia Kraag, Representante y Ministra de Relaciones Exteriores de Suriname.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.  

Honorable ministers of foreign affairs, heads of delegation, representatives, ladies and gentlemen:  

Allow me, on behalf of the Surinamese Delegation, to thank the Government and people of Honduras for the kind hospitality extended to us since our arrival and for the excellent arrangements for this meeting.


May I take this opportunity to also express our sympathy to the Government and people of Honduras following the loss of lives owing to the earthquake last week.  Furthermore, our thoughts go out to the families and friends of the passengers and crew of the aircraft that went missing after leaving Rio de Janeiro for Paris.


Mr. President, Suriname compliments the Government of Honduras on the choice of the theme of this year’s General Assembly session, “Toward a Culture of Nonviolence,” since violence is becoming a growing problem worldwide.


The use of violence negatively impacts the lives of certain groups, such as women and children, especially in conflict areas.  The negative effects of violence are huge in terms of the loss of productive lives and of people becoming disabled, traumatized, and psychologically imbalanced.  As a consequence, governments more often have to allocate scarce financial, human, and other resources in search of solutions.


Our hemisphere is faced with many forms of violence, including domestic and crime-related violence.  Those who use violence are becoming increasingly creative and subtle, so it is not always evident to the immediate surroundings that people are suffering.  I am referring to domestic violence.  Home, which should be a safe haven, is not always that safe.


In the fight against domestic violence in Suriname, both state and nonstate actors are actively involved.  Especially in the area of reform of legislation, efforts have been undertaken to enable us to better comply with national and international commitments.


One pillar of government policy in Suriname is ensuring adequate and efficient public safety and security.  To combat crime-related violence, my country is working closely with other countries in the Hemisphere, as well as with some European countries.


Mr. President, the current economic and financial crises can have social consequences which, if not dealt with adequately, can result in more violence.  Against this background, Suriname reiterates the importance of international cooperation in addressing this issue, which impacts us all.  Suriname remains committed to contributing to the discussions on the reform of the international financial system to prevent recurrence of such a crisis.  We therefore express the hope that the upcoming meeting on the financial and economic crisis will result in concerted action.


A culture of nonviolence and peace also implies respect for the environment.  As a low-lying coastal state, Suriname shares the concerns of small island developing states that a further rise in sea level can threaten the existence of people in coastal areas and lead to increased risks of crime and violence.


As a high-forest low-deforestation (HFLD) country, Suriname has a tradition of protecting and making sustainable use of its forest.  Suriname continues to advocate the creation of an international compensation mechanism for this category of countries.  Existing mechanisms insufficiently address the needs of these countries, but compensation can contribute to their economic growth.  We therefore call for the support of member states of the Organization of American States at the UN Climate Change Conference to be held in Copenhagen in December for countries that preserve their forests for the benefit of all mankind.


I would like to conclude by reiterating Suriname’s full commitment and readiness to cooperate and contribute to a culture of nonviolence, which will ultimately result in a better environment for our people to live in and to realize their dreams and ambitions.  Such a culture will allow them to become citizens who are capable of contributing to the development and progress of their communities and countries in a meaningful way.

Thank you, Mr. President.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Su Excelencia, sobre todo por ajustarse estrictamente al tiempo.  Tiene la palabra el señor Embajador de la República de la Argentina, Raúl Ricardes.


El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.


Señor Presidente, en primer lugar, mi Delegación, como lo hiciera ayer, quisiera agradecer al pueblo y al Gobierno de Honduras por la cordialidad y la hospitalidad con que ha recibido a todas las Delegaciones en esta Asamblea General de la OEA.  

Asimismo, en segundo lugar, quisiera mi Delegación, en nombre del Gobierno y pueblo argentinos, expresar sus condolencias al pueblo y Gobierno de Honduras por las víctimas del terremoto que tuvo lugar en días pasados,  así como también expresar sus condolencias a los pueblos y Gobiernos del Brasil y de Francia por las víctimas del accidente aéreo ocurrido hace menos de dos días.


Señor Presidente, con relación al proyecto de declaración Hacia una Cultura de la No Violencia, quisiera manifestar que la Delegación Argentina apoyó esta iniciativa de Honduras desde el mismo momento en que la presentó en el Consejo Permanente de la OEA como un proyecto preliminar.


En estos tiempos modernos, el considerar un tema como la cultura de la no violencia tiene una fundamental importancia y ahora que nos encontramos frente al proyecto de declaración, mi Delegación quisiera expresar brevemente estas reflexiones.


El año 2009 es un período de singular importancia para el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos, que tanto contribuye a consolidar la vigencia de las instituciones democráticas y el efectivo goce de los derechos humanos en todo el Hemisferio.  En este contexto histórico de gran significación, resulta de gran preocupación para la Argentina que la violencia se haya convertido en una constante de la vida de un gran número de personas.


Según el informe mundial sobre violencia de la Organización Mundial de la Salud, cada año más de un millón seiscientas mil personas en el mundo pierden la vida por esta causa.  Resulta un dato importante y preocupante a la vez que la región de América Latina y del Caribe presente la tasa de homicidios promedio por habitante más alto. Asimismo, la región cuenta con elevadas tasas de violencia contra la mujer y victimización de niños.  Esta realidad representa un gran desafío y demanda profundizar nuestros esfuerzos a fin de enfrentar, de manera eficaz, el problema de la violencia en el Hemisferio.


Por eso valoramos muy especialmente que Honduras, como país anfitrión, haya propuesto como tema de diálogo y reflexión Hacia una Cultura de la No Violencia, tema que se encuentra cada vez más presente en las agendas públicas de nuestros Estados y que en la actualidad constituye una de las preocupaciones principales de los ciudadanos latinoamericanos.


La violencia es un problema complejo que tiene múltiples causas.  La violencia, además, está íntimamente ligada a algunos de los desafíos más marcados que enfrenta el mundo globalizado, tales como el crimen organizado, la venta de armas, el narcotráfico y la trata de personas, con significativos costos en los campos económico, social y de la salud pública para nuestros Estados, que requieren una respuesta internacional firme y coordinada.


En este escenario, deseo subrayar los compromisos adoptados en materia de trata de personas en la Segunda Reunión de Autoridades Nacionales, celebrada en el marco de la OEA en la ciudad de Buenos Aires en marzo pasado.  Estos compromisos reflejan un progreso significativo en la lucha contra este delito que no conoce fronteras.

Como alternativa a la cada vez más presente cultura de violencia, entendemos que es necesario trabajar hacia la construcción duradera de una cultura de paz en nuestra región.  Los Estados tienen una función primordial en este proceso, pero cabe señalar, asimismo, el importante papel que tienen la familia y todos los sectores de la sociedad civil.

La comunidad internacional ha intentado marchar hacia la construcción de una cultura de paz y de no violencia durante décadas.  La Carta de las Naciones Unidas constituye en sí misma un intento por avanzar en este sentido.  Los principios y propósitos que inspiran la acción de las Naciones Unidas son postulados hacia la construcción de esta cultura.  Dichos postulados inspiran, asimismo, la labor de nuestra Organización desde su creación en 1948.

Así concebimos la renuncia a la solución de los conflictos por la fuerza, el abandono a la injerencia en los asuntos internos de otros Estados y el reconocimiento de la igualdad entre los países.  Es en este sentido que la Argentina entiende que la cultura de la paz y de la no violencia se alimenta a través de la tolerancia, la inclusión social, el diálogo y la cooperación.

Si la cultura de la paz y de la no violencia se nutre de una escala de valores, especial importancia tiene la educación en todos los niveles como uno de los medios fundamentales para avanzar en este sentido.

La República Argentina asume la educación como prioridad nacional y una política de Estado.  En este marco, nuestro país ha intensificado los esfuerzos para lograr una educación de calidad para todos, destacando que entendemos la educación como un bien público, como un derecho humano fundamental y como una responsabilidad del conjunto de la sociedad.  El principio de igualdad, reconocido por la ley de educación nacional, es un pilar fundamental en la búsqueda de una solución justa y democrática.

En el convencimiento de que por medio de la educación es posible construir una cultura de paz y de no violencia, la Argentina desarrolla programas educativos que promueven el aprendizaje de conductas de convivencia social, pluralista y participativa, y que contribuyen al mejoramiento de las relaciones en la convivencia escolar, atendiendo especialmente a la problemática de la violencia en las instituciones educativas.

Deseo resaltar, entre otras iniciativas, que la Argentina desarrolla el Programa Nacional de Mediación Escolar entre Pares, programa que se enmarca en la educación para la convivencia democrática, la paz y los derechos humanos, y que procura aportar herramientas para la construcción de una ciudadanía crítica y responsable.

Y así también tenemos el programa Observatorio Argentino de Violencia en las Escuelas, que busca sumar esfuerzos para el estudio de la temática de la violencia en las instituciones educativas y contribuir a la consolidación de las prácticas democráticas en el ambiente escolar y a la construcción de espacios de ciudadanía.

Promover la diversidad y el entendimiento entre las culturas y pueblos requiere, además, luchar contra la discriminación, compromiso que la Argentina entiende como un deber del Estado y una responsabilidad común de todos los sectores de la sociedad, lo cual se ha reflejado en la adopción del Plan Nacional contra la Discriminación.

Es nuestra convicción que en el reconocimiento del otro como igual y diferente, como portador de los mismos derechos, se posibilita un espacio de encuentro de comunicación y de diálogo que contribuye a establecer y fortalecer la cultura de la paz y de la no violencia.

Deseo al respecto hacer una mención especial a la Alianza de Civilizaciones, iniciativa a la que la República Argentina ha prestado su más firme apoyo desde su lanzamiento en el año 2004, habiendo promovido su difusión y fortalecimiento en el ámbito latinoamericano y del Caribe, en el entendido de que la comprensión mutua entre religiones constituye, asimismo, dimensiones importantes del diálogo entre las civilizaciones así como de la cultura de la paz y de la no violencia.

El complejo problema de la violencia afecta a todos los grupos de la población, en particular a quienes se encuentran en situación más vulnerable.  De ahí la importancia de fortalecer nuestras acciones encaminadas a prevenir, combatir y penalizar la violencia, la explotación y la discriminación en nuestros países.

Al abordar la cuestión de la violencia, es necesario incorporar, de manera transversal, la perspectiva de género, teniendo en cuenta que la eliminación de la violencia contra la mujer es condición indispensable para su desarrollo individual y social y su plena e igualitaria participación en la sociedad.

Al respecto destaco con satisfacción el paso significativo dado en la Argentina en esta temática por medio de la sanción, en marzo de este año, de la Ley de Protección Integral para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra las Mujeres, en los ámbitos en que desarrollen sus relaciones interpersonales.

Por último, no podemos desconocer la violencia en sí misma que generan la desigualdad, la exclusión social y la falta de oportunidades en nuestras sociedades, situación que afecta de manera significativa a los jóvenes de nuestro continente.  En este contexto, toda reflexión sobre la cultura de la paz y de la no violencia requiere considerar el papel primordial que tienen nuestros gobiernos y nuestras sociedades en el desarrollo de políticas orientadas a erradicar la pobreza y el analfabetismo; promover la inclusión social; reducir las desigualdades entre las naciones y dentro de ellas; promover el desarrollo económico y social sostenible; garantizar a nuestros jóvenes el acceso a la educación y al trabajo decente, a efectos de procurar un modelo de desarrollo sostenible con equidad que garantice el pleno respeto y la promoción de los derechos humanos y de las libertades fundamentales.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra Su Excelencia David Choquehuanca Céspedes, Ministro de Relaciones Exteriores de Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias.  

Señor Presidente y señores Cancilleres, la cultura de la no violencia hay que interpretarla como una forma de vida, con conductas basadas en el diálogo, la tolerancia y el respeto al ser humano en sus derechos fundamentales.  La violencia en todas sus formas siempre vulnera los derechos humanos, por eso participamos plenamente de los principios establecidos en las Cartas de la Organización de los Estados Americanos y de la Organización de las Naciones Unidas.


Bolivia ha constitucionalizado la no violencia al asumir que es un Estado plurinacional, pacifista, que promueve la cultura de la paz y el derecho a la paz así como la cooperación entre los pueblos de la región y del mundo.  Bolivia rechaza constitucionalmente toda guerra de agresión como instrumento de solución a los diferendos y conflictos entre Estados y, claro está, prohíbe la instalación de bases militares extranjeras en su territorio.


Es importante que entendamos que el ser humano en sí no es violento sino que son las condiciones socioeconómicas y culturales las que generan situaciones de violencia.  Hay sin duda muchas causas para la violencia, pero quiero destacar sobre todo una:  la económica, entendida esta como un efecto de situaciones que causan graves problemas en la vida de los seres humanos.


Para nadie es un misterio que la crisis financiera que enfrentan las grandes economías, ejerce una gran presión sobre todos los países, particularmente sobre aquellos con economías pequeñas y vulnerables que, sin haber generado dicha crisis, resultan ser agredidos y violentados por la misma.


La crisis financiera afecta no solo el empleo al que tienen derecho los seres humanos, sino que también provoca problemas de migración, que conllevan situaciones de discriminación.  En términos familiares, considero que no hay violencia más palpable y de más nefastas consecuencias que el despido de un padre de familia de su fuente de trabajo o el tener que enfrentar el embargo de su propia casa por falta de pago.


Por ello, señor Presidente y señores Representantes, considero muy importante acabar con la violencia económica a través de la construcción de una nueva estructura de los organismos financieros internacionales en la que tengan plena participación todos los países, incluidos aquellos que hasta ahora fueron ignorados, aunque no por eso no afectados por las decisiones de los países industrializados.


En todo caso, el ser humano, en su derecho a que no ejerzan violencia sobre él, requiere que los países propicien su desarrollo, adopten estrategias para superar la pobreza y promuevan procesos de integración regional, con el propósito de desarrollar sociedades equilibradas y solidarias.


Pero igualmente, en el contexto internacional existen otras formas de violencia.  No podemos dejar de mencionar aquella que se viene ejerciendo desde hace décadas en contra de la hermana República de Cuba.  El inhumano bloqueo impuesto a Cuba es una de las terribles formas de violencia en contra de la población cubana, es la más desproporcionada forma de ejercer el poder ilimitado de una potencia sobre un pueblo que básicamente eligió, en su derecho, una forma de vida y de gobierno basada en el bienestar colectivo antes que en el individualismo y en el consumismo promovido por otros países.


Reconocemos el derecho que tienen los pueblos a su autodeterminación sin que ello implique la posibilidad de que otros puedan verse tentados a establecer sanciones y, aún peor, ejercer violencia únicamente basados en su poderío.


En el recuento de los tipos de violencia no puedo dejar de mencionar aquella que durante mucho tiempo se ejerció en mi país en contra de la población indígena, que no solo no participaba en la toma de decisiones sino que fundamentalmente era amenazada con políticas que no consideraban los principios de libertad, justicia, democracia, tolerancia y respeto a la diversidad cultural.


Esa situación comenzó a cambiar en el año 2006 cuando por primera vez en Bolivia asumió la Presidencia de la nación un líder indígena y símbolo de las luchas sociales en el Continente, con el mandato popular de realizar profundos cambios en la política social y económica del país, con el propósito de acabar con las injusticias y diversas formas de violencia a las que fueron sometidos históricamente nuestros pueblos indígenas.


Estamos conscientes de que no es posible cambiar en poco tiempo situaciones de violencia que tienen cientos de años de práctica, pero es importante la voluntad y decisión expresadas por el Gobierno del Presidente Morales de lograr que el pueblo boliviano desarrolle la cultura del vivir bien y de la armonía no solo entre las personas sino también entre el hombre y la naturaleza, con la que se debe guardar un equilibrio y un respeto mutuo.


La propiedad de la tierra en manos de latifundistas llegó a constituirse igualmente en Bolivia en otra forma de violencia sumada a modernas formas de esclavitud.  Ante esta injusta situación, el Gobierno del Presidente Morales inició un proceso legal de saneamiento de titulación de tierras, que permitirá restituir tierras ancestrales a numerosas comunidades territoriales a través de la dotación de tierras comunitarias de origen, así como la incorporación de otras numerosas comunidades en el proceso de dotación de tierras.

Pero no solo se ejerció violencia en la base económica de los pueblos originarios sino también en aspectos culturales como los propios idiomas nativos, al negarles todo valor.  Ahora es un derecho constitucional que las personas reciban educación bilingüe intercultural y, aún más, que cada funcionario público pueda hablar no sólo el castellano sino también alguno de los idiomas originarios.


Este hecho es de fundamental importancia en un escenario en el que la violencia se ejerció sobre la población indígena, resultando aún peor en el caso de las mujeres, que fueron discriminadas a través de su absoluta exclusión de las distintas formas de organización del Estado y de su manejo. 

Para evitar todas estas formas de violencia y discriminación, el Gobierno del Presidente Morales asumió diversas determinaciones que permiten realizar profundos cambios estructurales en democracia.

En octubre de 2007, el Gobierno de Bolivia elevó a rango de ley la Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, que fuera adoptada por la Asamblea General en noviembre de ese mismo año.


Esa determinación constituyó un paso irreversible del proceso para establecer los marcos elementales que pudieran impedir que alguna persona o grupo pueda ejercer violencia sobre los pueblos indígenas.  A ello se sumó, el 7 de febrero de 2009, la promulgación de la Nueva Constitución Política del Estado, que incorpora constitucionalmente los derechos de los pueblos indígenas así como el concepto de autonomía indígena.


Sin embargo, en este proceso de promulgación de la nueva norma constitucional en que participaron activamente las organizaciones indígenas, se tuvieron que lamentar escenarios polarizados y marcados por el racismo anti-indígena y por la violencia.  Muestra de estos actos de violencia manifiesta se vivieron en Sucre el 24 de mayo de 2008, cuando campesinos llegados a esta capital sufrieron hechos que se enmarcan claramente como actos de agresión, humillación e intolerancia, es decir, la violencia en todas sus formas de expresión.


Este hecho no fue olvidado y el Presidente Morales hace apenas algunos días realizó una ceremonia de desagravio a los campesinos humillados y vejados, prometiendo que nunca más volverá a suceder una situación de semejante intolerancia y racismo en Bolivia.  La Comisión de Derechos Humanos de la Cámara de Diputados viene investigando todo lo sucedido y los autores materiales e intelectuales deberán  enfrentar procesos ante la justicia ordinaria.


Estos actos violentos, racistas y violatorios del Estado de Derecho dieron un salto cualitativo con la masacre del Porvenir, en el departamento de Pando, el 10 de septiembre del año pasado, cuando se planificó y perpetró dicha masacre contra indígenas, con un lamentable saldo de 15 personas asesinadas y 104 personas heridas.


Para enfrentar todas estas actitudes de violencia, el Gobierno ha hecho todos los esfuerzos para desarrollar mecanismos de diálogo e inclusión, con el apoyo de instituciones nacionales e internacionales.  El accionar de nuestro Presidente permitió el reconocimiento constitucional de las 36 naciones indígenas originarias, en un país, donde de acuerdo con el último censo poblacional del 2001, más del 62% de la población es considerada indígena.


Señor Presidente y señores Delegados y Delegadas, la cultura de la vida, del diálogo y de la paz, donde pertenecen los pueblos indígenas,  nunca se dio por vencida.  Sabíamos que un día la cultura de la no violencia volvería nuevamente a existir.


Hoy estamos los pueblos indígenas ante la emergencia de esa cultura de la vida, de esa cultura de la paz, de esa cultura del diálogo.  Por ello estamos plenamente identificados con el tema de esta Asamblea y con los compromisos adoptados en este espacio.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra Su Excelencia Bayney Karran, Jefe de la Delegación de Guyana.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  

Your excellencies, honorable ministers and heads of delegation, distinguished representatives, ladies and gentlemen:  

The Delegation of Guyana is delighted to be in the charming and historic location of San Pedro Sula and to experience the legendary hospitality of its people.


At the outset, may I express our admiration for the excellent arrangements made to facilitate our deliberations and our gratitude for the generous and collaborative spirit of the Government and people of Honduras.

We extend our sympathies and solidarity to all those affected by the loss of life, damage, and trauma caused by the earthquake last week and hope that the victims will have a speedy recovery.  Our sympathies also go out to the Government and people of France at this time of tragedy.


Mr. President, my delegation is grateful to the Government of Honduras for selecting such an important and timely theme for this year’s General Assembly session.  Rates of violent crime and crimes against property are six times higher in our region than the rest of the world.  More than 40 percent of people killed by gunfire globally are killed in Latin America, even though the region accounts for less than 10 percent of the world’s population.


Crime and violence are a principal cause of the insecurity and hopelessness that engulf numerous communities in our hemisphere.  Indeed, in many of our countries, the issue of crime and violence preoccupies the minds of our citizens more than any other.

In many countries of the Caribbean Community (CARICOM), crimes of violence have exploded in frequency and ferocity in recent times.  In many instances, policies and developments external to the subregion have a direct bearing on the origins of violent crimes.  

Social and political unrest, which stand to be generated by the prevailing economic turbulence, exacerbate the risk of further crime and violence.  The corrosive consequences of transnational organized crime threaten our democratic institutions and drain the human potential of our societies, especially our youth.


Since instances of violent crime are often transboundary in their effects, international cooperation, accompanied by an adequate social development agenda, presents opportunities to reverse these dangerous trends.  In this regard, my delegation is pleased to subscribe to the Declaration of San Pedro Sula and to stress the need for mutual cooperation and improved collaboration at the multilateral level.  These are fundamental prerequisites in order to foster a culture of nonviolence and to improve upon the meager results that initiatives aimed at the reduction of violence and crime have yielded so far.


Mr. President, beyond the responsibilities of public security, mandates have been conferred upon our governments to improve the social and economic well-being of the peoples of our region, 33 percent of whom still wallow in poverty.  The contagiousness of recent epidemics, whether of a financial or a medical nature, underlines the urgency and the importance of the role that the institutions of the inter-American system are called to perform.  

Fortuitously, the historic Fifth Summit of the Americas, held for the first time in a CARICOM member state, marked the beginning of a new dynamic in hemispheric relations.  The frankness and cordiality that characterized the deliberations in Trinidad and Tobago established the basis for productive dialogue and cooperative engagement among our countries.  The openings that have been created present further opportunities to improve the climate for hemispheric dialogue, which will be so vital if this General Assembly session is to achieve meaningful results in the complex and delicate issues at hand.


Mr. President, it is normal and necessary for organizations to review their positions and actions from time to time in order to maintain their relevance and to be responsive to changing conditions.  When the Eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs took place in January 1962, there was a different approach to integration in the Hemisphere.  The crises of those days and the circumstances of those times bear little relation to present-day realities.  

Where the implementation of punitive measures retard the development of the people of any country, such measures are clearly inconsistent with the purposes of the Organization, and where barriers erected to prohibit the participation of countries have lost their relevance, those barriers should be dismantled.  My delegation wishes to support the full and unconditional rescission of Resolution VI of the Final Act of that VIII Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs.


Mr. President, distinguished representatives, the level of cooperation in our hemisphere must rise to match the severity of the challenges we face.  Climate change is a dagger pointed at the heart of the Caribbean and, indeed, at the entirety of life on Planet Earth.  Within the labyrinth of agendas, interests, and negotiating theaters on climate change, it is in our region’s vital interest to arrive at a common agenda prior to the UN Climate Change Conference to be held in Copenhagen in December.  Our hemisphere’s united approach can serve to encourage parties in other regions to make appropriate commitments.


Mr. President, Guyana is anxious to shoulder its responsibilities in stabilizing global temperatures.  A major element in our strategy is to reduce the approximately 20 percent of global emissions caused by deforestation.  Deforestation accounts for more carbon emissions annually than all the motor vehicles in the world.  Solutions to deforestation cannot only be delivered quickly and cost-effectively; they can simultaneously transform the economic prospects of some of the poorest countries of the Hemisphere.  As President Bharrat Jagdeo has contended, rainforest countries that face development challenges can reconcile national development with avoiding deforestation and with the world’s need for forests to be kept intact.


At the regional level, we urge the effective and timely pursuit of mitigation, adaptation, and resource mobilization strategies––strategies that are not only essential in their own right but which would provide avenues for the diversification of our energy portfolios.  This, Mr. President, would constitute a worthwhile and tangible means of inter-American solidarity and economic cooperation, so essential to the eradication of poverty and the welfare and prosperity of our peoples.

I thank you.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra Su Excelencia, Alrich Nicolas, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Monsieur le Secrétaire général adjoint, Mesdames, Messieurs les Ministres des affaires étrangères de l’Organisation des États Américains, Mesdames, Messieurs,


C’est avec un très grand plaisir que je prends la parole à l’occasion de cette Trente-neuvième Session ordinaire de notre Organisation qui, par bien des aspects, revêt un caractère historique.


Tout d’abord, je voudrais remercier le Gouvernement et le peuple du Honduras de l’accueil chaleureux qu’ils ont eu à l’endroit de la Délégation haïtienne et pour la remarquable organisation de cette Session.


Je voudrais présenter au nom de ma Délégation et en mon nom propre mes plus sincères condoléances aux victimes du tremblement de terre qui a frappé le Honduras, et je voudrais présenter également mes profondes sympathies au Brésil, à la France, à l’Italie et à la Chine, a l’occasion du terrible accident d’avion survenu cette semaine et qui a semé le deuil dans de nombreuses familles.


Monsieur le Président, la qualité et la profondeur du travail effectué par le Secrétaire général de l’OEA, Monsieur José Miguel Insulza, et le Secrétaire général adjoint, l’Ambassadeur Albert Ramdin, dans le cadre de la préparation de ce grand événement rencontrent notre admiration et notre collaboration.


Le thème de cette Trente-neuvième Session s’intitule:  Vers une culture de la non-violence.  C’est un thème extrêmement important dans la mesure où les peuples du Continent ont besoin de se protéger contre toutes les formes de violence qui constituent en effet un élément perturbateur dans le processus du développement économique, social, politique et culturel de nos peuples. 

Le concept de la non-violence est avant tout l’expression d’une valeur morale qui doit être promue non seulement au niveau individuel et collectif, mais aussi au niveau institutionnel, à travers toute une série de dispositifs que les appareils d’État doivent prendre en considération dans leur plan stratégique.  Il est aussi lié à la sécurité humaine, car on ne saurait séparer la non-violence et la sécurité des problèmes de développement et de pauvreté.  L’article 2 de la Charte de notre Organisation ne nous dit-il pas que l’un des buts fondamentaux de notre Institution est d’éliminer la pauvreté absolue qui représente un frein fondamental au développement des populations de notre Continent.


Dans la Déclaration adoptée par les chefs d’État et de gouvernement lors du Troisième Sommet des Amériques en 2001, l’accent était mis sur la nécessité de libérer les citoyens de ce Continent des conditions particulièrement déshumanisantes de la pauvreté absolue.


Néanmoins, il appartient aussi à chaque gouvernement de promouvoir à tous les niveaux cette culture de la paix sans laquelle la violence ne saurait être résorbée; car avant d’être dans les faits, la violence naît dans les cœurs, et dans les esprits.  Nous espérons que la Déclaration sur la culture de la non-violence que nous allons adopter à la fin de cette Assemblée générale servira de guide aux gouvernements et aux peuples des Amériques afin qu’elle devienne une seconde nature chez les hommes, les femmes et les enfants de notre Continent.


Le Gouvernement haïtien fera tout ce qui est en son pouvoir pour promouvoir et rendre concrète et durable en Haïti l’application du contenu de cette Déclaration.

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les chefs de Délégation, distingués invités, la réintégration de Cuba dans les activités de l’Organisme continental constitue l’un des points sur lequel l’attention du monde entier est actuellement centrée.  Nous savons tous que depuis la Huitième Réunion de consultation des ministres des relations extérieures à Punta del Este, en janvier 1962, la participation de ce pays aux activités de l’OEA a été suspendue.

Aujourd’hui, la quasi totalité des membres de l’OEA a des relations très cordiales avec La Havane et entretient des liens de coopération très dynamiques avec le Gouvernement cubain.  Il devient de plus en plus anachronique qu’un membre important de la communauté des Amériques continue d’être tenu à l’écart de notre Organisation.
Le Président de la République d’Haïti, Monsieur René Préval, il y a quelques semaines, avant la tenue du Cinquième Sommet des Amériques, qui a eu lieu récemment à Port of Spain (Trinité-et-Tobago), a demandé publiquement que Cuba soit réintégrée au sein de la communauté continentale.  Cette préoccupation n’est pas seulement la sienne, mais aussi celle, à des degrés divers, de tous les gouvernements de notre Continent.

Dans le cadre de la préparation de cette Assemblée, de nombreux projets de résolution sur la question cubaine ont été mis sur la table, nous espérons qu’avant la fin de cette Session, un consensus conforme aux intérêts fondamentaux des peuples du Continent sera trouvé.

Monsieur le Président, le monde traverse actuellement une crise économique et financière particulièrement grave.  Cette crise, si nous n’y prenons garde, risque de causer des dégâts irrémédiables avec les conséquences dramatiques pour les peuples pauvres de notre Continent.  Très bientôt, il se tiendra à New York une importante conférence sur les conséquences de cette crise pour les pays en voie de développement.  Au niveau de notre Organisation, il faudrait aussi que nos chefs d’État et de gouvernement du Continent s’entendent pour trouver les voies et moyens à même de permettre à la communauté des Amériques de faire face à cette crise de manière concertée et durable.

Nous nous réjouissons des pas significatifs qui ont été esquissés en ce sens par des Organisations comme la CARICOM, ou l’alternative bolivarienne pour les Amériques.  Cependant, il faudra arriver au niveau de la région des Amériques à créer une synergie entre toutes les actions qui sont entreprises à l’échelle du Continent.

Monsieur le Président, une autre crise menace tout aussi bien notre communauté.  Il s’agit du changement climatique qui menace non seulement la sécurité humaine et environnementale de notre nation, mais aussi l’existence de certaines d’entre elles.  Mon pays, qui est aussi un cas concret, a subi en septembre 2008, en l’espace de trois (3) semaines les effets dévastateurs de quatre (4) cyclones.

La fréquence et la persistance de telles catastrophes sont sans aucun doute liées à la problématique du changement climatique.  Il faudrait qu’avant la Conférence de Copenhague en décembre 2009, au niveau de l’OEA, nous puissions dégager un consensus à l’échelle régionale sur cette question.  Il nous semble urgent d’associer le phénomène de changement climatique des scientifiques, des diplomates et des hommes politiques pour élaborer un plan d’action pour notre Continent.  En décembre 2008, conjointement avec le Secrétaire général de l’Association des États de la Caraïbe, et c’est un scientifique de la Caraïbe, membre du Groupe intergouvernemental des Nations Unies sur le changement climatique (GIEC), le Gouvernement haïtien a organisé un séminaire sur ce sujet auquel ont participé des représentants du Secrétaire général de l’OEA et des Nations Unies.

Dans la Déclaration finale, les scientifiques ont mis l’accent sur la nécessité fondamentale de créer entre eux une synergie d’actions et de pensées en collaboration avec les gouvernements et les organisations internationales, régionales et sous-régionales.  Nous encourageons le Secrétaire général de l’OEA et les Secrétariats des autres organisations sous-régionales à réfléchir sur cette question d’une importance capitale pour la survie et la sécurité de nos peuples et de notre Continent 

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, comme vous le savez déjà, le Gouvernement haïtien a tout mis en œuvre pour assurer la stabilité politique du pays.  De très grands progrès ont été réalisés dans le domaine de la sécurité, les institutions étatiques sont en train de se renforcer tandis qu’un cadre macro-économique adéquat est mis en place en vue d’attirer les investissements internationaux dans la perspective d’une croissance économique durable.

La réunion des bailleurs de fonds traditionnelle a été un succès.  Et le Gouvernement haïtien sous le leadership du Président Préval attend les retombées positives des promesses qui ont été faites en vue de la mise en œuvre des projets contenus dans le document de stratégies pour la croissance et la réduction de la pauvreté.

Lors du Cinquième Sommet des Amériques, il avait été annoncé la création du Fonds continental pour Haïti et plus tard, le 7 mai dernier, durant la Douzième réunion du Conseil des ministres des affaires étrangères de la CARICOM à Kingston, le COFCOR a réaffirmé son soutien entier à cette proposition faite par le Gouvernement de Trinité-et-Tobago.  Le Gouvernement haïtien remercie la CARICOM de sa solidarité envers la nation haïtienne.

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, nous profitons de l’occasion pour remercier également toute la communauté internationale en particulier tous les gouvernements de la région de l’aide apportée à Haïti dans le cadre du processus de renforcement de ses institutions démocratiques et de leur assistance à la suite de la dernière saison cyclonique qui avait tant durement frappé Haïti.

En dépit de son absence, aujourd’hui au sein de notre Organisation, nous voulons aussi remercier le Gouvernement cubain pour l’aide qu’il a fournie à notre pays depuis tantôt dix (10) ans dans les domaines de la santé, de l’éducation et de l’agriculture.

Aujourd’hui, le défi pour le peuple haïtien est l’urgente nécessité de relancer son économie afin de combattre le chômage, la malnutrition et le sous-développement endémique.  C’est pourquoi, le Gouvernement haïtien est en train de prendre toutes les dispositions en vue d’attitrer en Haïti les investissements internationaux et tout particulièrement ceux provenant des pays membres de l’OEA.

Nous vous attendons car le pays est quasiment vierge et dispose d’une force de travail de qualité.  Il y a beaucoup à faire, beaucoup à construire, beaucoup à entreprendre.  Le peuple haïtien est très chaleureux et sera content de vous recevoir et de travailler avec vous.

Je vous remercie de votre attention.

[Aplausos.]


[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Grenada.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Foreign Minister of Haiti.  

On your screen, you will notice that El Salvador is down at the bottom.  That occurred inadvertently.  We call on His Excellency Roger Martínez, Minister of External Relations of El Salvador, to make his presentation.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Señor Presidente y señores Delegados, sean mis primeras palabras para expresar nuestras muestras de solidaridad con el hermano pueblo hondureño y con las víctimas del terremoto en días anteriores.  De la misma manera quiero expresar nuestras muestras de solidaridad con las víctimas del accidente aéreo entre el Brasil y Francia y con sus respectivos Gobiernos.


Señor Presidente, soy portador del más fraterno saludo del Gobierno del Presidente Mauricio Funes al inicio de su gestión al frente de los destinos del pueblo salvadoreño, cuya energía histórica y esperanza en un mejor presente y futuro comprometen nuestros mejores esfuerzos en aras de la transparencia, la gobernabilidad democrática, la participación y la justicia social en pro de un gobierno para todos.


Agradecemos a quienes nos acompañaron en el día de ayer en tan importante fiesta cívica con motivo del traspaso del mando presidencial.  Ofrezco a los ilustrados gobiernos tan dignamente representados en este foro una visión y acciones renovadas de acercamiento y de solidaridad, dirigidas al fortalecimiento de nuestras relaciones.  Nuestra política exterior sabrá reflejar esa búsqueda de unidad que anima la gestión del Presidente Funes en el momento de históricas definiciones que vive nuestra nación.  Fortalecer el Estado de Derecho democrático será una fuerza rectora de la concertación que impulsaremos en nuestro país, y la búsqueda de consensos en lo doméstico y lo internacional será un estilo fundamental de la nueva administración. 


Colegas Jefes de Delegación, expresamos nuestro reconocimiento al ilustrado Gobierno de Honduras por el tema que nos plantea a efecto de focalizar los debates.  Ciertamente avanzar hacia una cultura de la no violencia constituye una agenda ineludible, si bien complicada por el trasfondo de la crisis económica que reduce el margen de maniobra de los Estados y que vuelve imperativo profundizar y ampliar la cooperación multilateral, en particular la dirigida a luchar por el desarrollo social y por la reducción de la pobreza crítica.


La violencia ha alcanzado niveles epidémicos en muchos de nuestros países; es un problema de desarrollo, de impacto multidimensional con aspectos estructurales significativos.  La convivencia en el núcleo fundamental de la sociedad, la familia, los procesos educativos y de socialización, la disminución de las asimetrías sociales y la recuperación de valores y de prácticas de tolerancia y de entendimiento son esenciales para la no violencia.


A los distintos actores les incumben responsabilidades diferentes ante dicha problemática.  Es una tarea de todos con un papel a jugar acorde a las acciones individuales y grupales, dados los factores de riesgo y el impacto de las acciones y omisiones sobre el entorno social y de convivencia.


“Seamos artesanos de la paz”, decía Su Santidad El Papa Juan Pablo II.  Alimentar la cultura de paz va más allá de la ausencia de la violencia.  Como sabemos, es desarrollo y es seguridad pública enfrentar y prevenir la delincuencia, apostar por los jóvenes y por aquellos en situación de vulnerabilidad.  Se refiere asimismo a ampliar las oportunidades, combatir la discriminación y empoderar a las minorías, especialmente a las mujeres.


Señores Delegados, deseo destacar que el Gobierno del Presidente Funes, coherente con las políticas y estrategias de seguridad hemisférica, seguirá contribuyendo decididamente a impulsar una visión multilateral de seguridad, por considerar que constituye una visión integral que toma en cuenta la seguridad de las personas desde una perspectiva holística, es decir, jurídica, ciudadana, humana, social, de la salud y medio ambiental, a efectos de contribuir a que nuestros países, en el marco de una responsabilidad compartida, podamos asumir los retos y desafíos de la seguridad que el Hemisferio necesita.

Nuestro país ha contribuido activamente en la región a fortalecer la noción de la seguridad democrática mediante el Tratado Marco de Seguridad Democrática en Centroamérica, cuyo contenido es congruente con la visión integral de seguridad multidimensional, la cual continuaremos impulsando en la convicción de que contribuirá a generar mejores condiciones de vida en nuestras sociedades.


En esta orientación, El Salvador ha sido uno de los principales impulsores del abordaje integral del fenómeno de las pandillas delictivas en este foro hemisférico, por considerar que el accionar de las mismas ha trascendido del plano centroamericano y sus efectos atentan contra los avances en materia de desarrollo y seguridad ciudadana, logrados e impulsados en nuestras sociedades bajo una óptica de prevención, rehabilitación y reinserción mediante la promoción de una estrategia integral para fomentar la cooperación interamericana en la materia.


Señor Presidente y señores Representantes, el acuerdo a que lleguemos como resultado de nuestras deliberaciones, tomará en cuenta y parte del reconocimiento de que los gobiernos tenemos una función primordial en la promoción de una cultura de paz y de no violencia.  Por ello se requiere más diálogo Estado-sociedad a la hora de articular políticas públicas que alimentan un acervo sociológico, en cuyo contexto la no violencia, como principio de acción y sustento de orientación, incida en las conductas y expectativas mutuas de cada sector.  Lo anterior guarda relación directa con el imperativo de diseñar estrategias de colaboración y de generación de condiciones tendientes a superar las diversas formas de violencia de manera sistemática.

En ese orden de ideas, el papel de los medios de comunicación, con el debido respeto de las libertades de pensamiento y de expresión, es de primordial importancia.  El aporte de la educación constituye, por su parte, el eje fundamental e ineludible del conjunto de acciones requeridas para superar la violencia directa por omisión, la violencia opresiva y la violencia alienante.

Señor Presidente, así como El Salvador apoya y suscribe el proyecto de Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia, así igualmente se suma a las iniciativas que concreten cambios de calidad en las realidades interamericanas.

Señor Presidente y señores Representantes, finalmente quisiera hacer propicia la ocasión para mencionar que en el umbral de una nueva era de las relaciones internacionales, El Salvador restableció el día de ayer las relaciones diplomáticas con Cuba, superando así su rezago histórico en el Hemisferio.

De la misma manera, nos gustaría que este augusto foro encuentre los consensos necesarios para dejar sin efecto la resolución de 1962 respecto a la participación de Cuba en la Organización de los Estados Americanos.  Serían objeto de otras deliberaciones las posibilidades y las circunstancias en que se realizaría un posible ingreso de la hermana República de Cuba a este importante foro.

Señor Presidente y señores Representantes, ante la comunidad hemisférica de democracias, El Salvador, en la voz de la voluntad del Gobierno del Presidente Funes, ratifica su vocación americanista y su afán de trabajar de la mano con el resto de los Estados Miembros en la construcción de un destino más nuestro, más americano, sin exclusiones, con el espíritu y convicción panamericanista del destino compartido.

Muchísimas gracias.
[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Minister Roger Martínez.  I want to use this opportunity to congratulate you on your very recent appointment as Minister of External Relations of El Salvador.  Congratulations!

[Aplausos.]


I now give the floor to His Excellency Ricardo Navarette Montes de Oca, Ambassador of Mexico to Honduras.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Distinguidas Ministras y Ministros de Relaciones Exteriores y señores Jefes de Delegación, permítaseme, en primer término, expresar, en nombre del Gobierno de México, nuestro agradecimiento y reconocimiento por la hospitalidad que nos ofrecen el pueblo y el Gobierno de Honduras. 

Expreso las condolencias de mi Gobierno al pueblo y Gobierno de Honduras por las víctimas del sismo ocurrido hace pocos días y aprovecho la ocasión también para expresar las condolencias del Gobierno de México a los pueblos y Gobiernos de Francia y del Brasil por el reciente accidente aéreo.


México celebra la elección que el Gobierno de Honduras hizo del tema central de esta Asamblea General. Compartimos su propuesta de promover, en el marco del Estado de Derecho, una cultura de paz y no violencia, entendida como el conjunto de valores, actitudes y conductas, basados en el respeto a la vida, al ser humano y a su dignidad, un objetivo que pone en primer plano los derechos humanos, el fin de la violencia y la adhesión a los principios de libertad, justicia, democracia, solidaridad, tolerancia y el respeto a la diversidad.


La violencia constituye uno de los temas que más preocupa a nuestra región, ya que afecta seriamente a nuestras sociedades y a nuestras instituciones democráticas.  Los esfuerzos implementados para su erradicación representan quizá el desafío actual más importante para garantizar a nuestros pueblos un entorno de libertades y de respeto de los derechos fundamentales del hombre.


La violencia es la expresión más lacerante de las más graves amenazas que afectan a nuestras naciones y lo es porque la violencia destruye vidas, enluta familias y envenena sociedades.  Los gobiernos del Hemisferio  y, desde luego, los Gobiernos de América Latina y del Caribe enfrentamos el reto de erradicar la violencia para satisfacer las demandas de seguridad de nuestras sociedades, garantizar la salud de nuestras instituciones democráticas y avanzar en el desarrollo.


Nuestro continente, muy en especial América Latina y el Caribe, vive una situación crítica por los altos niveles de violencia generados por la delincuencia organizada, que es parte de un círculo vicioso que debe romperse.  La delincuencia recurre a la violencia, la violencia atemoriza a los ciudadanos y paraliza a los gobernantes, la parálisis y el miedo de los gobiernos generan impunidad y, a la vez, la impunidad alimenta otra vez a la criminalidad.


Para enfrentar estos retos tenemos que unirnos al interior de nuestros Estados, sociedad y gobierno.  Al mismo tiempo, requerimos fortalecer la cooperación internacional para confrontar a la delincuencia transnacional que se organiza y actúa a través de nuestras fronteras.


Hoy en México libramos una intensa batalla contra la violencia, que es producto fundamentalmente del crimen que se organiza para lucrarse a través de las drogas, del secuestro, del tráfico y de la trata de personas.


El Presidente Felipe Calderón ha puesto en marcha una estrategia integral de seguridad para hacer frente a esas organizaciones criminales con el respaldo activo de los ciudadanos.  La violencia criminal en México tiene a su alcance un inmenso arsenal para conducir sus disputas por liderazgos, rutas y territorios, y para confrontar a la fuerza pública.  El acceso de las organizaciones criminales a armamento de creciente sofisticación tecnológica cobra una cuota en vidas humanas que la sociedad mexicana no debe seguir aportando más.

En la Administración del Presidente Calderón hemos asegurado más de cuarenta mil armas y hemos puesto a disposición de la justicia a más de setenta mil personas vinculadas con el crimen organizado.  Se requiere renovar nuestra voluntad colectiva para aplicar controles efectivos a los flujos de armas de fuego e impedir que caigan en manos criminales.

Reiteramos la importancia de intensificar la cooperación para impedir, combatir y erradicar la fabricación y el tráfico ilícito de armas de fuego, toda vez que agravan la violencia en nuestras sociedades e impiden la consolidación de una cultura de paz y no violencia.

Por otra parte, gobiernos, organismos internacionales y, desde luego, la sociedad civil tenemos que sumar esfuerzos para fortalecer nuestras instituciones y mejorar las leyes así como para crear también una nueva cultura de legalidad y rechazo a la impunidad, a la corrupción y a la violencia.  Resulta imperativo enfrentar estas amenazas por las consecuencias que tienen para la convivencia social y para el desarrollo democrático y socioeconómico en el Hemisferio. De ahí la urgente necesidad de un enfoque integral para su prevención.


En este sentido, las naciones americanas, mediante diversos instrumentos internacionales, hemos asumido el compromiso de implementar medidas que promuevan el rechazo a la violencia y una cultura de paz por medio de una educación integral, resaltando valores, actitudes y comportamientos que contribuyan a modificar conductas y patrones culturales permisivos con la violencia.


Señor Presidente, México ha tenido un firme y creciente compromiso con los derechos humanos así como con el combate a la violencia y a la delincuencia, por las consecuencias que estas tienen sobre el desarrollo social, económico, político y cultural de nuestros pueblos.


Por ello, mi país ha promovido el diálogo, la tolerancia y la cooperación a través de programas específicos en la educación básica que fomenten una cultura de paz, de no violencia y de solución pacífica de los conflictos, inculcando de esta manera en los mexicanos los valores y actitudes basados en el respeto a la vida, al ser humano y a su dignidad.


Nos esforzamos por formar ciudadanos perseverantes, éticos y con capacidades suficientes para participar libre y responsablemente en nuestra democracia mediante el cultivo de valores como la libertad y la justicia.


Igualmente, México reconoce la importancia que la eliminación de la violencia contra la mujer tiene para su desarrollo individual y social y su plena e igualitaria participación en la sociedad.  Por ello, México ha desarrollado distintas políticas públicas para promover un papel digno de las mujeres en distintos ámbitos, para alentar acciones de carácter educativo a fin de eliminar los patrones culturales que favorecen la violencia y la discriminación hacia las mujeres, hacia las niñas y hacia las adolescentes así como alentar aquellas acciones para prevenir, eliminar y sancionar todo tipo de violencia contra las mujeres.


México está comprometido a fortalecer y a apoyar los mecanismos del sistema interamericano para promover la tolerancia y los derechos humanos, preservar las instituciones de la familia, proteger el medio ambiente, expandir la educación, erradicar la pobreza y luchar contra el abuso de drogas y la delincuencia organizada.


Es importante adoptar las medidas necesarias para garantizar el respeto de los derechos de los grupos en situación de vulnerabilidad, como niños, niñas, adolescentes, adultos mayores y personas con discapacidad, incluyendo a los migrantes y sus familias, para prevenir, impedir y penalizar la violencia, segregación, explotación y discriminación ejercidas contra ellos.


Señores Ministros y Jefes de Delegación, unidos debemos hacer de este continente una región con una cultura de paz.  Este cambio exige la participación de todos y cada uno de nosotros para forjar en nuestros jóvenes y en las generaciones futuras valores que les ayuden a construir un mundo más justo, más solidario, digno y armonioso; porque un mundo sin violencia hace posible un verdadero desarrollo, duradero y digno para cada ciudadano de nuestros países.  A nosotros nos corresponde, entonces, construir un mejor lugar para esas generaciones venideras.

Los Cancilleres y Jefes de Delegación aquí reunidos tenemos un papel importante que jugar para acrecentar la conciencia de nuestras sociedades a fin de fomentar y preservar la paz, rechazando la violencia, con el propósito de crear ciudadanos solidarios, positivos, dinámicos y participativos en quienes se promueva el diálogo y se solucionen los problemas con un espíritu de entendimiento y cooperación mutuos.

Los países del Hemisferio estamos en un momento histórico.  Hay que tomar decisiones y acciones que ayuden a eliminar la violencia, la amenaza de la delincuencia y el crimen organizado transnacional, que representan un serio obstáculo a las aspiraciones de progreso de nuestras naciones y a la viabilidad de nuestras democracias.

Finalmente, solo trabajando juntos podremos dar seguridad a nuestras sociedades y construir una América más próspera que progrese por la vía de la libertad, de la seguridad, de la paz y de la no violencia, que es la única forma en que pueden prosperar las naciones en el mundo.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Ambassador of Mexico.  I now invite His Excellency Sir Louis Straker, Minister of Foreign Affairs of Saint Vincent and the Grenadines, to make his contribution.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, I would like, on behalf of my delegation, to thank the Government and people of Honduras for hosting this very important General Assembly session.  

I would also like to express our heartfelt sorrow on learning of the loss of life and property occasioned by the earthquake that rocked Honduras last Thursday.  We pray for the comfort of those who have lost loved ones.  

Also, our sympathy and prayers go out to the bereaved relatives and friends of the 228 passengers and crew who lost their lives on Air France Flight 447 en route to Paris from Rio de Janeiro.


Mr. President, I would like to congratulate the Government of the Republic of Honduras for having selected the theme “Toward a Culture of Nonviolence.”  There have been several commentaries on this subject, including at the United Nations, but I do not believe that we have addressed this subject at the Organization of American States at the ministerial level and in a fulsome manner, as we are attempting to do today.


Our discussions on this subject come about at the time when my country, Saint Vincent and the Grenadines, has been facing particular challenges related to violence.  Of course, this is not unique to Saint Vincent and the Grenadines; rather, it is reflective of a pattern that has been developing in the Caribbean subregion and generally in this hemisphere.  If we were to really stop and take stock of what is happening around us, crime and violence would appear to be the order of the day—most alarming, Mr. President.  

Let me give you a snapshot of the current realities in Saint Vincent and the Grenadines.  We have observed increased incidents of violent crime, particularly among young people.  This is occurring while the Government is facing the added challenge of trying to brace our economy against the impact of the global economic recession.  The small, modest gains we have achieved in alleviating poverty, creating employment, and promoting our integral development are now threatened as the global economy goes into a freefall.


Already, my country, like many others in the Caribbean Community (CARICOM) subregion, has seen a decline in our tourist arrivals and earnings.  More recently, bona fide international financial businesses that have been vital sectors in our economies have been demonized as the illegitimate child of lax financial regulation and greed, threatening the livelihood of many and adding to the unemployment burden.

As we desperately try to keep our country from being spun backwards into another cycle of poverty and unemployment of our young people, we are also forced to commit our very limited resources, which would have otherwise been used for social development, to purposes of law enforcement, as we fight to stave off becoming the middle link between drug consumers and drug suppliers in this hemisphere.


Although Saint Vincent and the Grenadines is not a producer of small arms and light weapons, the majority of homicides in recent times have been gun-related.  Poverty begets disaffection and disillusionment.  A democracy is undermined and public security threatened when the unemployed and disaffected are drawn into unsavory practices and lifestyles that include trafficking in illegal drugs, the illicit trafficking in small arms and light weapons, money laundering, and transnational organized crime.  Such operations have as their central hallmark violence, and violence begets violence, thus a vicious cycle is born.

There have been laudable cooperation initiatives between many of the countries represented here, such as the Mérida Initiative between the United States, Mexico, and Central America, as well as the comprehensive strategy against drug trafficking between Mexico, Colombia, and Ecuador.  

However, the criminal elements of our region who seek to subvert law and good governance wait to ply their trade within the most vulnerable spots of our region.  For this reason, Mr. President, we look forward to the expansion of cooperation initiatives, such as the Mérida Initiative, to include the Caribbean subregion as a necessary link in the fight against the burgeoning violence and criminal activities in our hemisphere.

Mr. President, we cannot have a discussion on nonviolence without addressing our minds to how to deal with those who are most vulnerable––the young and the impressionable.  We live in a culture in which young people are constantly besieged by violent overtones in many spheres of their lives, both fiction and nonfiction.  The reality of our times is that there is a lot of media coverage of the wars, civil unrest, and attacks in Iraq, Afghanistan, Pakistan, Israel, Palestine, Sudan, and Somalia, to name a few.

But nonfiction can also be their reality.  Entertainment in these times includes violent television shows, violent video and computer games, as well as music that glorifies the lives of gangsters and their violent habits.  It sounds clichéd to say that children live what they learn, but this cliché reflects a truism of which we ought to take stock.

Of course, a child’s life can be influenced by the experiences that he or she has had during their formative years.  Indeed, family and schools have a central role to play in ensuring that a child is exposed to the correct environment in which positive norms and values are taught and reinforced.  

But there is also a role to be played by responsible media in not generating images that can negatively influence the minds of the audience.  There is a role to be played by those who have an influence on the music and entertainment industry in not propagating or condoning violence as a positive virtue.

Mr. President, Mahatma Gandhi, the preeminent political and spiritual leader who led India to independence, was a strict adherent to the principle of nonviolence.  Through his firm resistance to tyranny, using purely nonviolent means, he led India to its independence.  He made the world realize that through effective nonviolent protests, many great things can be achieved.  He became an inspiration for many others, such as Martin Luther King Jr., the American civil rights leader; Nelson Mandela, the antiapartheid champion in South Africa; and in our times, Tibet’s Dalai Lama and Burma’s Aung San Suu Kyi.

The Government of Saint Vincent and the Grenadines is not too idealistic and knows that violence will not disappear from our lives simply because it is our collective desire to move our citizenry and our civilization toward a culture of nonviolence.  We accept the realities of our time but echo the view once expressed by Gandhi that “we may never be strong enough to be entirely nonviolent in thought, word, and deed, but we must keep nonviolence as our goal and make strong progress toward it.”

In this regard, Mr. President, I am happy to share with this august body some of the initiatives currently taking place in Saint Vincent and the Grenadines that emphasize nonviolence.  Our government, in conjunction with civil society, the police, and other organizations, has embarked on a very extensive program dubbed “Pan Against Crime.”  For those who may not know, “pan” is a musical instrument, made from steel drums, which was invented in Trinidad and Tobago.  

The “Pan Against Crime” program is aimed at utilizing the steel pan in the fight against crime and the causes of crime.  Many young people in the towns and villages across the country are involved in this ongoing program, which is training them to acquire new marketable skills, instilling a sense of responsibility, and challenging them to focus on activities that will advance their social condition and that of their communities.  They are made to feel involved in something worthwhile and productive, thereby keeping them away from unsavory deeds and practices.  The program is executed by the National Commission on Crime Prevention and our security forces.  It targets young people of all ages, whether in schools, youth groups, on the block, or anywhere they may be found.  I am very happy to report that we are reaping some successes in this regard.

We have not overlooked the influence of entertainers on our young minds.  Our government has taken a stand to prohibit from performing in Saint Vincent and the Grenadines artistes who promote violence and other forms of antisocial behavior in their songs.  Our position on this is unwavering and uncompromising.

The Government of Saint Vincent and the Grenadines will continue to research, evaluate, and analyze proposals to inform strategies against crime and violence.  As part of the CARICOM subregion, we wish to affirm our claim as a zone of peace, a claim we have been happy to boast of over the years.

Finally, Mr. President, Saint Vincent and the Grenadines wishes to use this platform to publicly voice its support and solidarity for Cuba and call for all measures that caused its exclusion from this august body and the inter-American system to be lifted.  We believe that countries must be allowed to realize their true potential as sovereign nations, and this is their fundamental right.

We have been challenged by the dictates of a harsher economic, political, and social world order imposed on us, but in this new global and liberalized environment, we also know that we can prevail through closer cooperation and support for each other in a spirit of mutual respect and dignity.

The Government and people of Cuba have contributed in no small measure to the economic, educational, and cultural development of many countries in the Hemisphere.  Many countries in the world, including in the Caribbean, Latin America, and Africa, have been recipients of its generosity.  Continued isolation of this country’s more than eleven million people is unjust and callous.  It is our hope that we have arrived at the juncture where we can all finally acknowledge that the 1962 resolution excluding Cuba from this body and the inter-American system was egregiously wrong and that the time has come––in fact, it is long overdue––for us to right his historical wrong.

I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Minister Straker of Saint Vincent and the Grenadines.  

We have Chile next.  Let me explain.  If you press the button twice, you automatically delete yourself, and you have to come back on the screen.  Chile was inadvertently removed from the next position to the third position, but we are going to invite His Excellency Mariano Fernández, Minister of Foreign Affairs of Chile, to speak at this time.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quiero adherirme, como lo han hecho todas las Delegaciones, al agradecimiento al Gobierno de Honduras por su hospitalidad.  Simultáneamente deseo manifestar también nuestras condolencias a los familiares de las víctimas del terremoto y del accidente aéreo de Air France que ha afectado, este último, tanto al Brasil como a Francia y a los otros países de los que son ciudadanos los pasajeros.


Voy a comenzar mencionando brevemente un tema muy actual que es la discusión sobre Cuba.  Yo represento un país que ni siquiera apoyó la resolución de suspensión del Gobierno de Cuba en 1962, pues se abstuvo. De tal manera que Chile no ve una gran dificultad en levantar estas sanciones.  Sin embargo, quiero agregar que nos parecen muy importantes los avances que ha tenido la OEA en estos cincuenta años.


La Carta Democrática y los otros instrumentos son hoy día valores importantes que hay que respetar y considerar en las decisiones.  Se ha formado un Grupo de Trabajo y esperamos que este muestre que la OEA es fuerte y sólida y que puede llegar a conclusiones positivas. Así que Chile hace simplemente votos porque Cuba no nos divida excesivamente y que podamos encontrar caminos comunes para resolver estas diferencias sobre el asunto.

La convocatoria a una sesión sobre la no violencia a nosotros nos ha parecido extraordinariamente importante porque nos permite trabajar sobre un tema en que, como suele decirse, “lo que por sabido se calla, por callado se olvida”, que va dejando atrás en el tiempo lo que nosotros tuvimos.  Me estoy refiriendo a Chile y quiero hablar de esto.  Esta historia contemporánea chilena con tanta violencia ha sido sustituida hoy día, con un esfuerzo muy grande, por una cultura que, si no podemos decir de no violencia, por lo menos crea una situación bastante aceptable para los chilenos. 

Casi estoy hablando para mis propios conciudadanos con el objeto de que esto que estamos viviendo hoy podamos conservarlo, mantenerlo y desarrollarlo, para que no nos ocurra lo que nos sucedió hace casi 35 años atrás, que en una crisis política mayor que no supimos abordar ni contener, hubo un golpe de Estado en Chile, que nadie se imaginó que sería tan cruel, sangriento, de tanta larga duración, con tanta tortura, muerte y exilio.

Esos años chilenos fueron exactamente la antítesis de la no violencia, fueron los años de la violencia. Gran lección para nosotros es que los adversarios que no fuimos capaces de mantener la democracia, lentamente empezamos a reagruparnos para enfrentar una dictadura militar sobre la que no necesito hacer mayores descripciones, porque es bastante bien conocida.

Pasaron los años y vino entonces la cultura de la no violencia, que me parece interesante repetir hoy.  Chile se enfrentó a la dictadura con dos tesis:  una tesis de la derrota violenta al dictador y una tesis no violenta, que se encarnó primero en una frase que se llamaba “una patria para todos” y que posteriormente enfrentó a la dictadura en una elección preparada por ella misma con el objeto de ganar y eternizarse en el poder.  Un plebiscito la enfrentó con el otro slogan, “Chile, la alegría ya viene”,  ocurriendo el hecho inédito de que derrotamos a la dictadura, votando, yendo a las urnas.

Posteriormente triunfamos nuevamente y se instaló la democracia en Chile. Quiero decir que ahí hubo otro momento inicial extremadamente importante.  Nosotros en Chile acordamos un consenso explícito en una parte y tácito en otra, el de no volver a repetir las condiciones que permitieron en Chile tener una dictadura con esta violencia.  Yo diría que esto fue una significativa contribución a la no violencia en nuestro país.

Es así como la fuerza del gobierno y de los partidos que están en él no busca destruir a la oposición formada, inclusive, por gente que apoyó la dictadura militar anteriormente.  La oposición se opone, hace su tarea, pero se cuida de generar una crisis de gobernabilidad tal que pueda destruir el régimen democrático.

Entonces se ha logrado imponer, por un período largo –ya llevamos veinte años de democracia– una cultura de no violencia o como se suele decir en otros términos:  “una cultura política libre de violencia en general”.  Esto no quiere decir que haya desaparecido la criminalidad y que no haya un conjunto de problemas.

Pero esa cultura de no violencia también nos ha permitido que las violaciones de los derechos humanos no queden impunes, porque usando las mismas leyes, sin cambiar ninguna ley ni producir una legislación especial, en estos veinte años se han abierto más de cuatrocientos procesos por violación de los derechos humanos y hay actualmente entre ochenta, o algo así, de personas pagando cárcel severa por haber sido encontradas culpables por violación de los derechos humanos.

Hay pocos países que han podido proceder de manera tan sistemática en esta verdadera acción de justicia, basada en una sociedad que no ha buscado mecanismos especiales para restaurar la justicia en Chile.  Y tengo que decir que hemos trabajado con mucho esfuerzo en las instituciones.  En las instituciones fundamentales de la democracia, además de un Poder Ejecutivo, por supuesto, la corrupción está bajo control o no existe, tenemos un Poder Judicial independiente; tenemos partidos políticos legítimos; el Parlamento funciona y es plena la libertad de prensa.

A eso se puede agregar un conjunto de otros factores muy importantes en la creación de estos elementos.  Lamentablemente José Miguel Insulza no se encuentra aquí.  Pero hay un gran homenaje para este hombre que ha sido uno de los grandes constructores de la institucionalidad chilena, como que ha sido el Ministro, cuyo tiempo de servicio se ha visto como el más interrumpido ejerciendo sus cargos en la historia de Chile desde que somos independientes.  Así que él ha sido uno de los grandes artífices de nuestro sistema. Esto no está garantizado en el futuro y tratamos de cuidarlo.

Además de la protección de las instituciones, que es un elemento fundamental, estamos trabajando de manera muy significativa en el desarrollo de una democracia no violenta o de cultura de no violencia, tratando de promover la integración efectiva de los ciudadanos y tratando de que la democracia sea participativa y social además de ser una democracia política.

Por último, y esto es un énfasis particularmente hecho por el Gobierno actual de la Presidenta Michelle Bachelet, que ha puesto como un pilar fundamental de la cultura democrática no violenta, la creación de oportunidades y del desarrollo social mirados como factores de inclusión social, de no discriminación y de protección de los sectores más vulnerables de la sociedad.  Hemos hecho un gran esfuerzo y hemos avanzado en esta materia.

Quiero terminar, Presidente, esta breve intervención aprovechando la oportunidad para señalar que esta reflexión que he hecho de carácter histórico, tiene por objeto que no nos olvidemos los que estamos aquí que vivimos períodos pasados extremadamente severos.

Sabemos que lo que sucedió en Chile ha ocurrido en muchos de nuestros países, y creo que la lección de instituciones como la OEA, con todo lo que señaló el Secretario General en su macizo discurso de la mañana, debe ayudarnos a no cejar en mantener el buen desarrollo, que prácticamente todos los sentados aquí alrededor de esta mesa hemos logrado en estos años.

La crisis económica actual y las dificultades o diferencias que surgen en la política nacional son grandes tentaciones para derrotar y eliminar las instituciones, reemplazándolas muchas veces por liderazgos carismáticos pero carentes de institucionalidad, que finalmente terminan siendo más allá del signo biológico –un día son más del centro, otro día más de derecha, otro día más de izquierda–, que reemplazan, digamos, por períodos breves, instituciones que, siendo menos épicas son muy sólidas para permitir el crecimiento y el desarrollo social.

Estamos sentados alrededor de esta mesa, sin recriminaciones severas, porque todos entendemos que los valores que estamos compartiendo están vigentes en nuestros países y sobre ellos podemos seguir construyendo esta OEA, está relación hemisférica y este desarrollo de nuestro continente. 

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Foreign Minister of Chile.  I now invite His Excellency Manuel María Cáceres, Ambassador of Paraguay to the Organization of American States, to make his remarks.


El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidente.


Voy a proceder a dar lectura al discurso que mi Canciller, Héctor Lacognata, tendría que haber pronunciado aquí en este foro.  Quiero presentar excusas, pues él ha tenido que retirarse acompañando al Presidente en un viaje oficial.  Su discurso dice así:

En primer lugar, deseo expresar el profundo agradecimiento al pueblo y Gobierno de Honduras por el fraternal recibimiento en esta hermosa tierra centroamericana, cuna de uno de los más insignes luchadores por la libertad y unidad de nuestros pueblos, don José Francisco Morazán Quezada.  Al mismo tiempo, acompañamos a Honduras en el pesar y en el dolor sufrido por el reciente terremoto.

Voy a iniciar esta intervención señalando muy especialmente la relevancia histórica que tiene para el Paraguay el cambio político que, por vía electoral, se ha dado el 20 de abril del 2008.  Su efecto inmediato más importante fue la supresión del monopolio de un poder político que por sesenta años decidió unilateralmente el destino de la nación paraguaya, pero que también tuvo la virtud de haber inscrito por primera vez en el diccionario político de mi país el vocablo “alternancia”.

En este punto cumplo con destacar el brillante rol que le cupo entonces a la Misión de Observación Electoral de la OEA, cuya eficaz actuación se tradujo en la celosa fiscalización que hizo para lograr la absoluta transparencia de nuestro proceso electoral.
Con todo, este cambio suma un atributo central, el de haber instalado en el espíritu de mis compatriotas la luz de la esperanza, ese luminoso aliento que se renueva cotidianamente con la fuerza de la indeclinable determinación de combatir, sin tregua alguna,  la herencia de aquellas décadas del poder hegemónico: la desenfrenada corrupción, la desigualdad social y la violencia estructural.

Nada mejor entonces que nuestra satisfacción por el tema principal que vamos a tratar en esta Asamblea, el cual se refiere a una cultura de la no violencia.  Al contar felizmente hoy con el reconocimiento institucional en su origen intrínseco, ocupa lugar prioritario en la agenda de nuestros respectivos gobiernos.

La real comprensión de los factores de su gestación nos ha llevado a entender que se trata de una violencia estructural la que germina y se desarrolla a partir del lamentable desinterés de nuestros respectivos Estados hacia aquellas verdaderas tragedias que han venido minando la fortaleza física y moral de nuestros conciudadanos:  la extrema pobreza, la miseria y la exclusión social de los sectores más vulnerables.

En el cúmulo de esta terrible situación, comprobamos también el alarmante crecimiento de los casos de violencia doméstica contra la mujer, con su secuela de destrucción del andamiaje de la estructura familiar.  Por ello nos asiste el deber que tenemos todos de comprender y asumir, de una vez por todas, que esta situación solo podrá ser revertida si atacamos frontalmente a la estructura que la origina:  el flagelo de la corrupción y las desigualdades impuestas por la crueldad de los intereses económicos; si atacamos a las deficiencias de los sistemas públicos de educación, a los pésimos modelos de salud pública que se ofrecen a los más desprotegidos y al agobiante crecimiento de los índices de desempleo y de subempleo.

Ante esta alarmante situación, no podemos dejar de suponer que los principales responsables son nuestros propios Estados, que por décadas dejaron de dar prioridad a las políticas públicas de inversión en la educación, en salud y en el fomento del empleo para nuestros ciudadanos, Estados que instalaron el pensamiento de crecimiento económico ilusorio, que solo crean unos pocos ricos cada vez más ricos y muchos pobres cada vez más pobres.
En el ámbito de las relaciones hemisféricas, nos encontramos hoy con la realidad del fin del período de la confrontación bipolar y con la constatación de que la unipolaridad reinante desde entonces y hasta la fecha no solo no ha logrado la solución de las viejas disputas sino más bien  que ha creado nuevas.

Esa razón es más que suficiente para que América Latina apueste definitivamente por un mundo multicéntrico, donde cada pueblo tenga posibilidades de desarrollar plenamente su soberanía y elegir su destino.  Sin embargo, debemos tener presente que este objetivo solo podrá sustentarse en la concreción de las nuevas ideas de integración que discurren por todos los cuadrantes de nuestro continente.

Debe basarse este objetivo en la integración solidaria, integración que deberá fundamentarse en la plena aceptación de las asimetrías existentes y en la búsqueda conjunta de su equitativa reparación, una integración en la que la solidaridad suplante definitivamente a las variadas formas de su oprobioso antónimo, una integración solidaria que a la vez nos convenza de la conveniencia de apostar por un mundo diverso y plural que habrá de reemplazar a la antigua hegemonía política de algunos Estados sobre otros, de modo que la desaparición de tal primacía se transforme en la colaboración y cooperaciones sinceras, con base en el benéfico principio de la igualdad soberana de los Estados.

Creemos que ha llegado la hora de que reafirmemos nuestro rechazo a las subordinaciones e imposiciones de un Estado a otro.  Debemos iniciar la gestación de un nuevo orden regional que tenga la virtud de desterrar la injerencia de un país en asuntos internos de otros; un orden que signifique también el respeto del derecho inalienable que tienen todos los pueblos y naciones de ejercer su soberanía permanente sobre las riquezas que provienen de sus recursos naturales.

No puedo menos que enfatizar que este propósito debe apoyarse en la relevancia que deba adquirir la OEA como foro de convergencia de nuestras aspiraciones comunes.  Nuestro organismo continental debe constituirse en un espacio confiable de negociaciones y de integración como un proyecto de dignidad inalienable de América Latina y del Caribe, que, en base a una renovada fuerza moral, responda primordialmente a los legítimos intereses de cada uno de los países que conforman este espacio geográfico y humano.

Y para ello, no podemos dejar pasar la auspiciosa coyuntura de este cónclave para acordarnos y recordar que un sólido haz de voluntad política da inicio a esta nueva etapa, al comienzo de una nueva página de la historia de nuestro continente, que nos llevará a la refundación de nuestro organismo continental.

Porque solo su refundación podrá concederle a la OEA la virtud de constituirse en un foro sólido y responsable, capaz de acoger y dirimir los reclamos de reivindicación de soberanía que se expresan actualmente, en especial de aquellos anhelos de justicia y de equidad que se manifiestan hoy sobre la soberana utilización de nuestros recursos naturales.

Para el Paraguay esta cuestión no significa otra cosa que el derecho que le asiste para la libre disponibilidad de sus recursos energéticos, especialmente aquellos que conforman la portentosa energía hidroeléctrica compartida por mi país con otra nación.

Esta energía es la que, por medio de cláusulas contractuales leoninas, de un tratado firmado por gobiernos dictatoriales de su época, no reporta a mi país más que migajas, razón por la que venimos clamando el derecho de acceder a la libre y soberana utilización y comercialización de la exacta mitad de la energía que legítimamente nos corresponde.

En otro orden, no puedo dejar de referirme a un anacronismo que pervive, desde hace décadas, en la región:  el criminal bloqueo a la hermana República de Cuba y a su exclusión de este foro continental.  La reversión de esta situación es una necesidad que, más que un anhelo, es un verdadero mandato de los pueblos de América Latina y del Caribe.  No podemos hablar de un sistema regional integrado cuando en pleno siglo XXI exista un pueblo excluido.

Esta situación continúa causando a la hermana nación de Cuba graves perjuicios económicos y sociales que afectan en forma negativa al bienestar de su pueblo.  Con el fin de lograr un destino común de valores compartidos, la derogación de la resolución del año 1962 será un hecho justo y digno para los pueblos de la región.

Quisiera expresar, además, la firme solidaridad del Gobierno y pueblo del Paraguay con la República Argentina en su diferendo con el Reino Unido de Gran Bretaña sobre las islas Malvinas.  Si el bloqueo a Cuba es un anacronismo de décadas, la ocupación de las islas Malvinas por un poder hegemónico es la manifestación de que ese colonialismo no termina de extinguirse.

Acabemos de incinerar, de una vez por todas, las páginas caducas de la historia de nuestro continente.

La proximidad de la conmemoración del bicentenario de la independencia de mi país, gesta que nos llena de orgullo, en el año 2011, renueva la fe y la esperanza que depositamos hoy los paraguayos en nuestro proyecto de cambio.

No puedo concluir esta intervención sin recordar a todas las naciones presentes en este foro la responsabilidad que a cada una le compete en el cumplimiento del más absoluto respeto a los derechos humanos.

En ese sentido, expreso mi deseo de que todos los Estados presentes nos comprometamos a rechazar sistemáticamente cualquier petición de asilo político de personas imputadas en sus países por este tipo de delitos, a fin de facilitar las labores de la justicia en la búsqueda de la verdad y de la reconciliación y para que no quede impune ningún acto delictivo cometido bajo regímenes que despreciaron la democracia y los derechos humanos.

Asimismo, quiero compartir con esta Asamblea que recientemente fue presentado en mi país el Informe Final de la Comisión de Verdad y Justicia, que detalla el número de desaparecidos, torturados y personas privadas de su libertad que sufrieron el exilio y otras formas de violación de los derechos humanos, ocurridos durante los 35 años de dictadura del General Alfredo Stroessner, incluyendo igualmente  las violaciones cometidas en el proceso de transición democrática de mi país.  Dicha Comisión estuvo integrada por representantes de las víctimas y organizaciones de la sociedad civil y sectores del Gobierno, lo cual la convierte en única en su género por contemplar la visión de todos los sectores que padecieron y estuvieron involucrados en el tema.

Quisiera finalizar con unas palabras del insigne José Francisco Morazán Quezada, que ya en el siglo XIX, con magistral clarividencia anunciaba:  “La educación es el alma de los pueblos y abono de los ejércitos de la libertad”.
Que así sea para el bien de todos nuestros pueblos.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Excellency.  We now invite His Excellency Néstor Popolizio Bardales, Vice Minister of Foreign Affairs of Peru, to make his remarks.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores, es para mi un honor traer el saludo del Gobierno y del pueblo del Perú a esta Asamblea, foro de diálogo regional y de buena vecindad interamericana.  Quiero agradecer al Gobierno de Honduras y a su pueblo que hoy nos acogen con hospitalidad y que hacen posible este nuevo encuentro, no obstante la tragedia que ha causado el movimiento sísmico del último jueves.

El Gobierno peruano desea reiterar sus sentimientos de pesar y de solidaridad al pueblo y Gobierno hondureños e igualmente desea expresar sus condolencias y solidaridad a los Gobiernos del Brasil y de Francia por la lamentable tragedia aérea que ha enlutado a ambos países.

Señor Presidente, en un mundo cada vez más interdependiente y más complejo, los avances de la ciencia y de la tecnología contribuyen positivamente al desarrollo humano y cruzan las fronteras en un contexto de comunicaciones instantáneas; pero también en dicho mundo se ha acelerado la difusión de los efectos de la crisis financiera, económica, alimentaria y del cambio climático, acentuada por los desastres naturales y por las enfermedades pandémicas.

Frente a esta actitud y frente a la magnitud de problemas globales, el reto de trabajar por un multilateralismo eficiente es mayor. De ahí que el Perú favorece una agenda interamericana concreta orientada a la acción colectiva que atienda las expectativas de nuestros pueblos para contar con sociedades más justas, equitativas, seguras y prósperas.

Es por esto que le complace al Perú que se haya definido el logro de una cultura de la no violencia como tema sustantivo de esta Asamblea.  El desafío que enfrentan nuestros países es evitar que el crimen y la violencia afecten la gobernabilidad democrática.  Respaldamos los compromisos en ese sentido contenidos en la Declaración de San Pedro Sula.
La Quinta Cumbre de las Américas, que reunió a nuestros Jefes de Estado y de Gobierno, afirmó un espíritu renovado de cooperación, integración y solidaridad en las relaciones hemisféricas y abrió una nueva etapa de entendimiento, lo que corresponde a que en esta Asamblea General debamos construir sobre esas bases y desarrollar una agenda interamericana que contenga toda esa inspiración.

El Perú está convencido de la necesidad de avanzar en la consolidación democrática como condición indispensable para la seguridad y para la paz regional y mundial, así como para la construcción de un espacio de integración regional con pleno respeto a los derechos humanos, a las libertades fundamentales y al Estado de Derecho.

En reconocimiento al rol sustancial de las Misiones de Observación Electoral en beneficio de procesos electorales justos, libres e imparciales, así como a su contribución a las tareas de prevención y conciliación política, el Perú ha efectuado aportes financieros voluntarios al Fondo de Observación Electoral de la OEA en los dos últimos años y esperamos continuar haciéndolo.

En este camino democrático debemos reforzar los mecanismos multilaterales para el fomento de la transparencia de las medidas de confianza y para la prevención de los conflictos internacionales tradicionales.  Estamos convencidos de que los mecanismos de solución pacífica de controversias son gravitantes en este empeño.

En este orden de ideas, quiero destacar el exitoso programa de desminado de la Cordillera del Cóndor que tiene repercusiones positivas para el desarrollo del Perú y del Ecuador.  Deseamos agradecer a la Oficina de Acción Humanitaria contra Minas (AICMA) de la OEA y a los donantes que apoyan el financiamiento de este programa,  esperando que tal cooperación se amplíe para incluir acciones de desminado en los penales peruanos de Guacaris y Yanamayo.

Asimismo, el Perú contribuyó con la seguridad regional desde la Presidencia del Comité Interamericano contra el Terrorismo durante el 2008, período en que se alcanzaron acuerdos en el tratamiento conceptual de la colusión del terrorismo y del narcotráfico para luchar contra el financiamiento de ambos fenómenos con medidas para evitar el lavado de activos, así como para facilitar la cooperación judicial para fines de extradición.

Me complace también compartir con ustedes que en el marco de la lucha contra el tráfico ilícito de drogas, mi país cuenta con una exitosa experiencia en materia de desarrollo alternativo en el departamento de San Martín.  Ello ha permitido no solo la erradicación de cultivos ilícitos sino también una opción rentable para los grupos de campesinos que requieren de una vía alternativa, que les permita sostener a sus familias con dignidad y en un marco de legalidad.

Señor Presidente, la crisis económica y financiera internacional actual, inédita en sus alcances, enmarca la presente Asamblea General.  Sus efectos socavan los esfuerzos de nuestros gobiernos para luchar contra la reducción de la pobreza, que constituye piedra angular en el fortalecimiento de la gobernabilidad.

Los elevados niveles de pobreza e inequidad de nuestra región demandan respuestas concretas.  En el caso del Perú, nuestra economía ha venido creciendo sostenidamente y eso ha incidido, de manera muy efectiva, en la disminución de la pobreza.  En los últimos años desde que asumió el poder el Presidente García, se ha reducido la pobreza en 12 puntos porcentuales y el programa hasta el 2011 busca reducir la pobreza que era de un 48% a un 30%.
Estamos empeñados en lograr esta meta por lo que trabajamos, tanto en el plano nacional como en el internacional, para mantener un entorno favorable al crecimiento y desarrollo social para el cumplimiento de los Objetivos de Desarrollo del Milenio.  El reto es mantener la tendencia de crecimiento económico y desarrollo social en nuestra región registrada en los años recientes.

En ese contexto, el Perú respalda la capitalización del Banco Interamericano de Desarrollo para atender las inversiones en desarrollo social, infraestructura y fortalecimiento institucional de la región.  También, en ese sentido, es importante el desarrollo del capital humano en nuestras sociedades así como el fortalecimiento y promoción de las instituciones básicas para el logro de estos objetivos.

Teniendo esto presente, el Perú organizará el Vigésimo Congreso Panamericano del Niño, la Niña y Adolescentes, que busca establecer estándares que permitan el seguimiento de las políticas públicas en materia de infancia y adolescencia y así plantear prioridades regionales para el próximo quinquenio.

Señor Presidente, el Perú renueva su compromiso y respaldo al sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos en el Hemisferio.  Saludamos el diálogo institucionalizado en curso entre los Estados con la Comisión y con la Corte Interamericana de Derechos Humanos sobre el funcionamiento del sistema interamericano de derechos humanos.

Mi Delegación desea destacar tanto el espíritu de cooperación con el que se ha desarrollado este proceso de reflexión así como su vocación para producir resultados concretos como las propuestas de Estados y sociedad civil, así como la reciente modificación reglamentaria de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y los proyectos de reforma que la CIDH ha sometido a consulta pública.

La Quinta Cumbre de las Américas generó un espíritu renovado para las relaciones hemisféricas.  Bajo ese espíritu de Puerto España, hoy en San Pedro Sula es clara la voluntad de los Estados Miembros de la OEA para levantar la exclusión de Cuba, dispuesta en 1962.

Hemos recibido a Cuba en el Grupo de Río como un factor de unión latinoamericana y ahora queremos apoyar un proceso de diálogo de la Organización con ella, que facilite su reincorporación en el momento más conveniente y que cuente con la participación de los treinta y cinco Estados de la región en el proceso de cooperación democrática.

Enfrentar los retos del cambio climático constituye una prioridad del Gobierno del Presidente García.  En este sentido, dando seguimiento a la agenda de la Quinta Cumbre de las Américas, durante los días 15 y 16 del presente mes el Perú será sede del encuentro sobre cooperación energética, en el cual les invito cordialmente a participar.

Para concluir, quiero agradecer nuevamente a Honduras por su contribución generosa y permanente para preparar esta Asamblea.  También quiero agradecer a todos los Delegados y a los funcionarios de la OEA que hacen posible este encuentro de unión hemisférica.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Mr. Vice Minister of Peru.  I now invite Mr. Juan Carlos Montoya, Alternate Representative of Honduras to the Organization of American States, to make his contribution.

El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres, señoras y señores Representantes, quiero iniciar compartiendo, en nombre de todos los hondureños, las más sentidas condolencias con todos los afectados por el trágico accidente del avión Airbus que desde el Brasil volaba con destino a Francia.  

El excelentísimo señor Presidente de la República, José Manuel Zelaya, y la señora Canciller, Patricia Isabel Rodas, han sido muy elocuentes con respecto a nuestra visión y a nuestro apoyo hacia la Organización de los Estados Americanos, por lo que no considero necesario elaborar más sobre el tema.

Sí quiero aprovechar esta intervención para agradecerles de parte del  Gobierno y del pueblo de Honduras por todas las palabras de gratitud vertidas hacia nuestro bello país, hacia la organización de esta histórica Asamblea y al tema de la no violencia.  Honduras es y será siempre la casa de nuestros hermanos americanos.  ¡Bienvenidos!

En nombre del pueblo de Honduras me permito también agradecer las muestras de solidaridad hacia las víctimas del terremoto del pasado 28 de mayo.  Como mencionó el excelentísimo señor Presidente, es muy alentador saber que contamos con la solidaridad y con el apoyo de nuestros países hermanos.

Por último, deseo agradecer a todos los países por el entusiasmo y determinación demostrados en la negociación de la Declaración de San Pedro Sula.  Sin ellos no hubiera sido posible esta declaración de democracia y  de esperanza, una declaración hacia una cultura de la no violencia.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Honduras.  We now have Dr. Luis Alvarado, Alternate Representative of Nicaragua to the Organization of American States.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Nicaragua desea saludar muy cordialmente a todas las distinguidas y distinguidos Ministros de Relaciones Exteriores, Embajadores Plenipotenciarios, Representantes Permanentes ante la Organización de los Estados Americanos e invitados especiales presentes en esta sala. Nuestra Delegación agradece también al pueblo y Gobierno de Honduras por habernos acogido con este calor humano con que nos han tratado durante el desarrollo de esta Asamblea General.

Expresamos igualmente nuestras condolencias, en nombre del pueblo y Gobierno de la República de Nicaragua, que preside el Presidente Daniel Ortega Saavedra, a los familiares de las víctimas de nacionalidad brasileña y francesa del desastre aéreo.  Vayan también nuestras condolencias al pueblo de Honduras por las víctimas del terremoto y por las consecuencias sufridas en la infraestructura económica del país.

Señor Presidente, para el Gobierno de la República de Nicaragua el tema de la no violencia reviste especial importancia.  Si bien el fenómeno de la no violencia puede ser analizado con un enfoque cultural, la esencia del mismo sigue siendo estructural y mientras no se eliminen las grandes desigualdades sociales, políticas, económicas y culturales, estas seguirán manifestándose en la sociedad.

Una de esas desigualdades la encontramos precisamente en la actual crisis económica y financiera que ostenta el sistema económico internacional, el que obviamente debe ser revisado, debiéndose restaurar la confianza y la credibilidad en él,  ya que ha colapsado.  Precisamente con este motivo, los Presidentes se reunirán próximamente en Nueva York para analizar y discutir sobre este importante tema.

Conviene recordar lo expresado por los analistas de los organismos financieros internacionales, quienes han observado que la distribución de la riqueza en América Latina presenta grandes desigualdades.  Obviamente esto conduce a un estado de injusticia, de extrema pobreza y de exclusión social, reproduciendo así el ciclo de violencia.  Esto quiere decir que mientras no entremos a analizar y a resolver los problemas que aquejan y subyacen en el fondo de esta problemática, no vamos a encontrarle una solución definitiva a esta situación.

La cultura de la no violencia nos debe de llevar al compromiso de hacer un frente común en contra de la pobreza, de la injusticia y de todo tipo de discriminación y exclusión, cultura que pasa por una redistribución de la riqueza y por la apertura de los espacios en los diferentes ámbitos, permitiendo así la conformación de sociedades más inclusivas, en donde los diferentes sectores de la sociedad puedan desarrollarse dentro de los marcos de una democracia representativa y participativa.

El Gobierno de Reconciliación y Unidad Nacional cree que una de las formas en que se puede promover una cultura de la no violencia es dándole una apropiada atención a la juventud, auspiciando sus derechos a la educación, al empleo, a una vida sana, al deporte y a la cultura.

Es por ello que en mi Gobierno los jóvenes gozan de diferentes programas, entre los cuales podríamos destacar rápidamente el Programa de Información, Capacitación y Asesoría para la Juventud.  Este programa ya ha atendido a más de cuarenta y un mil cuatrocientos treinta y tres adolescentes y jóvenes, desarrollándose en él actividades de cine, foros, información, asesoría, cursos de computación, pasantías y becas.

También el Programa de Desarrollo Juvenil y de Prevención de la Violencia ha atendido a más de dos mil ciento noventa y un jóvenes en riesgo.  En él se desarrollan acciones de capacitación en aspectos psicosociales, en oficios prácticos y de emprendimiento.  De esta forma, el Gobierno viene dándole una atención integral a todos y cada uno de estos programas para tratar de integrar a los jóvenes y para darles respuestas a sus demandas sociales.

Por otra parte, es importante destacar también cómo la cultura de la no violencia debe dirigirse hacia el sector de género, hacia la mujer.  Este caso reviste especial importancia en nuestra sociedad y es por ello que nuestro Gobierno ha enarbolado la protección de la mujer a través de la Ley de Igualdad de Género, el Disfrute de sus Derechos Civiles y Políticos, al punto de que se ha establecido la participación de la mujer en un 50% de las instituciones públicas del Estado.

Los Estados del Hemisferio estamos llamados no solo a tutelar estos derechos sino a legislar en función de hacerlos efectivos.  La violencia contra la mujer, ya sea física, sexual o sicológica, no respeta fronteras, edad, estratos sociales, raza, cultura, religión o biologías; es un cáncer que carcome las sociedades de América Latina, las que cuentan con unos mayores índices de violencia en contra de la mujer.  Solamente con su erradicación lograremos sentar las bases para su desarrollo como personas y su plena participación como actores en la vida política, social, económica y cultural de nuestras naciones.

Finalmente, señor Presidente, permítame referirme al tema que tiene que ver también con un aspecto de la no violencia y que trata precisamente de la exclusión de un país del actual sistema interamericano.  Me estoy refiriendo al Gobierno de la República de Cuba, cuya exclusión obviamente se dio dentro del marco de una violación de la Carta de la OEA, con fundamentos que para su aprobación permanecen siendo injustos e incompatibles con dicha Carta y con el derecho internacional.

El reconocer que la exclusión de la República de Cuba del sistema interamericano es violatorio de la Carta de la Organización y del derecho internacional, no viene ahora más que a constituir un acto de justicia y a corregir un acto de discriminación inaceptable, que va en detrimento de la igualdad soberana de los Estados.

Al revocar la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, no hacemos más que una rectificación histórica hacia el Gobierno de la República de Cuba por parte de los pueblos del Hemisferio.  Ha llegado el momento de dar ese paso histórico y en esa dirección están trabajando todos nuestros gobiernos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Nicaragua.  I now invite His Excellency Vince Henderson, Minister of Foreign Affairs, Immigration and Labor, Commonwealth of Dominica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Ministers of foreign affairs, heads of delegation, ambassadors, observers, friends, and members of the family of the Organization of American States: 

I want to begin by extending my thanks, on behalf of my delegation, to the Government and people of Honduras for their hospitality thus far in hosting this thirty-ninth regular session of the General Assembly of the OAS.  I also want to thank the Secretariat of the OAS for its efforts in ensuring that we can, in fact, execute a General Assembly session that will reflect the wishes of the people of the Americas.


I wish to extend condolences to Hondurans on the loss of lives and damage done to property during the recent earthquake, as well as to the governments and people of France and Brazil and the families of those who lost their lives aboard the Air France flight that was downed a few days ago.


Mr. President, when we speak of nonviolence, especially in the Americas, we recognize the very important role that this institution, the OAS, plays.  We must therefore take the opportunity to discuss this issue in a manner that allows us to identify some of the main causes of violence.  We also need to present practical proposals so as to minimize and perhaps eliminate violence in our region and create a culture of nonviolence.


I would like us to consider this subject in the context of the major issues that affect us and that can be identified as the causes of a culture of violence or contribute to our inability to create a culture of nonviolence.


Mr. President, we have to consider social inequity and exclusion, especially of the millions of peoples of the Americas who, to date, still do not have access to potable water, proper sanitation, health care, and education.  This situation is exacerbated by a global economic system that continues to ensure that there is great disparity between those of us who have and those who do not have.  Therefore, a capitalist system builds on consumerism, unbridled greed, and corporate profits.  It continues to create a system within the global trading system––for example, at the World Trade Organization (WTO)––that prevents people in poor countries, especially those in the Americas, from earning a decent living.


We have seen the erosion of preferential treatment, we have seen the loss of livelihoods, and we continue to see an Americas which, to a great extent, will not be able to provide for its people in the prevailing global trading and economic system.


We therefore must ensure that in creating a culture of nonviolence, we address some of the major issues that continue to affect our people.  Issues, such as climate change, must be dealt with head on.  We cannot simply seek to create a culture of nonviolence if we refuse to pay attention to the social exclusion and inequity that continue to create major disparities in our region.


Mr. President, violence is fed by a lack of appreciation for human life.  The sanctity of human life is something that has to be taught, but it cannot be taught if we continue to propagate systems that do not adequately provide for the education of our children, whether it is through formal, informal, or nonformal education.

This is why I wish to cite the example of the Republic of Cuba, which has created, in my mind, a social system in which one does not feel excluded.  The opportunity for education exists, and it is up to the individual to take advantage of these opportunities.


We have seen in recent times the development of new programs in the Bolivarian Republic of Venezuela in which better opportunities are provided for universal, primary, and secondary education.  

Mr. President, we cannot deal with issues of violence if we fail to deal with these fundamental issues.  We cannot create a culture of nonviolence if we continue to experience a demon-driven drug trafficking system, which has affected the entire Americas in some very serious ways.  We continue to see violence being created through the trafficking of drugs, and we know, as has been admitted by some member states in the Americas, that there is a great supply because of the high demand.  The Caribbean is especially at risk, as we see the trafficking of drugs from the South to the North creating greater violence within our region.


Mr. President, I therefore wish to propose that in an effort to respond to the issue of violence within our region, and in an effort to create a culture of nonviolence, we must ensure that every child has access to education.  We must ensure that we can truly achieve universal primary and secondary education in our region.  We must ensure that we reduce the number of people living in poverty in the Americas.  We must ensure that we can provide alternatives, especially to our young people, who may find themselves attracted to drugs.  We must ensure that the issues of social inequity and social exclusion are dealt with so that people can feel a sense of pride and dignity and truly develop a culture of nonviolence.


Mr. President, I must close by expressing the position of the Government and people of Dominica on the exclusion of Cuba from the OAS since 1962.  We consider Cuba to be a very important member of the family of Caribbean states.  We also recognize that Cuba has a tremendous contribution to make, not only to this region, but to the world.  Therefore, we call for the removal of every barrier to Cuba’s membership in the OAS.  We hope that this matter will be given the kind of attention it deserves.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Excellency.  

3.
Anuncios del Secretario General Adjunto
El PRESIDENTE:  I now turn the microphone over to the Assistant Secretary General, Ambassador Ramdin, who wishes to make a few remarks.


El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Mr. President.  My remarks are informative.


Nineteen delegations spoke today, and, of course, the others will have an opportunity tomorrow during the third plenary to make their presentations.


The General Committee, under the able leadership of Ambassador Graeme Clark of Canada, has successfully concluded work on four of the eight resolutions assigned to it.  The Committee will continue working tonight and possibly tomorrow morning to conclude its work on all eight resolutions and then report to the fourth plenary session.


Tomorrow morning the Summit Implementation Review Group (SIRG) will convene its ministerial meeting right here in this room from nine o’clock until ten o’clock––in theory.  Immediately after, at ten o’clock, the third plenary session will commence.


I wanted to share this with you tonight as you have been invited to a reception by the leadership of the Organization of American State, which should start at 7:30 p.m., but at this point, it is proposed that the reception start around 8:00 p.m.  That decision has to do with an announcement that the Chair will make to you with regard to the continuation of this meeting.


Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Thank you, Assistant Secretary General, Ambassador Ramdin.


I have a request from the President of the thirty-ninth regular session of the General Assembly, Her Excellency Patricia Rodas Baca, that we hold a 30-minute recess while the ministerial working group on Cuba continues to work in search of a consensus.  Hopefully, by that time the working group will be able to report back on its work––the most difficult task before us––in finding consensus on an important issue.


The meeting is hereby suspended for 30 minutes.  Thank you.
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1.
Resolución sobre Cuba
La PRESIDENTA:  Muy buenos días, excelentísimos señores Presidentes de la República de Nicaragua y de la República de Honduras; Sus Excelencias señoras y señores Cancilleres y señores Jefes de Delegación.  Declaro abierta la tercera sesión plenaria del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Al dar inicio a esta sesión plenaria, tengo el honor de informar que el Grupo de Trabajo Ministerial que tuvo a su cargo las deliberaciones sobre los proyectos de resolución sobre Cuba, ha logrado un consenso, habiendo  aprobado así el proyecto de resolución al que se dará lectura.  Pido entonces que en este momento esta sesión plenaria lo ratifique por aclamación.  Aprobado por aclamación.
/  [Aplausos.]

Queremos compartir con el mundo, en esta sesión plenaria, este momento histórico en el que los países de América han dado por finalizada esta discusión a favor de la derogatoria de la Resolución VI de 1962, que un día separó a la hermana República de Cuba de esta Organización de los Estados Americanos.  Y damos lectura de inmediato:

Resolución por la que se deja sin efecto la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que fue aprobada el 3 de junio de 2009 por el Grupo de Trabajo Ministerial del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

La ASAMBLEA GENERAL:

RECONOCIENDO el interés compartido en la plena participación de todos los Estados Miembros, guiada por los propósitos y principios establecidos de la Organización de los Estados Americanos contenidos en la Carta de la Organización y en sus demás instrumentos fundamentales, relacionados con la seguridad, la democracia, la autodeterminación, la no intervención, los derechos humanos y el desarrollo;

CONSIDERANDO la apertura que caracterizó el diálogo de los Jefes de Estado y del Gobierno en la Quinta Cumbre de las Américas en Puerto España, y que con ese mismo espíritu los Estados Miembros desean establecer un marco amplio y revitalizado de cooperación en las relaciones hemisféricas; y

TENIENDO PRESENTE QUE, de conformidad con el artículo 54 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, la Asamblea General es el órgano supremo de la Organización,

RESUELVE:
1.
Que la Resolución VI, adoptada el 31 de enero de 1962 en la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, mediante la cual se excluyó al Gobierno de Cuba de su participación en el Sistema Interamericano, queda sin efecto en la Organización de los Estados Americanos (OEA).  

[Aplausos.]


2.
Que la participación de Cuba en la OEA será el resultado de un proceso de diálogo iniciado a solicitud del Gobierno de Cuba y de conformidad con las prácticas, los propósitos y los principios de la Organización de los Estados Americanos.  

[Aplausos.]

Dada esta fundamental noticia histórica a esta Asamblea, a los pueblos de la América Latina, de la América del Norte, de la América insular, de la América anglófona, francófona y a todos los demás pueblos del mundo que nos acompañan, quiero agradecer el honor que ha brindado esta trigésima novena Asamblea de la Organización de los Estados Americanos al pueblo y Gobierno de Honduras por ser justamente en nuestro territorio y al calor de todos los sectores de nuestras sociedades donde se ha podido recibir este desagravio fundamental, pudiendo también nosotros haber acunado un país del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA).

Es esta una fabulosa noticia la de que hemos comenzado a construir una nueva historia en nuestras relaciones de tolerancia, de amistad entre los pueblos, de solidaridad, de cooperación, de comprensión de nuestras diferencias, de respeto a nuestras formas de organización, del ordenamiento de nuestras economías, de nuestras sociedades, de nuestros sistemas políticos; del derecho pleno que tenemos todos a nuestra autodeterminación; a la convivencia sin los peligros de la violencia, de la injerencia y de la intervención.

Y, por supuesto, con este espíritu podremos luchar por la transformación de las circunstancias adversas que golpean aún a nuestros pueblos para que ahora, en este nuevo marco de respeto a la dignidad de las naciones, podamos nosotros enviar desde aquí un abrazo fuerte, histórico y solidario al hermano pueblo de Cuba, que ha sido desagraviado en esta magna Asamblea, recuperando así su dignidad.  [Aplausos.]

Ofrezco ahora la palabra al señor Presidente de la República de Honduras, José Manuel Zelaya Rosales, Jefe de la Delegación de Honduras, para referirse a este momento histórico de la Organización de los Estados Americanos.

El PRESIDENTE DE HONDURAS:  Gracias, Presidenta.  Estimado señor Secretario General, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto; Presidente Daniel Ortega Saavedra; distinguidos Cancilleres, Jefes de Delegación; organismos invitados; cuerpo diplomático; señoras y señores:

Para el pueblo de Honduras es una honra tener como huéspedes a tan distinguidas personalidades aquí en esta ciudad de San Pedro Sula.  Y hoy especialmente, nuestra satisfacción se torna todavía mayor por ser nuestro país sede de un diálogo histórico, de un reencuentro de América y de una formación de los principios fundamentales por los que nuestras sociedades han luchado a través de manifestaciones inmensas en todo su desarrollo social, económico y político.  Esta decisión es un mérito que pertenece a ustedes los Cancilleres de América aquí reunidos.

Reconozco que se ha tomado esta decisión por consenso, que era lo más difícil en este proceso.  El haber logrado que todos nuestros países: Canadá, Estados Unidos, México, Centroamérica, todo el Caribe, Sudamérica, desde el Río Grande hasta la Tierra del Fuego, en forma conjunta, hayan tomado una decisión unánime, en la cual todos estemos totalmente de acuerdo, es sumamente valioso.  Cuando nuestra participación se eleva al nivel del consenso, es cuando la fuerza de las ideas se torna invencible para procurar su objetivo.

Honduras hoy se ha convertido en la sede del diálogo, de la tolerancia, de las rectificaciones históricas.  Rectificar es una labor de sabios; enmendar es una labor de buenos propósitos. La Organización de los Estados Americanos, tenemos que reconocerlo, está haciendo una sabia y honrosa rectificación para nuestras sociedades, dando una lección y ejemplo de que para hacer cambios y transformaciones en el mundo no se necesitan las armas; se necesita la labor de conciencia y de dignidad de las sociedades reunidas en su conjunto.

Este espíritu de unión que hoy surge desde San Pedro Sula, Honduras, hacia América es un mensaje muy importante no solo a nuestro continente sino al mundo entero.

Estamos empezando una nueva era de confraternidad y de tolerancia aquí en nuestro país.  Un mensaje muy positivo da este cónclave de Cancilleres a nuestras sociedades, debiendo ponerlo, como decíamos ayer, en todos los campos en que necesita la sociedad encontrar los espacios de diálogo:  en la economía, en los sectores sociales y en los sectores políticos.

Señores Cancilleres, ustedes están dando una lección de derecho internacional, una lección de respeto a los países, a sus sistemas y a sus sociedades.  Hemos retomado la Carta constitutiva de la Organización de los Estados Americanos en la cual se pregona y se levanta el derecho internacional como la norma fundamental de respeto entre los pueblos.  Benito Juárez, el mexicano ya conocido, decía:  “El respeto al derecho ajeno es la paz”.  Hoy estamos procurando el ejercicio de la paz y de la no violencia.

El artículo 3, Principios de la Carta de la OEA, reafirma primero la solidaridad, el derecho al respeto mutuo y dice en su inciso e.:

Todo Estado tiene derecho a elegir, sin injerencias externas, su sistema político, económico y social y a organizarse en la forma que más le convenga, y tiene el deber de no intervenir en los asuntos de otro Estado.  Con sujeción a lo arriba dispuesto, los Estados americanos cooperarán ampliamente entre sí y con independencia de la naturaleza de sus sistemas políticos, económicos y sociales.

Repito, porque este es un concepto que está siendo defendido con esta resolución:  Todo Estado tiene el derecho a elegir, sin injerencias externas, su sistema político, económico y social.  Eso fue lo que hace más de cuatro décadas hizo el hermano pueblo cubano:  elegir un sistema económico, político y social.

Hoy, después de tantas décadas, de tantos problemas, de bloqueos, de injerencias, la OEA viene, en forma conjunta con todos los países de América, a hacer una sabia rectificación y a proclamar que este principio en la Carta constitutiva de la OEA es valedero. 

La Guerra Fría ha terminado este día aquí en San Pedro Sula.  Y felicito inmensamente a todos los que han sido protagonistas de este evento, de esta fuerza histórica, al proclamar que el error cometido no podía ser eterno.

Quiero dirigir también mis palabras al pueblo cubano, un pueblo que ha resistido con estoicismo todo lo que podía haberse imaginado en contra de una nación, simplemente por su sistema pensar en forma diferente; por haber avanzado en educación, en salud; por haber concretado un nivel de conciencia extraordinario, el más extraordinario en la historia de la humanidad, que es lo que ha hecho el pueblo cubano.

Esta es una sabia rectificación y un reconocimiento que ese esfuerzo no fue ni ha sido en vano, que cuarenta años después América le reconoce este esfuerzo al pueblo cubano.  Debe ser también un aldabonazo y un espaldarazo también para la conciencia de muchos pueblos que luchan por transformaciones y reformas, a fin de que no tengan miedo, para que siempre se presenten ante la sociedad con la valentía de que cuando se defienden principios sociales, están sobre todas las formas de organización que puedan agredirlos.

Fidel Castro dijo promisoriamente, hace más de cuarenta años, que la historia lo absolvería en una defensa que hizo en un juicio en la Habana, Cuba.  Nosotros queremos decirles hoy al pueblo cubano y a Fidel Castro que hoy la historia los ha absuelto.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Y si me lo permite, Presidente, este día la historia nos permitió el derecho a la absolución a los pueblos de América.

En el día de hoy, en la reunión del Grupo de Trabajo Ministerial, han quedado pendientes del uso de la palabra algunos de nuestros delegados.  Por lo tanto, continuando ese orden, deberemos entonces proseguir, con la venia que nos ha dado el Presidente Ortega, quien tendrá la palabra en el momento que él lo indique.  Esta Presidencia, Comandante Ortega, en el momento que usted lo indique, le otorgará la palabra.

El Embajador Ruy Casaes de la Delegación del Brasil tiene la palabra.  

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muchas gracias, señora Presidenta.  Esta vez creo que tendré que hablar en mi idioma materno, si usted me permite.

Muito obrigado a Senhora Presidente.

Ao iniciarmos o Trigésimo Nono Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral, a Organização dos Estados Americanos estava diante de uma oportunidade e de um desafio, ambos históricos.  E soube corresponder à expectativa que se havia criado.  Os países que a integram não optaram pelo anacronismo, anacronismo que conduz à obsolescência.

A guerra fria e suas divisões simplistas fazem parte do passado.  Mas, em nossa própria região, dentro da Organização dos Estados Americanos, ainda subsistia uma relíquia daquela época que clamava por ser enviada aos museus.  No mesmo momento em que celebrávamos a Primeira Reunião de Cúpula da América Latina e do Caribe, na Costa do Sauípe, na Bahía, em dezembro do ano passado, Cuba ingressou ao Grupo do Rio.

Atualmente, virtualmente todos países americanos mantinham, como mantêm, relações diplomáticas com Cuba.  Tratava-se, portanto, de sinais inequívocos de que nossa região percebeu que o isolamento e as sanções não eram a resposta adequada para divergências entre nações soberanas sobre suas respectivas escolhas políticas.

Hoje, Senhora Presidente, demos um passo histórico.  Enterramos de uma vez por todas, como disse ontem o Ministro Celso Amorim, o cadáver insepulto da Resolução 6, de 1962, que era um obstáculo para o progresso de um sistema interamericano verdadeiramente inclusivo e solidário.

Lembro, neste momento, as palavras do ilustre chanceler brasileiro, San Tiago Dantas, que, em Punta del Este, ao justificar a abstenção do Brasil em relação à aquela resolução, afirmou:

Onde quer que tenha sido deixada uma alternativa, uma porta aberta para o sistema democrático, esse sistema terá a força atrativa suficiente para se impor, mais cedo ou mais tarde.

Esse princípio tem orientado a política externa brasileira que prefere sempre o diálogo à imposição de idéias ou modelos.

A preocupação central da resolução de 1962 é dos seus próprios termos.  Referia-se a uma determinada situação geopolítica e não à democracia, como demonstra a convivência que vários governos autoritários da região mantiveram à época, e não muito depois, com o sistema interamericano.

Passados mais de 47 anos, chegara o momento de tornar a resolução de 1962 sem efeito.  Acreditávamos na nossa capacidade coletiva de alcançarmos esse resultado sem que precisássemos gerar ou reacender conflitos desnecessários, seja pela criação de novas condicionalidades que equivaleriam a um julgamento de Cuba, seja pela busca de resultados imediatistas, que ignoravam e ignoram a realidade política de certos países do Continente.

Ao sairmos ontem à noite, Senhora Presidente, desta casa, fomos dormir com a sensação – aliás, com a convicção – de que apesar dos avanços que havíamos logrado nesta caminhada, não chegaríamos ao nosso destino.  Hoje, ao acordarmos, vimos renovada a esperança de que pudéssemos ter uma região unificada e solidária.

Assim, Senhora Presidente, não posso deixar de registrar com alegria o esforço que todos fizemos para que agora a Organização dos Estados Americanos pudesse mostrar sua vitalidade enviando para os arquivos da história uma decisão cuja persistência não tinha mais razão de ser.

O Brasil, desde o início das discussões sobre este tema, Senhora Presidente, privilegiou o diálogo, a busca da convergência, e a aceitação de idéias que nos pareciam essenciais.  O Ministro das Relações Exteriores, Embaixador Celso Amorim, que nos acompanhou ontem e que aqui infelizmente não pode estar hoje, colocou todo o seu esforço para que se chegasse ao consenso, elemento essencial do patrimônio que esta Organização soube construir ao longo dos anos, e conseguimos.  Muito obrigado.

[Aplausos.]
La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Embajador.  También muchas gracias al Canciller Amorim, quien hizo un esfuerzo extraordinario en esta labor del Grupo de Trabajo Ministerial, permaneciendo con nosotros hasta muy tarde y, por supuesto, que nos acompaña hoy en este fabuloso anuncio que hemos hecho al mundo.  Esta Asamblea también debe conocer que es hoy el día de su cumpleaños.  

En la reunión del Grupo de Trabajo Ministerial nos ha pedido la palabra el Canciller Mariano Fernández de la República de Chile y, por supuesto, hemos quedado en deuda.  Canciller, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Presidenta, muchas gracias por la oportunidad.  Trataré de no repetir elogios que ya se han pronunciado y, no siendo partidario de usar adjetivos cuando se trata de asuntos políticos, quiero, sin embargo, adherirme a las palabras del Ministro de Relaciones Exteriores de San Vicente y las Granadinas, que señaló en la sesión anterior que se trata de un momento verdaderamente histórico para la Organización de los Estados Americanos.

Como es sabido, Chile no aprobó la sanción en 1962.  En ese sentido, nuestro país celebra seriamente la suspensión de la misma.  

Viendo los trabajos realizados, nos parece que es necesario dejar constancia y valorar la actitud y flexibilidad de los países que participaron en el Grupo de Trabajo Ministerial oportunamente sugerido en el día de ayer.  Me refiero a los países de Sudamérica, Centroamérica, del Caribe y de América del Norte que participaron.  Queremos reconocer, en nombre de mi Gobierno, de manera especial, la disposición de los Estados Unidos para acompañarnos en la decisión y participar activamente en el consenso.  

De la misma manera, valoramos y celebramos la fortaleza institucional mostrada por la OEA y la consolidación de sus valores y principios, así como el alto valor político del consenso que la legitiman una vez más como el órgano adecuado para el desarrollo del multilateralismo hemisférico.

Chile la felicita a usted, Presidenta, personalmente, por la conducción y el arribo a un final feliz en esta materia tan significativa, y también a nuestro compatriota, el Secretario General, quien no solamente estuvo presente, sino que en numerosos y a veces informales encuentros prestó una contribución fundamental a la creación de este consenso.

Aquí voy a permitirme reiterar lo que ha señalado mi colega del Brasil. Quiero recordar, de manera muy especial, las gestiones inagotables del Canciller Celso Amorim del Brasil, para lograr este resultado que satisface a todos los presentes.

Finalmente, sí se puede decir que siempre se pueden mejorar las instituciones.  En esta oportunidad, la OEA ha mostrado su temple y los nuevos aires de diálogo que se dieron en la Cumbre de las Américas y que en esta ocasión están contribuyendo a su reafirmación, como ya dijimos, como una organización, como un punto de encuentro para las ideas, proyectos y desarrollo en las Américas, desde Alaska hasta la Tierra del Fuego.  

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller.  Quiero agradecer a todos ustedes, especialmente a los Cancilleres y Jefes de Delegación que nos acompañaron en esta larguísima y profundísima jornada, compuesta por diez de nuestros países.  Quiero agradecer a los países del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), a Venezuela, a Nicaragua y, por supuesto, a Honduras, quienes mantuvieron una posición de principios a favor de los derechos de los pueblos.


Vayan también nuestros agradecimientos a los representantes de los países del Grupo de América del Norte: Estados Unidos, Canadá y México, que tuvieron una posición coherente con las necesidades que plantearon.  La convivencia internacional es trascendental en estos momentos de respuestas urgentes frente a una crisis que se ha socializado entre nuestros países, cuyas soluciones tienden a privatizarse, necesitando, por lo tanto, la mayor comprensión para llegar a puntos fundamentales.
Gracias a los países de Suramérica, quienes pusieron todo su empeño y toda la pasión que nuestros pueblos llevaban en el alma con respecto a este tema y que, con toda su capacidad no solamente retórica sino argumentativa, aportaron importantes esfuerzos.
Por supuesto, hay que hacerle un reconocimiento a nuestros pueblos hermanos del Caribe, a Jamaica y también a Belize, que es centroamericano, por haber expresado la voz de los pueblos insulares que trajo esa frescura de palmeras a esta histórica resolución.


Finalmente, gracias a todos nuestros pueblos que nos han instado y presionado siempre a tomar decisiones coherentes y a tener en nuestros planteamientos la consistencia y la valentía que hace falta.  


Vamos ahora a ceder el uso de la palabra al Canciller de la Argentina, Jorge Taiana, al que en dos ocasiones le hemos adeudado el derecho a la palabra.  Está pagado, señor Canciller.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.
Voy a comenzar con una reiteración, porque a veces las reiteraciones son oportunas.

Es hoy, efectivamente, un día histórico y un día de regocijo para todos los americanos.  Hemos terminado con un anacronismo, con una injusticia, hemos terminado con una discriminación, todo ello proveniente del pasado, de los tiempos superados de la Guerra Fría.  Haber podido dejar atrás esa página creo que es algo que efectivamente debe producirnos satisfacción.

Yo también quiero señalar que cuando en enero de 1962 se tomó la decisión de excluir a Cuba del sistema interamericano, la Argentina no apoyó esa decisión.  Tempranamente, en 1973, cuando retornó un gobierno democrático, pedimos en la OEA en Perú que se reviera la exclusión de Cuba del Sistema.  No fuimos escuchados en aquella época, pero, obviamente, esa posición se mantuvo en la Argentina durante sus gobiernos democráticos y la realidad cambió.

Este cambio se hizo evidente primero en el encuentro latinoamericano y caribeño de fin del año pasado, con la incorporación de Cuba al Grupo de Río.  Había un renovado espíritu multilateral y había una decisión de encuentro y de acercamiento con el Gobierno y el pueblo de Cuba.

Ese mismo espíritu se vio obviamente en la Cumbre hemisférica de Trinidad y Tobago.  Allí nuestra Presidenta expresó con claridad, en el discurso de inauguración, que la separación de Cuba era un anacronismo y que había que superarlo.  Muchos creían, entonces, que poco se podía hacer más allá de esa declaración en Trinidad y Tobago y que no había tiempo para poder avanzar en lo que restaba en relación con esta Asamblea.

Sin embargo, algunos creíamos que sí, que había tiempo para trabajar y para avanzar y que el momento político y el nuevo espíritu creado en Trinidad y Tobago nos iban a permitir ese avance.  Así se hicieron las primeras reuniones en la Organización y se fueron conversando sobre las primeras iniciativas y las primeras posibilidades de pensar en un proyecto de resolución.

Nosotros tuvimos un rol activo en todo ese proceso y lo hicimos bajo dos premisas:  la primera, que efectivamente debíamos dejar atrás la exclusión de Cuba del Sistema; y la segunda, que debíamos hacerlo a través de un camino que incluyera a todos en el debate y en el consenso.  Es decir, estos fueron los dos ejes con que mantuvimos un sinnúmero de reuniones con los países, con aquellos que tenían distintas posiciones, buscando, en un esfuerzo, acercar posiciones en pos de ese consenso.

Cuando ayer se organizó y se conformó el Grupo de Trabajo Ministerial, lo hicimos con esa misma perspectiva y, ciertamente, quiero decirles que en ese Grupo hubo, por parte de todos sus miembros, un espíritu de trabajo, un espíritu de búsqueda de acuerdos que es valorable y que creo que constituye la base del resultado finalmente alcanzado.

Lógicamente este no ha sido un proceso sencillo.  En algún momento de la noche pareció que, pese a lo cercano que habíamos estado a un consenso, quizá este no se iba a lograr.  A varios les ganó el pesimismo, pero no todos se dieron por vencidos; algunos continuamos afirmando que había posibilidades finalmente de acuerdo, de consenso y que este iba a ser posible de lograr.

Y, finalmente, eso se alcanzó no de manera mágica; eso se alcanzó porque muchos hicieron esfuerzos, y algunos hicieron esfuerzos más significativos, y eso hay que agradecerlo.

Ahora bien, ¿qué es este éxito?  Este éxito es el fin de un anacronismo, es pagar una deuda con la propia Organización y con el Hemisferio.  Me parece que este éxito es parte de un renovado espíritu de diálogo y de valorización del multilateralismo que hay en el Hemisferio.  Eso es lo que pudimos ver en Trinidad y Tobago, y ciertamente en eso tiene un papel importante la nueva administración del Presidente Obama.

En el Hemisferio esta nueva realidad nos permite valorar lo que siempre ha sostenido la Argentina, que es en el espacio multilateral donde deben respetarse y resolverse las diferencias. Pensamos que esta valorización de lo multilateral y del diálogo es también una valorización de los principios que han guiado nuestra práctica y también a esta institución en cuanto a la no intervención, al respeto a la democracia, a la vigencia plena de los derechos humanos y en cuanto al desarrollo con inclusión social.

En este día de satisfacción compartida, quiero que todos nos felicitemos y que digamos gracias por el esfuerzo realizado.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller.  La palabra ahora corresponde al señor Subsecretario Thomas Shannon, de la Delegación de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Madam President, thank you very much for this opportunity to speak at this important and historic moment.

I regret that Secretary Clinton is not here to make this intervention, but I am happy to do so in her place.  

I would like to start by expressing our thanks to our hosts, President Zelaya and Foreign Minister Rodas, and to acknowledge and recognize the presence here today of President Ortega of Nicaragua.

I would also like to express our gratitude to the Honduran people for their kindness and hospitality, even in the face of the terrible results of the recent earthquake.  Their strength and solidarity, I think, was an important backdrop to this historic moment. 

We also want to express our appreciation to the many countries represented around this table who have worked so hard to achieve consensus around this resolution. 

Statesmanship is a rare virtue.  It requires maturity, vision, and persistence.  It also requires a clearheadedness that avoids prejudice and rhetoric, but instead attempts to build confidence and understanding while it fashions agreements. 

But statesmanship, to be an effective element in expressing our national purpose, must remain true to our fundamental values and interests. 

Today’s resolution was an act of statesmanship.  Today, we addressed and bridged an historic divide in the Americas while reaffirming our profound commitment to democracy and the fundamental human rights of our peoples.  We removed an historical impediment to Cuba’s participation in the Organization of American States, but we also established a process of engagement with Cuba, a pathway forward based on the principles, purposes, values, and practices of the OAS and the inter-American system. 

What we did today, I believe, has to be understood as an action that affirms our commitment, as a member of the OAS and as a member of the Americas, to build a relationship with our neighbors and partners based on dialogue and collaboration.  

Today’s events also have to be understood as an important step forward for the OAS, and the resolution fundamentally strengthens the OAS in the Americas.  

I had an opportunity to speak with Secretary Clinton on her way to Egypt.  She asked me to extend her congratulations to all present and expressed her pride in having participated in this historic OAS General Assembly session, especially her pride in participating in the Working Group that fashioned the text that became the document that we could agree upon by consensus.  This is a text that was acclaimed twice:  once in the Dialogue of Heads of Delegation and here today.  It still sits in the Style Committee being worked out, and we look forward to its final redaction in accordance with the acclamation that took place in the Dialogue of Heads of Delegation.
But the role of Secretary Clinton in this matter, as well as her ability to work with colleagues around this table and to show that we all had this ability to create a broad consensus and a pathway forward, is an important step.  I would like to recall that during her meetings with her colleagues and in her several interventions in the working group, she reminded us that at the Summit of the Americas in Trinidad and Tobago, President Obama called for a “new beginning” to the U.S.-Cuba relationship.  He lifted restrictions on family travel and remittances to Cuba.  Two weeks ago, he asked Cuba to restart migration talks, a request that Cuba has accepted, along with discussions on direct mail, and we look forward to talks beginning soon.  As I noted at this Assembly session, we have helped fashion and submit the resolution that became the basis for today’s historic resolution. 

Together, these actions on the part of the United States signal the biggest change to our approach to Cuba in the last forty years.  We are not interested in fighting old battles or living in the past.  We are committed to building a better future for all of the Americas by listening, learning, and partnering based on mutual respect. 

At the same time, we will always defend the timeless principles of democracy, human rights, and the rule of law that animate our societies and serve as a beacon for those around the world who are oppressed, silenced, and subjugated. 

The United States looks forward to the day when a democratic Cuba rejoins the inter-American system.  Until then, we will seek new ways to engage Cuba that benefit the people of both nations and of the Hemisphere.  We will continue to advocate for democratic governance in Cuba and throughout the Americas, and the people of this hemisphere look to the OAS to do the same.

Our organization, the Organization of American States, represents a region covering more than a quarter of the earth, from the tundra of northern Canada to the Amazonian rain forests to the Patagonian ice fields.  Our citizens speak dozens of languages, celebrate many faiths and traditions, and hail from every region of the world, but underneath our differences, we are joined by geography, history, politics, economics, culture, and family.  Our futures and fortunes are linked.  Now, we must stand together to affirm our shared values, face down common challenges, and seize opportunities for the benefit of all our people.

Thank you very much.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Corresponde ahora conceder el uso de la palabra al Canciller de la República de Grenada, Peter David.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Madam President.


First of all, let me join everyone in thanking the Government and people of Honduras for these splendid arrangements.  

I wish to express our sympathy to those in Honduras who were affected by the recent earthquake and to Brazil and France with respect to that plane that crashed.


I am pleased to be here today to be a witness to history.  I had no doubts at the beginning of this meeting that it was possible, and even at the darkest moments, when all seemed to be lost, I had a firm belief that compromise and reason would prevail.


I want to thank the members of the Working Group for their hard work in arriving at the position we are at today.  I particularly want to thank the ministers of Jamaica and Belize, who represented the Caribbean Community (CARICOM) in the Working Group, for their hard work.  We at CARICOM met several times, persevered, and found compromise.  Belize and Jamaica did us proud in their participation in the Working Group, so I want to thank and congratulate them.


Grenada, along with other CARICOM countries, has always held the view that our family is not one as long as Resolution VI of 1962 was allowed to stand.  I want to place on record Grenada’s appreciation for the spirit of compromise that dominated these talks.  

In Trinidad, as indicated by the Foreign Minister of Argentina, we spoke of a new dawn in hemispheric relations.  Prior to attending the Fifth Summit of the Americas in Trinidad and Tobago, President Obama indicated that he was coming to listen.  I did observe in Trinidad that he listened, and today’s resolution is an indication that he did listen.


I also listened, in Trinidad, to the presidents of Argentina and Nicaragua, who, in their addresses, gave us the history of relations between Cuba and the Hemisphere.  Certainly, both presidents must be extremely happy today.


Today, the sun shines on the family of nations of the Organization of American States.  We want to commend all the main players in this issue for their willingness to find a point of agreement.  To the United States, the Bolivarian Alternative for Latin America (ALBA) group, and all the other participants, I want to say that we are extremely grateful.


Grenada’s history is littered with conflict.  Our failure in 1983 to find compromise resulted in the death of our beloved Prime Minister Maurice Bishop.  As a very close friend of Cuba, I am sure that Prime Minister Bishop is looking down on us with a broad smile.

[Aplausos.]

Finally, let me urge that as we celebrate today’s achievement, let us not lose sight of the tasks ahead.  As our family stands united today, let that spirit guide us in the fight against poverty, unemployment, racism, and all forms of discrimination.

As we close one chapter in hemispheric relations, let us look to the future with a renewed sense of solidarity.

I thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, Peter.  Cedemos ahora la palabra pendiente desde la reunión del Grupo de Trabajo Ministerial al Canciller Bruno Stagno de la República de Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Sean mis primeras palabras para agradecer y felicitar al pueblo y al Gobierno de Honduras por albergar en este, el país donde el sol se levanta más allá del atlante azulado, nuestro importante encuentro hemisférico.

Hoy ciertamente hemos dado un paso histórico.  Esta decisión alcanzada por consenso demuestra que a pesar de las divergencias en nuestro seno, tenemos capacidad de coincidir sobre temas que hace pocos días o aún pocas horas no reunían consenso.

Quisiera dejar constancia de nuestro profundo reconocimiento a las Delegaciones del Canadá y de los Estados Unidos. Vaya nuestro agradecimiento profundo también a los países integrantes del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), por haberse sumado todos al consenso ad referéndum, alcanzado ayer a las 6:45 de la tarde.

Así se deja sin efecto la exclusión de Cuba en lo que respecta a la OEA.  La participación eventual de Cuba en nuestro seno queda ahora sujeta, en orden cronológico, a una solicitud formal del Gobierno de Cuba a un proceso de diálogo y a una decisión que esta Asamblea deberá adoptar, de conformidad con las prácticas, propósitos y principios de la OEA.

Quisiera aquí con su venia, señora Presidenta, hacer uso de las palabras pronunciadas por el Presidente Oscar Arias, en ocasión de nuestra normalización de relaciones diplomáticas con Cuba, y decir que, por el momento, extendemos la mano al pueblo cubano y enviamos por los mares y los aires un ramo de olivo para empezar de nuevo la obra buena de construir amistad.

Desde la creación de la OEA Costa Rica ha vivido en democracia, pero esa no ha sido la historia de todos.  Hace unas décadas estábamos en franca minoría, defendiendo contra las dictaduras que nos rodeaban en estas Asambleas los principios y propósitos de la Carta de la OEA, y a partir de 1969 la primacía de los derechos humanos, de conformidad con el Pacto de San José.

Hoy todos los gobiernos congregados en esta Asamblea General son productos de elecciones libres, de sistemas políticos en los cuales existe oposición; en todos existen posibilidades de alternación y transferencia en el poder.  Estamos pasando, de alguna manera, por nuestro mejor momento en cuanto a la construcción de un hemisferio democrático.

La opción de la Carta Democrática es prueba fehaciente de cuánto hemos avanzado, cuánto hemos cambiado, pasando del largo invierno de las dictaduras  a lo que esperamos sea el eterno verano de las democracias.

La OEA no es perfecta, ciertamente es tan imperfecta como nosotros los Estados Miembros; la OEA no tiene vida propia, tan solo aquella vida que todos los miembros estamos dispuestos a darle; la OEA no es un instrumento de unos contra otros, es un instrumento de diálogo, de acciones y de decisiones que se adoptan por negociación entre todos y, precisamente, la resolución de la cuestión de Cuba constituye en este sentido una prueba irrefutable de la verdadera dinámica que actualmente impera en nuestra Organización.

Tenemos un mundo de razones para perseverar y prevalecer sobre los retos que enfrentamos.  Ni el pesimismo ni el egoísmo van a detener la marcha lenta pero segura de aquellos que creemos en el multilateralismo y en un futuro de mayor bienestar en democracia y con democracia para toda nuestra América.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller Stagno.  Tengo el honor de ceder la palabra al señor Presidente Comandante Daniel Ortega Saavedra, Jefe de la Delegación de la República de Nicaragua.

El PRESIDENTE DE NICARAGUA:  Gracias, Canciller Patricia.  Querido Presidente José Manuel Zelaya; estimados representantes; querido pueblo hondureño:

Me siento realmente orgulloso de estar aquí en San Pedro después de una noticia trágica como fue el terremoto. Pero tenemos ahora  esta otra noticia llena de esperanza y llena de futuro: la revocación de una sanción que nunca debió haber tenido lugar.

Este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA trae como tema central la no violencia, y el hablar de la no violencia nos lleva necesariamente a referirnos al orden económico mundial que, por su propia naturaleza, es violento, pues divide a los pueblos entre desarrollados, con familias que acumulan riqueza y pueblos en vías de desarrollo, donde se reproduce, en su mayoría, el mismo mal ejemplo que nos dan los que tienen el control de la economía global.  

Es esa una economía que está fundamentada en el egoísmo, en el individualismo, en el capitalismo; una economía que atenta contra la especie humana y también contra la naturaleza, en fin, un modelo que atenta contra los recursos más vitales que tenemos en nuestro planeta.  Y claro, es un modelo de dominación, de sometimiento, donde las reglas del juego las establecen los países que tienen el poder económico y el poder militar y que, por lo tanto, son potencias militares poseedoras de armas de destrucción masiva. 

Yo he escuchado el alboroto hecho con el lanzamiento de unos cohetes por parte de la República Popular Democrática de Corea, olvidándonos de los gigantescos arsenales de armamento atómico que tienen los países desarrollados, suficientes como para destruir un millón de veces a toda la especie humana en nuestro planeta.  

La violencia que está institucionalizada en nuestro planeta, lleva también a tratar de establecer un modelo único en todos los órdenes, en el orden político, económico y social, modelo político único que llaman democracia.  ¿Al servicio de quién?  Al servicio del capital, al servicio de las transnacionales, una política de democracia político-económica al servicio de la acumulación del capital, a costa de la multiplicación de la pobreza y de la miseria en todos los pueblos de todas nuestras naciones.

Y claro que cuando nuestros pueblos se rebelan contra ese sistema de opresión, entonces son castigados y ahí está la historia, aunque la historia no les guste a algunos.  Pero es que la historia no es cosa del pasado, sino que sigue siendo cosa del presente.

Hoy estamos en esta reunión logrando simplemente lavar una mancha que pesaba sobre todos nosotros.  Ningún favor le estamos haciendo a Cuba, esto no es ningún favor para Cuba.  Cuba no ha pedido que borremos esa mancha, Cuba no está pidiendo incorporarse a la OEA, no lo está solicitando ni le interesa incorporarse a ella.  Cuba sencillamente ha librado una batalla heroica durante cincuenta años, enfrentada a las múltiples agresiones que no son historia, que están en el presente.

El bloqueo no es historia, el bloqueo es presente.  Es pasado y es presente porque ese bloqueo tiene ya cuarenta y siete años.  Entonces cuando hablo del bloqueo, no estoy hablando del pasado, estoy hablando del presente y estoy hablando del futuro.  Así como hoy se ha logrado aquí el consenso después de tantos años para lavar esta mancha, espero que algún día los Estados Unidos, que mantiene el bloqueo en contra de Cuba, se decida a levantarlo.

Al igual de lo que ha acontecido en este foro, ya casi todos los países aquí reunidos –la única excepción había sido El Salvador y ya estableció relaciones con Cuba–tenemos relaciones con Cuba.  Algo más: Canadá tiene relaciones con Cuba.  Aquí hay un país que está aislado del concierto de las Américas: los Estados Unidos, que no normalizan sus relaciones con Cuba y que mantienen un bloqueo en contra de su pueblo.

Pero es que la situación es mucho más complicada, porque el bloqueo no es un tema que haya sido asumido exclusivamente y en la práctica por la vía de los hechos.  Nuestros países fueron abriendo y normalizando relaciones con Cuba, desapareciendo el bloqueo diplomático y comercial en América Latina y el Caribe, porque había también bloqueo de muchos países latinoamericanos  que no comerciaban con Cuba.

Entonces, en las Naciones Unidas, que es el instrumento que tenemos a nivel global para tomar decisiones en nombre de los pobladores de nuestro planeta, la inmensa mayoría de los países ahí representados, año con año, está diciendo y afirmando que se levante el bloqueo a Cuba.  A la fecha de hoy, todavía el bloqueo continúa.

El Presidente de los Estados Unidos, Barack Obama, ofreció el cambio para el pueblo norteamericano.  Entendemos que ofreció un cambio también en política internacional e, incluso, habló de retirar las tropas de Irak, de ir a fondo en contra de los que torturaban allá en Guantánamo y también en las cárceles volantes en Irak.  Pero la realidad es que en los Estados Unidos se sigue practicando la política heredada por la administración Bush.

Hay una realidad ahí.  En algunos aspectos hay señales –como se ha dicho– hay señales.

Existe el hecho de que en el día de hoy se está logrando un consenso que incorpora a los Estados Unidos en cuanto a borrar esa mancha.  Creo que es un gesto positivo indiscutiblemente y como tal lo reconocemos. Con la pasada administración difícilmente hubiese sido posible alcanzar dicho consenso, teniendo que haber votado aquí por mayoría para poder borrar esa mancha.

Entonces, pienso que en medio de las complejidades que estamos viviendo en el mundo, esta es una señal, una lucecita que pone a prueba la entereza, la voluntad y la disposición de dar un paso por parte de los pueblos que los aquí reunidos representamos.  Algunos dirán que es demasiado tarde.  No.  De acuerdo con circunstancias históricas y tomando en cuenta la resistencia de las fuerzas más conservadoras en los Estados Unidos, realmente la batalla siempre es compleja y difícil.

Quiero expresar aquí, en nombre de los países del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), que nos sentimos satisfechos de estos resultados; que esperamos que el siguiente paso sea la suspensión del bloqueo a Cuba, que es esta una demanda de la humanidad entera; que a ese pueblo heroico de Cuba, a Fidel, a Raúl, les reconocemos su fortaleza, su conciencia y su espíritu solidario en condiciones adversas y difíciles.

Si después de tantos años estamos lavando esta mancha y si después de tantos años no se levanta todavía el bloqueo y Cuba sigue ahí firme, resistiendo, desarrollándose, promoviendo sus valores solidarios con nuestros pueblos, siendo parte activa del ALBA Fidel, Hugo Chávez de Venezuela, Evo Morales de Bolivia, Manuel Zelaya de Honduras, ha sido fruto de esta batalla.  Está lavándose la mancha gracias a que Cuba no se ha vendido, no se ha rendido, ni ha sucumbido frente a las múltiples agresiones que en todos los órdenes ha sufrido.

Por lo tanto, esta resolución histórica es un acto de reivindicación para nosotros mismos, porque nos estamos lavando esa mancha y, sobre todo, una victoria más para el heroico pueblo cubano, para el pueblo de Martí y de Fidel.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Presidente Daniel Ortega.  Tiene el uso de la palabra a continuación, como deuda pendiente, el Canciller de la República Bolivariana de Venezuela, Nicolás Maduro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, estimada Canciller Patricia. 

Presidente Zelaya; Presidente Daniel Ortega; queridos y queridas Cancilleres:

Creo que millones en el Continente están escuchando con mucha atención, a través de distintos medios de comunicación, entre ellos TELESUR que se encuentra transmitiendo en vivo y directo.  Podemos percibir la expresión de felicidad de nuestros compatriotas, de nuestros hermanos, no solamente en Venezuela sino en todo el Continente, que ven en este acto del día de hoy, como decía el Comandante Daniel Ortega, una reivindicación para el pueblo de Cuba, para el Comandante Fidel Castro y para la dirección histórica de la revolución cubana.

Nuestros pueblos han pasado por una larga travesía.  Algunos de nuestros países están entrando a la etapa de la era bicentenaria de la guerra de independencia.  Efectivamente, los años 1809-1810, la segunda década del siglo XIX, marcaron la historia de buena parte de los pueblos representados aquí.

Los pueblos, los líderes y los libertadores del Continente de aquella hora  tuvieron que ir a la guerra para conquistar el derecho a la vida, a la dignidad, a la existencia, a la identidad, para lograr el derecho a construir futuro.  Efectivamente, cada uno de nuestros pueblos tiene una fecha que los marca.

Recientemente, el 25 de mayo, los pueblos de Bolivia y de Argentina conmemoraron los doscientos años del grito de Chuquisaca.  El 10 de agosto, nuestros hermanos del Ecuador conmemoran también el grito de Quito.  El próximo año, el 19 de abril del 2010, conmemoraremos los doscientos años de la Primera Junta de Gobierno que se instaló en Caracas y que constituyó la primera Constitución independiente de nuestra República.

Fue un siglo XIX complejo, que tuvo quizás como gran balance la conquista de la independencia política y la existencia de nuestras identidades.  Quizás sin ese siglo no fuéramos hoy Honduras, Venezuela, Ecuador, Cuba.  Y hacemos referencia a esto porque tenemos que decir que el siglo XX fue distinto.

Como decía el Comandante Daniel Ortega, hay muchas cosas del siglo XX todavía en pleno desarrollo, vivas; pero hoy, tomando una decisión histórica para reivindicar a Cuba, tenemos que recordar que el triunfo de la revolución cubana cortó en dos la historia del siglo XX latinoamericano-caribeño, del siglo XX de este hemisferio.

Fueron Cuba y su victoriosa revolución las que iniciaron el camino, de acuerdo con la visión de los patriotas revolucionarios de Venezuela, y buena parte de este continente inició el camino para los que algunos llamaron una segunda independencia.  Como recuerda siempre el Comandante Hugo Chávez, se inició el camino en la segunda mitad del siglo XX para la verdadera independencia.

Antes de Cuba y después de Cuba, esta Organización fue cómplice de los métodos que se utilizaron para detener el cambio social y la lucha por la justicia en nuestro continente.  Solo ponemos un ejemplo dramático, entre muchos, el de nuestros hermanos de Guatemala.  Nadie puede olvidar ese hermoso intento que, a través del Coronel Jacobo Arbenz, inició el pueblo de Guatemala de manera democrática, pacífica, para iniciar una reforma agraria, para dar comienzo a pequeños programas de educación, de salud, de reivindicación de los pobres.  Nadie puede olvidar lo que sucedió en el año 54, antes del año 59.  Fueron acusados de comunistas, de querer romper la unidad hemisférica, y fue en Caracas, en la reunión ministerial que se realizó en ese año en el aula magna de la Universidad Central de Venezuela, donde se le puso el “ejecútese” a la invasión criminal contra el pueblo de Guatemala.

Cincuenta años después, luego de conocer todos los documentos desclasificados de los órganos de los Estados Unidos –Pentágono, CIA, Casa Blanca, etcétera, etcétera–, sale un comunicado del Departamento de Estado diciendo que cometieron un pequeño error, que Jacobo Arbenz no era comunista.

Luego a Cuba se le trató de someter de la misma manera:  guerra interna, sabotaje a la producción, terrorismo, invasión en Playa Girón.  Se intentó aislar a Cuba y someterla por el hambre y por la necesidad con el bloqueo criminal económico.  

También pudiéramos contar varias historias y testimonios vivos de nuestra América luego del caso de Cuba.  Por ejemplo, el caso chileno; el caso del Presidente mártir, del héroe de América, Salvador Allende.  En fin, pudiéramos relatar una larga historia de lo que hemos vivido.

Y ¿dónde está Cuba después de cuarenta y siete años de la decisión de enero de 1962?  Hoy podemos decir que Cuba está de pié, firme, digna como nunca antes; un pueblo culto, un pueblo lleno de valores, de dignidad; un pueblo que supo resistir y vencer el acoso y el asedio de un imperio que trató de someterla por la fuerza.  Por eso esta decisión que hoy nosotros celebramos desde el grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA) y desde América Latina, reivindica la dignidad de un pueblo hoy más martiano y más libre que nunca.

A nombre del Gobierno del Comandante Hugo Chávez, nosotros queremos compartir la alegría y la felicitación mutua.

Ha planteado el Comandante Daniel Ortega un punto que consideramos importante.  Este es el foro hemisférico en donde nuestros pueblos mestizos de América Latina y del Caribe nos encontramos con el Canadá y con los Estados Unidos.  Este foro tiene una historia, tiene una estructura que nosotros creemos debe ser sometida a una profunda crítica y a una refundación a fondo para ponerla en sintonía con los procesos de cambio que ha vivido nuestro continente.  Pero saludamos los gestos positivos del Gobierno de los Estados Unidos.

Es cierto que ahora es posible darles la mano y una sonrisa a los Representantes de los Estados Unidos.  Es cierto que es posible conversar de manera amena y respetuosa, pero a nombre de nuestra historia tenemos que decir que no es suficiente.  

Algunos dicen que pedimos lo imposible.  No creemos que sea tiempo de pedir menos que lo imposible, que es que se instale un nuevo tipo de relación entre las élites que dirigen y gobiernan los Estados Unidos y nuestros pueblos y que se desmantelen todos los mecanismos de conspiración y de acecho contra nuestros pueblos.  ¿Es mucho pedir que se levante el bloqueo contra nuestra hermana República de Cuba?

Saludamos las medidas que se han tomado para regularizar relaciones, pero no es suficiente, queridos colegas.  A Cuba se le persigue todavía en cada transacción económica que hace, en cada cuenta que abre en el mundo.  ¿Quién soportaría eso con su país?  Que se le persiga por cada medicina que se quiere comprar para salvar vidas de niños cubanos.  ¿Qué país soportaría eso en este hemisferio?

Así que nos felicitamos y compartimos la alegría, pero es tiempo de avanzar hacia un nuevo tipo de relación respetuosa, amable, de diálogo, de comunicación.  Lo hemos dicho:  si nos respetan, respetamos. 

En esa sala de trabajo hay que decir que hubo cordialidad.  Estuvo la Secretaria de Estado, Hillary Clinton, y fue posible conversar y dialogar de manera respetuosa y atenta.  Pues bueno, utilicemos esos avances que se han logrado en esta reunión para plantearnos restablecer la justicia en nuestro continente.  El próximo paso tiene que ser el levantamiento y el cese inmediato del bloqueo económico y comercial contra nuestra hermana República de Cuba.

El Gobierno del Presidente Hugo Chávez ha compartido la satisfacción de este esfuerzo y reconoce en esta Asamblea un espíritu de diálogo y un deseo de avanzar.

Decía uno de los grandes libertadores de Suramérica, José Gervasio Artiga:  “No esperemos nada sino de nosotros mismos”.  Y nosotros, en coro, decimos con él a nuestros hermanos del Caribe, con los cuales compartimos estas horas de intensas conversaciones, y a nuestros hermanos de Sur y Centroamérica: no esperemos nada sino de nosotros mismos.

Sigamos fortaleciendo las banderas de justicia en el Continente y celebremos la decisión que aquí se ha tomado como punto de partida para una nueva etapa de este foro hemisférico.

Muchas gracias, Presidenta.  [Aplausos.]
La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller Maduro. Tiene la palabra el Canciller Kenneth Baugh, Jefe de la Delegación de Jamaica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Madam President.

President of the General Assembly, Secretary General of the Organization of American States, dignitaries at the head table, presidents of Honduras and Nicaragua, colleague ministers, officials, and diplomats:

Jamaica and the Caribbean Community (CARICOM) are delighted to have been a part of this decision to reverse Resolution VI of 1962, through which the Organization of American States suspended the participation of Cuba.  It is a victory for the collective, plural, democratic leadership of the hemispheric region at the level of the OAS and a continuation of the spirit of understanding and cooperation initiated in Port of Spain, Trinidad, at the Fifth Summit of the Americas.

We are overwhelmed by the achievement of the members of the Working Group and this thirty-ninth regular session of the General Assembly.  We congratulate the expert chairmanship of Her Excellency Patricia Rodas Baca, Foreign Minister of Honduras, the diplomats and officials of the Permanent Council, as well as the delegations of the United States of America, Venezuela, and the Bolivarian Alternative for the Americas (ALBA) group for this historic milestone in their relationship.  As active participants in the dialogue, the compromise that they reached contributed to a consensus on a unifying event in the OAS family of sovereign nations.

The moment is historic, the achievement monumental, but it is a work in progress.  The dialogue continues and augurs well for progress on the commendable initiatives already taken at the bilateral level between the United States of America and Cuba on normalization of their relationship and, hopefully, for the eventual lifting of the economic embargo against Cuba.

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller Baugh.  Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señores Presidentes Manuel Zelaya y Daniel Ortega; señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos; señoras y señores Cancilleres; señoras y señores:

La Delegación de México celebra que los Estados americanos estemos reconsiderando hoy uno de los episodios que ensombrecen la historia de nuestra Organización.  El Gobierno de México celebra hoy que, con base en el consenso de esta Asamblea General, quede sin efecto la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores de enero de 1962 que excluyó al Gobierno de Cuba de su participación en el sistema interamericano.

Como ha sido tradición y práctica de México en este foro, mi país actuó en esa oportunidad con apego a sus convicciones fundadas en principios que, a fuerza de experiencia histórica, la nación mexicana ha enarbolado como base para la convivencia pacífica entre los Estados.  

Ya citó el Presidente Zelaya al Benemérito de las Américas:  “Entre los hombres como entre las naciones el respeto al derecho ajeno es la paz”.

México ve con beneplácito que nuestra Organización, que ha consagrado la democracia, las libertades fundamentales y los principios del derecho internacional en su Carta fundacional, deje sin efecto una decisión que no solo no sirvió para los propósitos que buscaba sino que tuvo efectos adversos para la convivencia de nuestro continente.

Ni hoy ni entonces han variado nuestras convicciones, ni los principios rectores de nuestra política exterior.  Desde entonces México ha tomado una posición congruente con los principios de política exterior apegada al derecho internacional y consistente en este  y otros foros.

Así hemos rechazado invariablemente el bloqueo impuesto a Cuba.  Hemos apoyado las diversas resoluciones que rechazan esa acción en el marco de las Naciones Unidas.  Hemos sido el único miembro fundador de la OEA que ha mantenido relaciones diplomáticas con la República de Cuba de manera continua y, como prueba de nuestra convicción en la unidad y en la integración de América Latina y del Caribe, hemos precisamente impulsado la integración de Cuba al Grupo de Río.

En este feliz momento, señoras y señores, estamos convencidos de que la decisión adoptada por esta Asamblea permitirá reafirmar a la Organización en su carácter plural y abierto, sin renunciar a las aspiraciones plasmadas en su Carta constitutiva, esto es, de avanzar en la democracia, en el desarrollo, la promoción y protección de los derechos humanos, y la seguridad para nuestros ciudadanos, que son los pilares fundamentales de esta Organización.

Es convicción de México que la plena vigencia de estos principios es primordial para la consolidación del Estado de Derecho y del desarrollo político, económico y social de nuestros pueblos.  Consecuente con ello, nuestro país ha impulsado, de manera decidida y comprometida, la elaboración de instrumentos y mecanismos interamericanos que apuntalan los cuatro pilares de la Organización.

Señora Presidenta, hace apenas unos días, unas cuantas horas, no parecía que pudiéramos alcanzar esta decisión histórica que hoy hemos logrado acordar.  Ello ha sido posible, en gran medida, porque nuestros Jefes de Estado y de Gobierno sentaron en Puerto España el clima positivo para adoptar todos los temas en un marco de respeto a nuestras diferencias y de búsqueda de nuestras coincidencias.  Sentaron, de ese modo, bases sólidas para reconstruir las relaciones interamericanas y afirmar un nuevo modelo de convivencia continental.

Dice así la Declaración de México que, a nombre de la Canciller Espinosa transmito:

Deseo reconocer, con base en ese liderazgo de nuestros mandatarios, que en esta Quinta Cumbre de las Américas se fueron articulando entonces gradualmente los finos equilibrios necesarios para dejar sin efecto esa resolución que hoy hemos alcanzado.  Transitamos por un camino en el que hubo que sortear dificultades, pero en el que brillaron el talento diplomático y la voluntad política de todas las delegaciones, algunas de las cuales tomaron decisiones valientes en aras de alcanzar el resultado que todos habremos de celebrar.

Señora Presidenta, me parece que nuestros Ministros de Relaciones Exteriores y, en general, todas nuestras delegaciones, pueden sentir la satisfacción de haber estado a la altura del reto conforme al espíritu construido por nuestros líderes en Puerto España.

Así, entonces, aquí en San Pedro Sula, en esta hermana República de Honduras, patria de Francisco Morazán, es hoy feliz sede de este histórico momento.  Felicidades para nuestra Organización que hoy se fortalece, felicidades para toda América.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Vicecanciller Salvador Beltrán del Río, en nombre de nuestro Grupo de Trabajo Ministerial, hacemos a la Canciller Patricia Espinosa nuestro reconocimiento y le damos nuestro agradecimiento.

Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Barbados.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Madam President.

Distinguished presidents of Honduras and Nicaragua, Secretary General, foreign ministers, representatives, ladies and gentlemen:  I am very pleased to have rewritten my previously prepared speech.

Today, we were all actors in and witnesses of a pivotal piece of hemispheric history.  The rescinding of Resolution VI of 1962 and the charting of a path for future relations between Cuba and the Organization of American States mark a decisive moment for us all.

I wish to join all of those who have spoken warmly about the herculean efforts of all parties at all levels.  Taken together, they represent the very best of the OAS, the very best qualities of our hemispheric family.  

The sense of purpose, justice, and mutual respect that has driven our discussions on the reintegration of Cuba into the hemispheric system is emblematic of the strengths of the OAS.  It sends a signal to the world that we are no longer prisoners of our past; rather, we are the firm craftsmen of our future.

Madam President, it is also my pleasure to commend the Government and people of Honduras for the preparations made to host this important meeting.  It is due to your government’s insight that our attention has been focused on the importance of making those decisions that take us toward a culture of nonviolence.

Indeed, the declaration that flows from this theme underscores the fact that a culture of peace and nonviolence must be viewed as a set of values, attitudes, and modes of behavior based on respect for life, human beings, and their dignity.  It gives priority to human rights, an ending of violence, and an adherence to the principles of freedom, justice, democracy, solidarity, tolerance, and respect for the diversity that characterizes the peoples of the Hemisphere.

I believe, Madam President, that today’s resolution, passed by acclamation, exemplifies the true importance of this theme.

I thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias.  Tiene ahora la palabra el Representante del Paraguay en nombre de nuestro querido Canciller Héctor Lacognata.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidenta.

Quiero antes que todo felicitar al pueblo y Gobierno de Honduras por ser sede de esta histórica Asamblea, que deja sin efecto la exclusión de Cuba y que sienta las bases para el camino de su retorno definitivo a nuestra Organización.  Alentamos para que un día, allá entre Costa Rica y Dominica, se levante una nueva bandera en nuestras reuniones.

Con la adopción de la resolución que tenemos ante nosotros, damos la vuelta a la página de un pasado de exclusión y miramos con optimismo el futuro.  Es un gran día para los que creemos en el multilateralismo, pero es un día mucho más grande aún para la OEA.  Nuestra Organización se fortalece y saldrá en el día de hoy con una fuerza que tal vez en este momento aún no estamos dimensionando.  El consenso es un triunfo de nuestro patrimonio común.

Debemos resaltar el espíritu constructivo y el respeto que siempre han guiado nuestro trabajo, sobre todo para la cuestión que nos anima en el momento de hoy.  Dicha labor fue iniciada en la OEA por un grupo de países que siempre ha tratado de atraer posiciones, buscando el consenso, lo que hemos visto también reflejado en las discusiones en el Grupo de Trabajo Ministerial que fue presidido  por Honduras y en el cual participaron ocho Cancilleres.  Este consenso es una demostración de que los países pueden tener posiciones ideológicas diferentes, pero que esas diferencias también nos presentan desafíos que permiten ser superados a través del diálogo, de la flexibilidad y de la tolerancia.  La decisión de hoy es prueba de ello.  

También, como han expresado otras delegaciones, queremos reconocer el gesto de la administración del Presidente Barack Obama, que desde el inicio de su gestión ha dado muestra de su interés por relanzar y volver a acercar las relaciones de su país hacia nuestro hemisferio.

Quiero hacer una mención especial a los esfuerzos del Secretario General en todas estas negociaciones.  Ayer él se pasó trabajando todo el día de su cumpleaños, manteniendo siempre su espíritu optimista cuando la noche parecía más oscura.  Cuando muchos estábamos apesadumbrados, él siempre decía que había margen para el diálogo.  [Aplausos.] 

El distinguido Canciller de Chile, ayer en su intervención, le rindió un homenaje al Secretario General, relatando su rol en la construcción de la democracia en su país, en su búsqueda del diálogo y del consenso.  Nosotros los que estamos en el día a día en la Organización podemos dar testimonio de que esa es su misión y ese es su objetivo.
Así que felicidades a todos por un gran día para nuestra querida OEA.  Gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Embajador Cáceres.  Tiene ahora la palabra el Embajador Aristides Royo, de la República de Panamá.  

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Queremos agradecer al Grupo de Trabajo Ministerial integrado por varios países, así como también al Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza, por los eficaces esfuerzos desplegados a todas horas, pendientes de la puerta del horno donde el pan, que se elaboró con maíz, trigo y centeno, estuvo a punto de quemarse varias veces.
Agradecemos igualmente al grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), que veló para que la resolución emergiese desprovista de conceptos que pudiesen ser interpretados como exigencias o condiciones inaceptables.  Esto se logró felizmente.

Damos las gracias al Presidente Manuel Zelaya y a su Secretaria de Estado por sus infatigables gestiones para alcanzar, mediante el diálogo y la convicción, los fines deseados por todos.

Deseamos, asimismo, extender un reconocimiento muy especial al Gobierno de los Estados Unidos, cuyos representantes en esta Asamblea General procedieron con altas miras y generosidad política, incluso, me atrevería a decir, que con perfiles de coraje y valentía, pues es de sobra conocida la enorme sensibilidad que todo lo que se relaciona con Cuba suscita en ese país.  Ello demuestra que el Presidente Obama tiene una amplia y comprensiva visión hacia el resto de los países del Hemisferio, específicamente hacia América Latina.  Tal actitud, que ojalá se mantenga y profundice, augura unas relaciones más expeditas y fructíferas que abrirán nuevos y amplios caminos en beneficio del entendimiento recíproco.

Yo voy a violar en este momento un pacto ético, que es el de alabar un órgano del cual uno forma parte, pero créanme que lo hago solamente porque me quedan apenas varias semanas.  Yo quiero hacer un reconocimiento muy especial también al Consejo Permanente de la OEA que durante meses, semanas, días y horas trabajó intensamente en este proyecto de resolución que llegó como llegó gracias al despliegue de sus  ingentes esfuerzos.

[Aplausos.]

Finalmente, hacemos votos para que, en un futuro cercano, Cuba se reincorpore al seno de la OEA donde, sin duda, será recibida fraternalmente.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, Embajador Aristides Royo.  Tiene ahora la palabra la Embajadora de Antigua y Barbuda, Deborah-Mae Lovell.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Madam President.

Madam President, a new day has dawned in the Americas.  Let the sun shine!  Today, the members of the family of the Organization of American States have put the last nail in the coffin of this relic of the Cold War by removing the impediment to Cuba’s involvement in the OAS.

Today, Resolution VI, adopted on January 31, 1962, at the Eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, will cease to have effect.  By this act, we have ended an injustice that lasted for 47 years.

My country, Antigua and Barbuda, has been consistent in its call for this resolution to be rescinded.  Today, June 3, 2009, I speak with the joy that resides in the heart of every Antiguan and Barbudan that this act has finally come to pass.

My country would like to thank the Republic of Honduras for placing this item on our agenda and to reflect upon the atmosphere of cordiality that existed at the Fifth Summit of the Americas in Port of Spain, Trinidad, which engendered in the hearts of all present the desire to remove this impediment.

Again, as we applaud the rescinding of this resolution, Antigua and Barbuda is filled with joy.

Thank you very much, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Deborah.  Le corresponde, entonces, la palabra al Canciller Peter Kent, del Canadá, a quien le damos las gracias por su apoyo en la reunión del Grupo de Trabajo Ministerial.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Madam President.  

It gives me great pleasure to join with other member states who have greeted this resolution, adopted by acclamation in an historic decision with significant implications for the future of the Organization of American States and for the inclusiveness of this hemispheric body.

Madam President, our gracious host, the citizens of this great city who have been so hospitable in the wake of the earthquake, should be proud that the name of San Pedro Sula will go into the history books, forever associated with this historic resolution.

As the President of Nicaragua remarked, Canada was not a member of the OAS in 1962 when the resolution to suspend Cuba’s participation was adopted.  If I might respectfully correct my Mexican colleague, Canada is one of only two countries of the Hemisphere that maintained diplomatic relations with Cuba.  

However, when Canada did take the decision to request membership in the OAS in 1989, it was precisely because this organization’s democratic values and objectives coincided with our own.  I would like to reiterate Canada’s strong support for the democratic vocation of this organization.  It is in the same spirit that Canada supports Cuba’s return to the OAS, and Cuba’s return to active participation should be guided and supported by the fundamental principles, purposes, and instruments of the Organization, as indicated in this historic resolution.

As we are all aware, leaders spoke to the question of Cuba at the recent Fifth Summit of the Americas.  On this and on all other issues addressed, our leaders set forward a positive tone and a direction for our work in this hemisphere, one of respect, open dialogue, and consensus.

Colleagues, today we have followed through in this spirit, and it gives me great pleasure to recognize that the spirit of consensus, respect, and dialogue that was so evident in Trinidad and Tobago has taken root in San Pedro Sula.  Just as we spoke in Port of Spain of renewing the hemispheric vision of the Summit process, it is my belief that today, we have taken an important step to renew the relevance and the integrity of the OAS.

With that, I congratulate the presidency of this meeting, our Secretary General, and the goodwill of all delegations, which has brought us to such a successful conclusion.  In addition, as a member of the Working Group, I would like to again commend those delegations that were able to set aside long-held positions to come together here in consensus.

Colleagues, we have served this organization well, not only in addressing the important issue of Cuba’s relationship with the OAS but by preserving the touchstone convention of consensus.  Canada’s congratulations to all!

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Ministro Kent.  Tiene la palabra el Embajador Michael Louis, de Santa Lucía.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Madam President.

As so many delegations before me have remarked, today’s decision declaring that Resolution VI of 1962, which suspended Cuba from the Organization of American States, ceases to have effect is an historic point for the OAS.  It is a moment of pride for all of us who belong to this family of nations as it opens a pathway for Cuba’s eventual participation in this organization. 

Saint Lucia, as a member of the Caribbean Community (CARICOM) group of nations, has continually shared close and friendly ties over the years with the Government and people of Cuba and looks forward to the day when we will be seated with Cuba at this table.

This moment, Madam President, is also a tribute to the OAS itself, as the strengths of its principles of consultation, cooperation, and conciliation in the solution of problems have come to the fore.  

I applaud the vision of the Government of Honduras in placing nonviolence as the theme of this General Assembly session.  By finding consensus, in an atmosphere of goodwill, on a most difficult issue that has faced us for nearly five decades, the OAS can proudly present itself as relevant to 21st-century thinking; that is, solving our problems through peaceful means.  The peoples of the Americas can be justly proud that we can say to the rest of the world that we have embraced nonviolence as a means to resolve our differences.  

We rejoice in the new spirit of understanding and cooperation that was so evident in the Fifth Summit of the Americas in Trinidad and Tobago among our heads and which, no doubt, has led us here today.

Let me also take this opportunity to thank you, Madam President, for your expert handling of this meeting, thereby enabling us to come up with this long-awaited decision.  I know it was no easy task.  At times, some of us wanted to despair, but under your expert presidency, you managed to keep all of us focused.  History will recognize you for the very great job you have done.

Thank you very much.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Embajador Louis.  Fue un trabajo y esfuerzo fabuloso y colectivo de nuestros pueblos.  Tiene ahora la palabra el compañero Gonzalo Fernández, Canciller del Uruguay.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Varias delegaciones se han referido ya al momento histórico que estamos viviendo en esta jornada.  Y es verdad.  Aquí en San Pedro Sula, en esta sala claramente se respira la historia, esa que nos altera el ritmo cardíaco y nos eriza la piel.  Acá respiramos el viento fresco y saludable de la restauración histórica que tiene un alto contenido reparatorio y justiciero.  Sin duda, creo que este acontecimiento inscribe a esta bella ciudad hondureña de San Pedro Sula en las páginas definitivas de la historia.

Algún compañero de nuestra Delegación me recordaba hoy anecdóticamente que en el Uruguay se festeja en el día de hoy a San Cono, un santo que dicen que hace milagros.  Y cuando nos retirábamos anoche, tras largas horas de negociación y veíamos que el cielo estaba oscuro, pensábamos que nunca íbamos a llegar al consenso adoptado en la mañana de hoy.

Yo no creo que haya sido ni el santo ni la fe en el santo.  Lo que se produjo hoy es el milagro de la racionalidad política, es el milagro de la fraternidad de los pueblos, es el milagro de la vocación regional y del multilateralismo en esta América que, como dice mi buen amigo Eduardo Galeano, “es un continente de maravilla, de magia y de misterio”.

En esta América toda, y permítanme recordar la frase de otro gran uruguayo, don Carlos Quijano, muerto en el exilio y expulsado por la dictadura militar que, a propósito de América, a la cual él concebía como una nación de repúblicas, escribió alguna vez:  “América será lo que deba ser, o no será nada.  O la unidad o la diáspora de las factorías”.

Creo que con la resolución adoptada en la mañana de hoy, América comenzó a ser lo que debe ser.  Pero, además, la OEA sale fortalecida, robustecida luego de estas semanas de intensas conversaciones, de debates, de negociaciones en relación al levantamiento de la resolución del año 62.

Creo que este proceso ha sido la demostración clara, palpable y evidente de que no existen más tabúes dentro de la Organización, que todos los temas pueden ser debatidos.  No necesariamente lograremos acuerdos inmediatos, pero los asuntos que interesan a los pueblos de las Américas pueden ser tratados, discutidos, escrutados y resueltos en esta institución, bajo las garantías de la Carta y de los demás instrumentos fundamentales.

Hemos iniciado un proceso que requiere de sus tiempos y de sus ritmos.  Pero atención: en cuestión de pocas semanas hemos logrado ya una profunda revisión y discusión de un tema que permaneció injustamente congelado durante más de cuarenta años.

Todas las delegaciones han demostrado voluntad y flexibilidad, a tal grado que el entusiasmo generado por la construcción de acercamientos pudo más que la alta sensibilidad política y, por qué no decirlo, que la emotividad que este asunto despierta en todos y cada uno de los Estados Miembros.

Lo sucedido a lo largo de estas semanas y particularmente en estas últimas intensas horas que hemos vivido aquí en San Pedro Sula, deben servirnos de acicate para continuar y también para redoblar el esfuerzo.

Yo quiero felicitar al Grupo de Trabajo Ministerial que logró esta maravilla; quiero felicitar a los compañeros del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA); quiero felicitar a los compañeros de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI); quiero felicitar a los compañeros de Caribbean Community (CARICOM); quiero felicitar a mi buen amigo, el Secretario General, don Miguel Insulza, quien es un hombre biológicamente optimista y quien en las horas más negras de la noche de ayer, avizoraba, sin embargo, una salida y un futuro.

Hemos sido también testigos semanas atrás, en la Cumbre en Trinidad y Tobago y ahora aquí en Honduras, de la manifestación más clara y sincera de un nuevo espíritu en la actitud y en las posiciones adoptadas por la administración del Presidente Obama en los Estados Unidos, lo que el Uruguay quiere reconocer especialmente.  Saludamos esperanzados los cambios ya introducidos en apenas cuatro meses de gestión y sabemos que ellos van a ser la pieza fundamental para la apertura de un nuevo diálogo y para la consecución de nuestros objetivos.

En las discusiones y negociaciones que llevamos adelante en procura del consenso, debemos continuar teniendo presente que el consenso no es un fin en si mismo, sino un instrumento para reafirmar la plena vigencia y la aplicación de los principios consagrados en la Carta de la OEA y en los demás instrumentos fundamentales del sistema interamericano.

Y permítame, señora Presidenta, finalizar con una frase que fue dicha acá por nuestro compañero, el Delegado de Venezuela, quien hizo referencia al héroe nacional del Uruguay, Libertador José Gervasio Artigas, que dijo que “nada podemos esperar sino de nosotros mismos”.  Y si nosotros mismos fuimos quienes logramos la adopción de esta resolución, seguramente nosotros mismos, en un esfuerzo mancomunado y solidario, continuaremos empujando hacia adelante.

Gracias, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias.  Sigue en el orden del uso de la palabra el Ministro Lenny Saith, de Trinidad y Tobago.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you very much, Madam President.

Madam President, June 3, 2009, will forever be remembered as a defining moment in hemispheric relations with the adoption, by acclamation, of this historic resolution negating the effect of Resolution VI of January 31, 1962, and laying the foundation for the Republic of Cuba to participate once more as a full member of the Organization of American States at Cuba’s request.  It is also an unequivocal demonstration to the region and, indeed, to the global community, of the inherent value placed on the multilateral process––the principles governing the OAS to which we all subscribe––and on the importance of having Cuba fully engaged in hemispheric affairs.

I would proffer that today’s outcome is the first clear result of the discussions held by all 34 heads of state and government at the Fifth Summit of the Americas in Trinidad and Tobago in April, where there was a clear consensus that the reintegration of Cuba into inter-American relations is an essential step towards the building of a more cohesive and integrated Americas.

It is clear that the spirit of openness and dialogue at the highest level is pivotal to building such cohesion and promoting wider and deeper cooperation.  As Prime Minister Manning stated in April, Trinidad and Tobago looks forward to the day when Cuba is fully embraced into the fold of the inter-American family.

Madam President, today’s decision has been an important milestone in realizing this goal.  This outcome would not have been possible were it not for the willingness of all parties to work together to achieve this end, and all are to be commended.

On behalf of Trinidad and Tobago, I wish to congratulate you, Madam President, and the Government of Honduras, for guiding this process to this very satisfactory outcome.

Thank you very much.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Ministro.  Toca ahora la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de la República de El Salvador, compañero Hugo Martínez.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchísimas gracias, Presidenta.

La Delegación de El Salvador quiere dejar constancia de su complacencia por el consenso alcanzado en esta Asamblea General, el cual logró dejar sin efecto la resolución de Punta del Este de 1962, abriendo así la oportunidad para que la hermana República de Cuba pueda reingresar, si así lo desea, al sistema interamericano.

Ya mencionábamos ayer que nuestro país superó el rezago histórico restableciendo las relaciones diplomáticas con Cuba, que habían sido truncadas desde principio de los sesenta.  Con esta resolución, aprobada por aclamación, la Organización de los Estados Americanos supera también su deuda con la historia.

Mi Delegación quiere reconocer los esfuerzos del Grupo de Trabajo Ministerial, del Secretario General de la OEA y de su equipo, de usted, señora Presidenta, así como de todos aquellos que estuvieron dispuestos a ceder posiciones en aras de lograr, por consenso, esta histórica resolución para las Américas, que abre una nueva etapa en el Hemisferio.

Muchísimas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, señor Canciller.  El Ministro Wilfred Elrington de Belize tiene ahora la palabra.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you, Madam President.

Distinguished presidents of Honduras and Nicaragua; distinguished heads of delegation; His Excellency José Miguel Insulza, Secretary General; His Excellency Albert Ramdin, Assistant Secretary General; ambassadors permanent representatives; ladies and gentlemen:

Please permit me to thank the Government and people of Honduras, our host country, for the warm welcome and generous hospitality they have accorded to the Delegation of Belize, despite the fact that they were the recent victims of an earthquake that caused both loss of life and damage to property in this, their beautiful country.  On behalf of my government, I would like to express our deepest sympathies to them on that tragedy. We have always had warm, fraternal relations with Honduras.

Today is truly a proud and seminal moment for all peoples of the Americas.  Indeed, it may well be the only occasion in the history of our hemisphere when we have reached consensus with such alacrity on such a sensitive political issue; that is, the imperative for the rescission of the ill-advised Resolution VI of January 31, 1962.  

But equally to be underscored, in my view, was the manifest resolve on the part of all delegations to this Assembly to make all the necessary compromises to ensure that the rescission of the suspension should go into effect during this thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  This, in my view, is one of the finest displays of maturity, diplomacy, statesmanship, pragmatism, and commitment ever seen in our region to date and of which we all should be justly proud.

If, prior to today, doubts existed as to the ability of our organization to speak with one voice, to make difficult decisions, or to act with resolve, and to do so with sophistication and maturity, those doubts must surely now be dispelled forever.  I therefore congratulate you, Madam President, and all the leaders of this august organization for the splendid work you have done in this regard.

Today’s historic decision augurs well for the future of our hemisphere.  It is a reaffirmation of my own personal conviction that we have in our region both the will and capacity to bring justice, peace, and development to all our peoples.  

In that connection, I commend our organization for the adoption of the theme of this year’s General Assembly session, “Toward a Culture of Nonviolence.”  The attention by our organization to this scourge of violence, which has been a significant part of our culture for more than five centuries, is long overdue.  The task of reversing the culture of institutional violence, which was manifested in slavery and colonialism, which persisted for more than five hundred years, and vestiges of which still persist among us, will be a gargantuan one, but it is one that we must embark upon with dispatch if our societies, as we now know them, are to survive and grow and develop.  The specter of failed states consumed by violence is a specter that I cannot bear to contemplate for our region.

We in Belize, Mr. Secretary General, therefore pledge our full support to you in your quest to bring about a culture of nonviolence in our hemisphere.

Thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Ministro.  Tiene la  palabra la Embajadora La Celia A. Prince, de San Vicente y las Granadinas.

La REPRESENTANTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you, Madam President.

I am pleased to make this statement on behalf of the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines and at the same time to offer my apologies for the Foreign Minister, the Honorable Sir Louis Straker, who regrettably had to leave this General Assembly session in order to catch his flight back to Saint Vincent and the Grenadines.

Madam President, it is an honor for our delegation to have participated in this historic event, one in which reason and diplomacy have triumphed over conflicting ideals, one that acknowledges that in spite of our differences, we can still aspire to shared goals and objectives.  Indeed, it is our differences that enrich the Organization of American States and the inter-American system.

Saint Vincent and the Grenadines has always been a staunch friend and ally of Cuba and has steadfastly stood in solidarity with this sister Caribbean island.  Indeed, Saint Vincent and the Grenadines, like the rest of the Caribbean Community (CARICOM), has been a constant and unwavering voice advocating the view that the 1962 resolution that excluded Cuba from the inter-American system was egregiously wrong and should be rescinded.

We have labored long and hard in getting to this point and in this regard, Madam President, I would like to thank the delegations of Jamaica and Belize for representing CARICOM countries in the Working Group and ensuring that all our views were represented while we sought to agreeably compromise in order to reach a consensus.

Our delegation also wishes to thank the countries of the Bolivarian Alternative for the Americas (ALBA), the United States, and all the other delegations that played a key role in the Working Group and in bringing this resolution back to us.

Madam President, Cuba has been such a thorny issue in the OAS, with the positions of some countries appearing to be almost intractable, that not so long ago we would have thought that today’s consensus resolution was a pipe dream.  Nevertheless, skilled diplomacy and statesmanship have prevailed.  We believe that this was the litmus test as to whether we have a future, as a hemisphere, in continued partnership for solidarity and cooperation. Madam President, I believe that today we have passed that test.  We have shown that we are committed to a new beginning characterized by mutual respect.

Let me speak for the Prime Minister of Saint Vincent and the Grenadines, the Honorable Dr. Ralph Gonsalves, in expressing our joy that the Republic of Cuba has, here and now, been vindicated and the dignity of its people and its government upheld.

The Fifth Summit of the Americas, which was held in Trinidad and Tobago, first opened the door and created this opportunity for us to right a historical wrong.  Today, in Honduras, we have signaled our determination to move forward and not backward.  In this regard, the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines hopes that today’s decision will also pave a way for enhancing bilateral relations between the United States and the Republic of Cuba.

Finally, on behalf of the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines, I wish to thank the Republic of Honduras for making today’s historic event possible by hosting this General Assembly session and to commend your valiant efforts in supporting this important process.

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Embajadora.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Ecuador, Canciller Fander Falconí.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señores Presidentes de Honduras y Nicaragua, señor Secretario General de la OEA, Jefes y Jefas de Delegación, hoy estamos aquí para enmendar una injusticia histórica.  Queremos corregir actos que atentaron contra la soberanía de la hermana República de Cuba y que desconocieron el principio de libre determinación que le asiste, como le asiste a cualquiera de nuestros países para dotarle de la estructura política, económica y social, al amparo de la doctrina que más le satisfaga, sin tutelaje de nadie más.

El acto discriminatorio de hace 47 años atentó no solo contra Cuba sino contra todos los Estados americanos, marcando un camino de ingrata recordación.  En otro momento habría sido impensable dejar sin efecto la exclusión de la República de Cuba del sistema interamericano.  Se trata, a mi entender, de un acumulado histórico.

América Latina y el Caribe experimentan cambios profundos.  Tienen nuevos líderes que ni siquiera habían nacido cuando se tomó esta ingrata resolución, tienen otras prioridades en este momento como alcanzar los objetivos de desarrollo humano y romper las trampas de pobreza e inequidad.

Visto en contexto, esta resolución es importante pero no suficiente.  Saldamos una parte de la historia, pero ahora es necesario que se abogue por el levantamiento del bloqueo que tiene profunda incidencia en la vida diaria del pueblo cubano.

Muchos actores que hemos participado en alcanzar este resultado nos podemos sentir orgullosos; pero sin duda, la presencia y la dirección del anfitrión, la República de Honduras, han sido fundamental para enmendar la injusticia cometida hace tiempo en contra de la hermana República de Cuba.

Nos corresponde tan solo pedir disculpas, y al pueblo cubano legítimo y legalmente representado por el Gobierno de la Habana, le corresponde decidir qué hacer con nuestra rectificación.

Muchas gracias, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias, Canciller.  Tiene la palabra la señora Adriana Mejía, Viceministra de Relaciones Exteriores de la República de Colombia.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiera, ante todo, en nombre de mi país, felicitar la voluntad de diálogo, de acuerdo y de consenso del Grupo de Trabajo Ministerial que trabajó ayer durante largas horas para llegar a este feliz resultado que hoy estamos todos celebrando.  Quisiera reconocer también muy especialmente los esfuerzos adelantados por los Estados Unidos, Canadá y Brasil, y por todos aquellos países que se reunieron en un espíritu constructivo y que lograron el consenso que todos estábamos anhelando.

Quisiera hacer también un reconocimiento a los países del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), que tenían consideraciones antes de acoger esta propuesta y que contaron luego con su aprobación y su expresión de adhesión.  Colombia cree, entonces, que debemos dar inicio lo más pronto posible al proceso que permita avanzar en lo dispuesto en la resolución y que todos los países miembros de la Organización se hagan partícipes de este importante proceso.

Por último, queremos felicitar al Gobierno de Honduras, a la señora Presidenta de la Asamblea, también al Secretario General de la OEA, don José Miguel Insulza, y a todos los órganos regionales por su activa participación en este resultado que hoy nos convoca.

Muchas gracias, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, Viceministra Adriana Mejía.  Le corresponde la palabra al Viceministro José Manuel Trullols, de la República Dominicana.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señora Presidenta.

Señores Presidentes, señores Cancilleres, Jefes de Delegación, señor don José Miguel Insulza, en un continente de naciones que siempre se han llamado hermanas, el tema de Cuba nos dividió en 1962 y de la votación que se produjo entonces, que determinó la exclusión del Gobierno de Cuba del sistema interamericano, esta Organización salió fracturada.

Ahora cuando se ponían ante nosotros varios proyectos de resolución que coincidían con el propósito de cerrar ese viejo capítulo de nuestra historia común, veíamos en el mismo hecho de la pluralidad de proyectos, que se cernía de nuevo sobre esta Asamblea el espectro de la división.

Nos congratulamos porque ese no haya sido el resultado, pudiendo celebrar ahora una decisión histórica que es un triunfo de todos.  Es por ello que nos apresuramos a felicitar no solo a la Presidencia de esta Asamblea sino a todos los representantes de los países que se desvelaron y agotaron en el largo y a veces laberíntico proceso de alcanzar este resultado.

Nuestra posición fue siempre que esa decisión perteneció al pasado, un pasado que todos nuestros países habían dicho de una u otra manera que querían dejar atrás.  Vinimos a esta Asamblea con dos instrucciones muy precisas:  la primera, contribuir a la búsqueda de un consenso que dejara sin efecto la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, que excluyó al Gobierno de Cuba de esta Organización; la segunda, procurar que el cierre de ese divisivo episodio de la historia del Hemisferio significara, al mismo tiempo, un fortalecimiento de la OEA.

La OEA es el foro político regional de más larga historia en el mundo.  No solo queremos que sea preservada, no solo nos dedicamos a procurar que salga fortalecida de esta prueba; también nos preocupamos por asegurar que esta colcha, que es la OEA, llegue a tener todos los retazos que forman parte de ella, para que no quepa ninguna duda de que ella puede ser el hogar común de todas las naciones de nuestra región.

Señora Presidenta, el tema sobre la posible reintegración de Cuba a la OEA, aunque no ha sido debatido específica y formalmente por muchos años, siempre ha tenido un especial interés para nuestros gobiernos.  Desde 1962 hasta ahora, el panorama político, económico y social de nuestro hemisferio ha evolucionado profundamente.  En los años 70 y 80, la mayor parte de los sistemas dictatoriales del Continente colapsaron, dando paso a una nueva corriente democrática y contribuyendo, al mismo tiempo, al fortalecimiento de la paz y de la seguridad entre nuestros Estados.

A partir de los años 70, la mayoría de nuestros países comenzaron a restablecer relaciones diplomáticas, económicas y comerciales con Cuba, dejando de lado lo establecido en la citada resolución.  La Guerra Fría hace dos décadas que se congeló.

¿Qué queremos decir con esto?  Lo que hemos querido resaltar es que las causas y motivaciones que provocaron la adopción de la Resolución VI hace ya tiempo que fueron superadas.  La aspiración de nuestra Delegación era que fuéramos hoy capaces de ponernos de acuerdo para cerrar definitivamente ese capítulo de nuestra historia.  Celebramos que lo hayamos logrado.

La República Dominicana valora sobremanera el papel que ha estado desempeñando la OEA en los últimos años con respecto al fortalecimiento de la democracia y al respeto de los derechos humanos en nuestros países, así como con relación al desarrollo integral y a la seguridad multidimensional.  Nuestro país, como miembro fundador de esta Organización, se siente comprometido con sus propósitos y principios, dando muestra de su empeño por continuar contribuyendo al fortalecimiento de la labor que ésta realiza en nuestro hemisferio.

Nuestra convicción es que los principios contenidos tanto en la Carta de la OEA como en la Carta Democrática Interamericana son el norte para la buena convivencia entre todos los Estados Miembros, a fin de alcanzar los propósitos esenciales de la Organización, los cuales deben responder a las expectativas de nuestros pueblos.

Vemos a la OEA como un organismo pluralista, con una gran diversidad de enfoques, ideologías y situaciones económicas, sociales y culturales, pero con una gran cantidad de objetivos y valores comunes, los cuales constituyen nuestra mayor riqueza.  Esta positiva particularidad debe estar siempre acompañada de los principios del respeto, la comprensión y soberanía entre todos los Estados de nuestro continente.

Señora Presidenta y distinguidos Jefes de Delegación, nuestra Delegación considera que las puertas de la OEA deben estar abiertas a todos sus miembros y que Cuba no podía ser la excepción.  Hemos escuchado en estos días algunas severas críticas a esta Organización, a la que se le señalan debilidades, manchas, pecados y defectos.  La OEA ciertamente no es una institución perfecta, claro que no, ni lo será nunca, porque para que lo fuera primero tendríamos que ser perfectos nosotros los Estados Miembros y nunca lo seremos.

A todo lo largo de la historia de la humanidad, siempre han sido desafortunados los pueblos cuyos gobernantes han pretendido que tienen la fórmula para crear una sociedad perfecta.  La OEA fue en el pasado lo que sus Estados Miembros determinaron que fuera, en el presente lo que hemos acordado que sea y en el futuro será lo que nosotros, sus miembros, decidamos.  Pero debe quedar claro que no la podemos perfeccionar desde fuera; es en su propio seno en el que puede producirse el proceso de su perfeccionamiento.

La OEA, con la firme voluntad y el apego a los principios que figuran en sus instrumentos fundamentales, seguirá evolucionando, fortaleciéndose y contribuyendo al mantenimiento de la paz, de la seguridad y del desarrollo de nuestros pueblos.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias.  Tiene ahora la palabra el señor Néstor Popolizio, Viceministro de Relaciones Exteriores del Perú.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Hoy celebramos la histórica decisión que hemos adoptado, gracias a las notables muestras de flexibilidad y a la excelente labor realizada por el Grupo de Trabajo Ministerial, por el Secretario General de la Organización y por su acertada conducción, señora Presidenta.  Esta decisión es una clara expresión de la voluntad política y de consenso de los Estados Miembros de la OEA para dejar sin efecto la exclusión de Cuba, dispuesta en 1962.  Hoy terminamos una situación arcaica en la Organización.

El Perú apoya el inicio de un proceso de diálogo de la Organización con Cuba, que facilite su reincorporación en el momento más conveniente para que la OEA cuente con la participación de los treinta y cinco Estados de la región en el proceso de cooperación y desarrollo de su acervo, que se ha incrementado en las últimas décadas con valiosos instrumentos sobre la democracia y los derechos humanos que todos promovemos y respetamos.

Hoy se ha fortalecido la unión hemisférica de nuestra Organización, siguiendo el espíritu de diálogo constructivo que comenzó en la Cumbre de las Américas de Puerto España.  Los vientos son favorables y el Perú está dispuesto a seguir fortaleciendo a la Organización.

Muchísimas gracias, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Toca ahora conceder la palabra al Canciller de la República de Bolivia, David Choquehuanca.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Desde San Pedro Sula, desde Honduras, desde la OEA, desde el fondo de mi corazón, a nombre del pueblo y Gobierno bolivianos, quiero decirles al pueblo y al Gobierno de Cuba:  gracias por ser ejemplo, gracias por existir.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias.  Tiene la palabra el señor el Ministro Alrich Nicolas, de la República de Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Madame la Présidente.


Madame la Présidente, Monsieur le Secrétaire général, Excellence Monsieur le Président du Honduras, Excellence Monsieur le Président du Nicaragua, chers collègues et distingués délégués, je voudrais tout d’abord réitérer les vifs remerciements de ma Délégation au Gouvernement du Honduras pour sa grande hospitalité et pour l’esprit de consensus qui a prévalu au cours de cette Assemblée générale et qui certainement a joué un rôle primordial dans la révocation de la résolution de 1962.

Madame la Présidente, chers collègues, lors de l’adoption de la résolution de 1962 j’avais exactement six ans, et cette résolution est restée pour ma génération une tâche indélébile, une honte pour le Continent.  Aujourd’hui Haïti est fière de révoquer cette mesure, appuyée lors par un dictateur terrible et une décision qui a été prise dans des conditions douteuses.

Madame la Présidente, notre décision aujourd’hui de mettre fin à cet anachronisme ouvre la voie à un futur de respect, de liberté et de dignité au sein de notre Organisation.  Je vous remercie.

[Aplausos.]
La PRESIDENTA:  Gracias.  Merci beaucoup, Monsieur Nicolas.  Tiene la palabra la Representante de Dominica, Judith-Anne Rolle.

La REPRESENTANTE DE DOMINICA:  Thank you, Madam President.

I wish to first apologize for the absence of the honorable Minister Vince Henderson, who had to return home unexpectedly.  I wish to offer congratulations to the Republic of Honduras and all member states that negotiated this historic document. Dominica and Cuba are strong allies, and it is with much satisfaction that we express our profound joy at the consensus reached today, which lifts the 1962 suspension of Cuba from the OAS.

Thank you.

La PRESIDENTA: Tiene la palabra el Canciller y Viceprimer Ministro de las Bahamas, Brent Symonette.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Madam President and, through you, I thank your leader and people for a wonderful reception in your lovely country and the special arrangements made for us, notwithstanding the tragedies of recent days.

To the President of Nicaragua, my colleague ministers, dignitaries, and friends, good afternoon!  

It is, indeed, a pleasure to join with others who have spoken before me on this resolution that rescinds Resolution VI of 1962 regarding Cuba.  I would like to thank negotiators on all sides, and we should all thank them many times over for the length of time they spent on this matter and for their give and take that led to consensus.  That is certainly a remarkable achievement.

Many of you may recognize that The Bahamas was not an independent nation in 1962, having gained our independence in 1973, so we were unable to take part in the passing of Resolution VI.  Nevertheless, The Bahamas shares a long border with the Republic of Cuba on the northern side of the Caribbean Sea, as do the Dominican Republic and Haiti; and on the other side, we share a very long border with the United States of America.  As a matter of fact, as we speak, a Bahamian delegation is in Cuba talking about the delimitation of boundaries between our two countries so that we can establish, after many years, the common boundaries between our countries so as to deal with issues such as fishing rights.

We have benefited tremendously, as speakers have mentioned before, from the medical assistance offered by Cuba through Operation Miracle, as well as from Cuban teachers and doctors, so we share much common ground with the Republic of Cuba, as we do with the United States of America. 

With regard to security arrangements, we have a wonderful operation that deals with drug smuggling, illegal immigration, and narcotics and small arms using resources common to the United States and The Bahamas.

So, Madam President, we do welcome this initiative today.  It is an historic moment because, with The Bahamas positioned between two countries that have had their differences over the years, it is wonderful that through this resolution, we can all come together and work for the common good of the Americas.

I would like to thank all of those persons who negotiated this resolution.  I thank all of my colleague ministers, and we look forward to the new day that has dawned today as we move toward the full integration of Cuba into the family of the Americas.

Thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchísimas gracias.  Tiene ahora la palabra el Embajador Izben Williams, de Saint Kitts y Nevis.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Madam President.

My delegation joins the voices of acclamation as we herald and celebrate the elimination of the exclusionary sanctions against our sister Caribbean state, Cuba.  My Prime Minister, on hearing the news today, was delighted that this organization has exhibited the maturity, the courage, and the spirit of compromise it took to bring us here, despite what seemed like a resolution of the situation that could not prevail.

History, Madam President, might not have absolved this eminent gathering if it could not find it within itself to seize this moment and to rise to this opportunity.  

My government and people have treasured this fraternity we have shared with Cuba.  For us, this is certainly a seminal, unique, and welcomed event.

Madam President, I congratulate you on your leadership, and I applaud the exhibition of diplomacy at its highest level that brought us to this position today.  I look forward to the day when Cuba will join us at this table in the true spirit of inter-American brotherhood, and I am sure we will all welcome that day.

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]  

La PRESIDENTA:  Quiero decirle al señor Embajador Ruy Casaes, del Brasil, que le cedemos la palabra a condición de que su intervención sea breve.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Le pido disculpas por pedir por segunda vez la palabra y lo hago por solicitud del Canciller Celso Amorim, con quien acabo de hablar por teléfono durante su escala en Manaos, en camino a Brasilia.  Me pidió él que transmitiera al Presidente Zelaya y a usted misma, señora Presidenta, sus más calurosas felicitaciones por los esfuerzos hechos para que se pudiera alcanzar aquí, en San Pedro Sula, la adopción de una resolución histórica sobre Cuba. 

Muchas gracias, señora Presidenta.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Vaya nuestro agradecimiento a todos los que, en esta reunión histórica para los pueblos de nuestra América, han puesto de sí más de lo que muchos de nosotros podríamos haber esperado.

Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Suriname, Lygia Kraag.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Madam President.

Suriname joins the delegations that have spoken before in expressing their joy at this historic rescinding of Resolution VI of 1962.  Suriname congratulates the Government of Honduras and all other member states of the Organization of American States, as well as the Secretariat, who contributed to this moment.

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Guyana, Bayney Karran.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Madam President.

I did not intend to take the floor again, having already addressed the plenary yesterday, but I could not let this historic moment pass without placing on record Guyana’s satisfaction and support and congratulating all who participated in this great achievement.  This is a moment of pride in the history of the Organization of American States, a defining moment in the relations between the nations of our hemisphere. 

Thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Tiene la palabra el señor Haroldo Rodas Melgar, Canciller de la República de Guatemala.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias.

Señora Presidenta, señores mandatarios de Honduras y Nicaragua, señores Cancilleres, voy a ser muy breve ya que estamos en contra del tiempo, pues no quería dejar de mencionar lo feliz que estamos en Guatemala por esta histórica decisión que han tomado los gobiernos del Hemisferio.

Nos complacemos porque se ha demostrado la capacidad de diálogo y entendimiento de los países.  Esta Asamblea General es histórica porque hemos logrado dejar sin efecto la Resolución VI de 1962.  Para nosotros en Guatemala, el hecho de haber llegado a esta decisión demuestra que en este siglo XXI iniciamos un proceso que esperamos dé resultados positivos para todos los pueblos del Hemisferio.

Como bien decía el Canciller de Venezuela, “la historia no la podemos dejar olvidada”.  En el caso de Guatemala, tenemos historia también al respecto, pero la historia nos debe servir para el presente y, por supuesto, para luchar hacia el futuro, porque la lucha no ha terminado.

Así que reiteramos nuestra complacencia y esperamos escuchar al pueblo y Gobierno de Cuba para ver qué es lo que viene a futuro, porque hemos tomado nosotros esa decisión.  Ahora les tocará a ellos tomar la suya para que podamos entrar a un diálogo, a una discusión.  Cuando Cuba esté sentada aquí con nosotros, estaremos completos.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.

Esta Presidencia manifiesta la profunda honra de haber presidido esta Asamblea General en este momento histórico, difícil de repetir en una sola vida.  Es por eso que agradecemos al Secretario General de la OEA, don José Miguel Insulza, por su invaluable apoyo; al Secretario General Adjunto, don Albert Ramdin, quien nos ha estado instruyendo sobre el manejo y el curso de esta reunión con toda su solidaridad; a los Embajadores que han puesto su esfuerzo desde el Consejo Permanente, especialmente el Grupo de Trabajo Ministerial que ha discutido a lo largo de meses y semanas sobre cómo presentar este tema fundamental de la no violencia y, además, a aquellos que nos apoyaron en el encuentro de un camino hacia una resolución que diera satisfacción a todas nuestras expectativas.

Insistimos que este acto ha sido un desagravio a Cuba y a los efectos irreparables que ocasionó aquel crimen histórico, acto que trae la reconstrucción de la dignidad de nuestros pueblos que son los que nos piden y exigen que volvamos a la cordura y a la coherencia.

Queremos reconocer que en la Administración Bush esto jamás hubiese sido posible.  Es por eso que debemos también admitir que, en el marco de un nuevo Gobierno en los Estados Unidos, también ha surgido la esperanza de una nueva forma de diálogo continental.  Lo hemos percibido ayer en el diálogo con doña Hillary Clinton, Secretaria de Estado de los Estados Unidos, quien mantuvo posiciones ciertamente no todas ellas de acuerdo con las que nosotros hemos creído justas, pero que lo hizo con paciencia y con respeto a la opinión del otro.  Eso nos lleva a pensar que tendrán que venir otros cambios en la actitud que jamás hubiésemos podido esperar de la anterior Administración.

Y es por eso que debemos responder a la pregunta que hasta ayer se nos hacía de por qué no habíamos pedido a la anterior Administración lo que ahora estábamos pidiendo con tanta fuerza a la actual Administración.  Es porque cuando uno sabe que lo que pide no va a ser ni siquiera oído porque no existe sensibilidad, uno se guarda para sí el continuar la lucha para hacerlo con la dignidad que eso merece.  Cuando creemos que puede haber, como está posiblemente habiendo, eras de cambio, entonces es cuando se pide, se solicita y hasta se exige.

Queremos también hacer un especial reconocimiento a nuestros hermanos países del grupo Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA), que constituyen parte fundamental para nuestra historia y para nuestros proyectos, por la capacidad demostrada para mantener la fuerza permanente al ir cediendo, cediendo y cediendo en los conceptos reivindicativos que merecía nuestro hermano pueblo cubano mediante una resolución histórica.  Cedimos para encontrar espacios en la negociación, pero no cedimos en lo fundamental que era conservar el fondo primario del desagravio hacia nuestro hermano pueblo de Cuba y  hacia la reconstrucción de la dignidad de nuestros pueblos aquí representados.

Cada uno de nuestros treinta y cuatro países fue parte del bloqueo de algún modo.  A Dios gracias, disculpando a aquellas excepciones, debo decirlo, de países que mantuvieron en nuestro continente la relación, aquellos países que afirmaron y admitieron la salida de Cuba de la OEA son los que en esta ocasión están construyendo el desagravio.

En ese sentido, debemos recordar con insistencia que a cambio de ello Cuba respondió solidariamente con médicos y con maestros, y que jamás  nos cerró la puerta.  Insistimos en ello, porque ese es el símbolo que tratamos de sembrar en la historia nueva de nuestros países que están cambiando también.  Hay que enterrar todas las reliquias de la Guerra Fría o pasarlas al museo de la  historia de la infamia.

Señores Presidentes y Jefes de Delegación, faltan otros obstáculos por superar.  No hay leyes pétreas en ningún lugar del mundo ni en este país nuestro.  No existen resoluciones eternas.  Hoy ha quedado demostrado que las letras escritas en piedra hace cuarenta y siete años, que petrificaron corazones  y voces, que segaron vidas, que dieron paso a la tortura, a la persecución, a la desaparición y al crimen en nuestro continente, fueron pulverizadas por la fuerza de nuestros pueblos que son, en definitiva, los que merecen hoy el aplauso unánime del Continente y del mundo.

Muchas gracias.
[Aplausos.]

Quiero, entonces, cederle la palabra para que proceda al cierre de esta jornada histórica y maravillosa, al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, don José Miguel Insulza.  

El SECRETARIO GENERAL:  Seré muy breve.  En realidad, esta ha sido una sesión muy larga y ya no tengo mucha voz, pero creo que cuando hablamos de historia es importante decir algunas cosas.

Yo escuché al Canciller de Haití cuando dijo que tenía seis años cuando se aprobó la Resolución VI de 1962; al Canciller de las Bahamas, cuyo país no había nacido todavía a la vida independiente.  Pues yo ya había nacido, tenía más de seis años [risas.] y a pesar de no ser en ese momento militante de una fuerza de izquierda, estuve en la calle para Playa Girón y para los misiles de octubre, habiendo viajado a Cuba cuando tenía apenas veinte años.  Y en 1964, cuando se aplicó la sanción de la ruptura de relaciones y mi país, que no había votado favorablemente la resolución, sí había roto relaciones con Cuba, estuve en el aeropuerto  despidiendo a mis amigos.  Fue un mal momento.

Y estuve también en el año 72 en el Perú cuando, como le contaba esta mañana a Jorge Taiana, intentamos revisar la situación en una reunión de reforma de la OEA, que no resultó a pesar de los esfuerzos de los Gobiernos de Chile, Argentina y Perú en ese momento.  Recibí la solidaridad de Cuba cuando era exiliado. A pesar, repito, de que siempre he tenido más de alguna discrepancia, nadie podía colocarme a mí en un lugar así de contencionalidad, ni mucho menos.

Tal vez sea la historia de muchos latinoamericanos que han vivido, como mi generación, con una realidad, y es que la revolución cubana cambió la historia de América Latina.  A algunos les puede gustar más, a otros les puede gustar menos, pero siempre ha estado con nosotros y siempre sentimos que, en realidad, en el trato que se ha dado a Cuba ha habido  mucho de injusticia, que probablemente las cosas habrían sido distintas si hubiera habido una mayor comprensión por la historia de ese país y por la historia de nuestro continente.

Por esa razón es que cuando me tocó ser Ministro de Relaciones Exteriores de mi país, que seguía con las relaciones rotas con Cuba, no se había acabado la dictadura militar, manteniéndose rotas durante más de veinte años.  Yo fui el Canciller de Chile que reanudó las relaciones con Cuba, porque no creo ni he creído nunca en las sanciones, ni en las represiones, ni en los bloqueos como una forma de hacer política democrática.  Creo que eso es un error, creo que no solamente no ayuda sino que más bien exacerba los espíritus, lesiona la paz y no permite que nuestro Continente avance como debe avanzar.

Por eso cuando vimos en la OEA el tema de Cuba y me leí la resolución del año 62, me vinieron a la cabeza todas estas cosas y dije:  pero si esto es anterior a los problemas de China con la Unión Soviética, se habla del eje chino soviético; si esto es de los años de Playa Girón y de la crisis de los misiles, esto es de la profunda Guerra Fría, ¿por qué tiene nuestra Organización que tener un pedazo de chatarra vieja dentro de ella?  ¿Por qué tenemos que seguir todavía rindiendo homenaje a cosas que son tan del pasado, cuando la mayor parte de los presentes ni siquiera había nacido?  ¿Por qué se nos olvida que en la Asamblea, presentes contra Cuba estaban los representantes de Stroessner, de Somoza, los herederos de Trujillo, etcétera, que no respondían por la democracia en sus países?

Yo creo que el principal hecho que tenemos que cambiar en nuestro continente es la forma exacerbada e irracional de reprimir las ideas, de reprimir la realidad.  Yo también, aunque era muy niño, recuerdo a Jacobo Arbenz en paños menores en un aeropuerto cuando se fue al exilio, porque no solamente lo echaron,  sino que, además, lo humillaron.

Esas cosas están en la conciencia de los latinoamericanos.  Más allá de lo que pensemos, aquí hay gente de derecha, hay gente de izquierda, hay gente de centro.  Pensamos que eso es injusto, pensamos que no lo podemos tratar así, pensamos que tenemos derecho a dignidad, a diálogo, a una vida mejor.  Por eso es que hemos estado en esto.

No nos hemos entendido muchas veces pero en esto estamos todos.  La verdad es que uno no encuentra muchos latinoamericanos que consideren que sea bueno tener sanciones contra Cuba.  Y las relaciones con Cuba las han restablecido sin problema gobiernos de derecha, de centro y de izquierda.

No podía ser que una Organización en la que desde ayer –desde ayer–, treinta y tres de treinta y cuatro países tienen relaciones normales con Cuba, ni siquiera podemos hablar con ella.  Estoy hablando entonces más desde el punto de vista de la OEA, desde el punto de vista personal también. No nos merecemos lo que está ocurriendo en la OEA, lo hemos arreglado, lo hemos terminado y a otra cosa.  ¿Cuál es la otra cosa?  He dicho muchas veces que el embargo es una mala política, el embargo es acerbo a los espíritus, el embargo divide a las personas, el embargo daña a los cubanos.

Ojalá podamos en los próximos años celebrar también el fin del embargo y resolver también muchos temas políticos y discusiones,  pudiendo así dar la bienvenida a Cuba. 

Se ha hablado poco de un artículo en la Carta de la OEA, el artículo 4,  que dice que “son Miembros de la Organización de los Estados Americanos todos los países de América que ratifiquen esta Carta”.  Hay un país americano que es fundador de la OEA y que ratificó la Carta.

Yo espero el día en que la familia de la Organización esté completa.  Cuando llegué a la OEA todavía se decía: la Organización de Estados Americanos. Yo siempre decía:  seamos Organización de los Estados Americanos porque es una la Organización de todos los Estados Americanos y espero que algún día vuelva a ser así. 

Muchas gracias, Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, Secretario General.

Procederemos ahora a un receso para volver a iniciar la sesión a las cinco de la tarde, a fin de continuar discutiendo el segundo punto de esta tercera sesión plenaria, que es el tema central de esta Asamblea General, “Hacia una Cultura de la No Violencia”.  Se levanta la sesión hasta las cinco de la tarde.

[Aplausos.]

[RECESO]

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Hacia una Cultura de la No Violencia”
[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de El Salvador.]

El PRESIDENTE:  Buenas tardes.  Reanudamos ahora la tercera sesión plenaria de esta Asamblea General, durante la cual continuaremos escuchando las intervenciones de los Jefes de Delegación sobre el tema “Hacia una Cultura de la No Violencia”.  Antes de ofrecer la palabra a los Jefes de Delegación, quisiera recordarles nuevamente que cada una de las exposiciones no deberá exceder cinco minutos.

De acuerdo con el registro de solicitud del uso de la palabra que quedó pendiente al finalizar la segunda sesión celebrada ayer, corresponde ahora iniciar las intervenciones con la exposición del Embajador Izben Williams, Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis, a quien le ofrezco la palabra.
Me dicen que en el orden que tenemos en la pantalla hay una pequeña diferencia con respecto al orden que teníamos establecido aquí.  De manera que vamos a conceder la palabra a la Representante de Jamaica.  Su Excelencia el Canciller de Jamaica tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you very much, Mr. President.

Mr. President, Secretary General, dignitaries, colleagues, and officials:

First of all, I convey our deepest sympathy concerning the loss of life and property as a result of the powerful earthquake that affected Honduras a few days ago.

I wish to express my sincere gratitude to the Government and people of Honduras for the warm hospitality extended to my delegation since our arrival in the beautiful city of San Pedro Sula.  I also extend congratulations and best wishes to my colleague minister as she presides over this General Assembly session.

San Pedro Sula will be forever remembered in the history of our hemispheric relations as the venue of the transcendental decision that we have taken to rescind Resolution VI of 1962, which excluded Cuba from the inter-American family of nations.  Jamaica is delighted that we have taken this historic step because we believe that the return of Cuba to the fold as an active participant in the purposes and principles of the Organization of American States is critical to the fulfillment of the vision and dreams of our forebears for hemispheric security, economic cooperation, and vibrant economies that accommodate justice, equity, and economic growth.  We are convinced that the decision that we have taken is vital to the credibility and integrity of this institution in our generation.

I express appreciation to the Secretary General for the important work he has been doing in maintaining the relevance, profile, and image of this august body.

This year marks 40 years since Jamaica joined the Organization of American States, and much has changed in the global landscape since that time.  Currently, the world is grappling with unprecedented challenges in the global economic and financial system that have affected and will continue to affect most severely the weakest and most vulnerable economies.  Parallel to those challenges are the existing, new, and emerging dimensions of crime and violence, as well as health, environmental, and other concerns that affect the economic, political, and cultural development of our societies.

As the main political forum in the Hemisphere, the OAS has remained at the forefront of multilateral efforts to tackle these problems, as well as to preserve and consolidate democracy, protect human rights, promote multidimensional security, and advance development in the region.  Jamaica remains, Mr. President, as committed today to the OAS as it was in 1969.

I commend Honduras for the selection of this year’s theme, “Toward a Culture of Nonviolence.”  It is a fitting tribute to the tireless work by the OAS and its member states on this topic and underscores the importance of ensuring that it remain a priority for collective reflection and discussion.

The Declaration of San Pedro Sula speaks to a number of issues of concern to all of us.  These issues were also highlighted in the Declaration of Commitment of Port of Spain, which called for the OAS, through the Secretariat for Multidimensional Security (SMS), to continue to prepare a high-level meeting to develop a common approach to matters related to crime and violence and to prepare a regional strategy to promote inter-American cooperation in dealing with criminal gangs, with special attention to youth.  The Declaration of San Pedro Sula clearly articulates the direction that must be taken, and we hope that this meeting will provide the impetus for each of us to take the necessary steps to ensure its implementation.
Jamaica places great importance on human rights, and the protection of the rights of our citizens is enshrined in Jamaica’s Constitution.  We firmly believe that good governance, transparency, and accountability are key components in the preservation of our democratic traditions, and we remain firmly committed to ensuring that efforts are made to respect the rights of every citizen.

Indeed, the Government of Jamaica recognizes its role in violence prevention and in promoting a culture of peace and nonviolence in society.  With the support of international development partners, it has embarked on a range of programs aimed at safety and security in communities and a culture of peace and nonviolence.  These programs are designed to:

· promote the rule of law, social cohesion, and community strengthening;  

· protect vulnerable persons in society, including the elderly, women, children, and persons with disabilities;  

· reduce the demand for and supply of small arms in Jamaica;

· dismantle gangs and other criminal networks;

· prevent human trafficking; 

· strengthen penal institutions and services for custodial and noncustodial clients; and 

· improve bilateral and multilateral cooperation on crime and violence reduction.  

This commitment is reflected in the National Development Plan – Vision 2030 Jamaica, and in the National Security Policy (NSP), and it is being implemented through a three-year policy agenda for national security.  I am happy that many of the objectives of these programs are reflected in the Declaration of San Pedro Sula.

Dismantling of criminal networks and strategies to reduce the demand and supply of small arms in Jamaica have been critical areas of focus for the Government of Jamaica.  In response to the proliferation of illicit arms within the country’s borders, Jamaica has made several steps in tackling this problem, such as:

· developing a gang reduction strategy, 

· improving the technological capability and investigative capacity utilized by law enforcement; and 

· strengthening the legislative framework.

Through continuous collaboration, mechanisms have also been put in place at the subregional, regional, and international levels.  The CARICOM Intelligence Sharing Network (CISNET) has been established as a platform for data sharing, while at the international level, the utilization of INTERPOL to establish bilateral arrangements with the United States, Canada, and other states will be pursued.

The Government of Jamaica will increase its capacity to safeguard against trafficking in persons through additional trained personnel within the national security apparatus and by pursuing intelligence-sharing arrangements regionally and internationally to detect and apprehend perpetrators.  

It cannot be denied that quite often the most vulnerable in society, our women and children, are the victims of crime and violence.  We welcome the inclusion of the item on fostering a culture of nonviolence against women and look forward to the discussions on the subject later in the General Assembly session.  

Jamaica endorses efforts at the regional and international levels to advance the rights of women.  We are party to and remain committed to various instruments adopted to reduce the disparities between men and women and the associated consequences.  We have put in place a number of legislative provisions to give effect to international and regional instruments to which Jamaica is a party.

With regard to the protection of children, it is regrettable that despite UN General Assembly resolution A/53/243, which declared the period 2001-2010 as the International Decade for a Culture of Peace and Non-Violence for the Children of the World, and the tremendous work done by our respective governments regarding children, many of the most heinous crimes in our society are perpetrated against children.  Jamaica condemns these unfortunate acts and will continue to fight to ensure that we create an environment that is safe and healthy for our children to live and to play.

Mr. President, as our honorable Prime Minister recently indicated in his presentation to our Parliament:

The incidence of crime and violence is one of the biggest challenges we face as a people.  The grief and trauma it brings to so many families is unbearable.  The destabilizing effect it has on us as a society takes a toll on us that is impossible to measure.  It is another binding constraint to growth and development.  

He added:

Fighting crime, however, cannot be the responsibility of the security forces alone.  It has to be a partnership and the citizens are the most critical part of that partnership.  Fighting crime by brute force can never succeed or be allowed in a society where people must be respected and their rights protected.  The success of the Police Force in fighting crime can be no more and no less than its success in securing the support, respect, and cooperation of the citizens.

Finally, I reiterate that many of the factors related to crime, including poverty and the ecological and economic crisis facing us, are transnational in nature.  Recent major events unmistakably call for global, hemispheric, and regional solutions.  The OAS provides an excellent forum for hemispheric cooperation and decision-making.  Let us take it to its fullest potential.

Once again, I extend my appreciation to the Government of Honduras for hosting the thirty-ninth regular session of the General Assembly and for providing such a comfortable environment in which to conduct our deliberations.

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Quisiera recordar muy respetuosamente tener en cuenta el tiempo que hemos estipulado para las intervenciones.  

Tiene la palabra el señor Izben Williams, Embajador de Saint Kitts y Nevis.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  I thank you, President.

I wish first to congratulate the Government of this great country, Honduras, for the hosting of this General Assembly session and for the cordial welcome and hospitable manner that they have demonstrated towards my delegation and others.  

I wish to express condolences to the Government and people of Honduras on the loss of lives and property during the earthquake last week.  

I express condolences also to the families and to the countries of Brazil, France and all of the countries whose citizens were on board that aircraft that was unfortunately downed over the Atlantic Ocean.

Mr. President, the theme of this General Assembly session, “Toward a Culture of Nonviolence,” resonates with every delegation here.  It is relevant to what is happening in our respective jurisdictions, it has relatedness to the understanding of violence and its prevention as an imperative for development, and it offers a compelling call for action to which my delegation wishes to address its remarks.

This theme was chosen because many member states are now experiencing epidemics of violence, and the data from the World Bank, the World Health Organization (WHO), and other multinational organizations that do research on this issue clearly speak to this hemisphere as perhaps the most violent jurisdiction on earth.  It speaks to an escalating prevalence of interpersonal and all other forms of violence.

The idea of promotion of a culture of nonviolence demands of us an appreciation of what this concept means.  Culture is the sum total of the ways of living in our several societies that is built up by groups of human beings and transmitted from one generation to another.  

It is within this framework that I wish to highlight that the violence we are now experiencing is not something that happened overnight.  We have transmitted values and patterns of behavior to this generation that have resulted in what we are experiencing now as the epidemic of violence.  Our challenge is to reverse it.  

In much the same way that it was not developed overnight, so, too, it cannot be reversed overnight.  The methods of reversing this epidemic are well known to governments of the region, but I think governments interpret these methods as a mammoth task to address the many issues that seems to impinge on this epidemic.  

The WHO speaks of the imperatives of addressing nonviolence in a comprehensive way:

· creating and implementing national action plans; 

· enhancing the capacity for data collection;

· defining priorities and supporting research on the causes, consequences, and costs of prevention of violence; 

· promoting primary prevention responses;

· integrating violence prevention into social, educational, and other policies, thereby promoting gender and social equality; and

· increasing collaboration and exchange of information.  

These imperatives are all well laid out.  

To achieve these goals, there must be cooperation regionally, cooperation with development agencies that can assist with these processes, cooperation with civil and political organizations, and meaningful engagement by the inter-American system, which has an obligation to assist us and to bring focus to the matter.  It requires the leadership of this organization, which is charged with taking responsibility for the direction of this hemisphere.

Mr. President, so as not to sound esoteric, let me just list a few things that this culture of nonviolence suggests.  

· It suggests that we must find support at multiple levels for prevention messages and programs that promote ways of resolving conflict without resorting to violence.

· It suggests support at multiple levels for programs that address some of the deeper causes of violence––poverty, lack of opportunity, lack of education, support social exclusion and discrimination.  These would include positive youth development programs that aim to increase youth participation in civil society, employment preparation and training, and positive attitudes in our youth.

Jamaica recently took one such positive step by appreciating the need to give priority to and take responsibility for promoting responsible journalism and for monitoring media programming that sends subliminal messages that perpetrate violence.  The Government took a very bold step just last month by ensuring that what happens on its airwaves does not pollute and contaminate the youth.  

· It suggests looking at policies and laws that impose significant sanctions, including restorative sanctions, on the use of weapons of violence in commission of crimes and that attempt to curb the widespread sale and use of firearms.

Mr. President, the peoples of the Americas have a right to live in peaceful and secure environments.  In much the same way that they have a right to democracy and that governments have a right to deliver on that democracy, so, too, do governments have an obligation to promote a culture of nonviolence.  This requires a framework of cooperation specific to this issue, such as I have outlined, that does not exist at this time.  It exists in other areas covered by this organization.

The Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) is a beacon of how this organization should conduct its business regarding something as pervasive as drugs in our societies.  It beckons that that structure be embraced in relation to violence and its prevention.

My delegation brings this issue to the attention of this distinguished gathering of foreign ministers and submits to them, in much the same way as the distinguished President of Honduras has submitted to them, that to rectify things is the order of wise men, and the responsibility of this organization is to take on this challenge and demonstrate its wisdom and leadership.

History will not absolve us if we fail to find solutions to this problem, and we have demonstrated here today that we have the capacity to find solutions to the most vexing and overwhelming problems.  We have solved a very big problem here today in our engagement of the Republic of Cuba.  

A culture of nonviolence is not beyond us.  We must be prepared to face the challenge, show leadership, and do what is necessary to recreate this culture of nonviolence and to prevent its fallout effects in relation to development, security, health, and many other parameters that it impacts.

I thank you, President. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra la Embajadora de Antigua y Barbuda, Deborah-Mae Lovell.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.

Assistant Secretary General, distinguished members of the head table, fellow heads of delegation, distinguished ladies and gentlemen:

The Delegation of Antigua and Barbuda is delighted to be here in San Pedro Sula for the thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  In this regard, we wish to express our appreciation for the warmth and kind hospitality accorded to us over the last few days.

The Delegation of Antigua and Barbuda wishes to express its solidarity with the Government and people of Honduras regarding the loss of life and damage caused by the recent earthquake.  Our condolences also go out to the Government and peoples of Brazil and France for the recent air tragedy that has claimed more than two hundred lives.  Our thoughts and prayers are with the families of the victims and all those who have been affected by these tragedies.

Mr. President, every person deserves to live in peace and security.  Antigua and Barbuda therefore believes that the choice of the theme for this year’s Assembly session, “Toward a Culture of Nonviolence,” is timely, as it provides another avenue for the member states of this organization to dialogue on the problems at hand and to work in a collective manner to address the scourge of crime and violence.

If we are to be effective in our quest to create a culture of nonviolence, we must address issues of poverty, corruption, social exclusion and inequality, racial discrimination, and domestic violence and foster an environment in which all persons have the opportunity to achieve their full potential.

Antigua and Barbuda remains gravely concerned about the trafficking in drugs, light arms, and small weapons that has become prevalent throughout this hemisphere.  We are deeply troubled that across this hemisphere, it is easier for a child to have access to an illegal weapon or to drugs than to have access to a library book.

Antigua and Barbuda, like many countries of the Caribbean Community (CARICOM) subregion, finds itself in the crosshairs of the drug trade between the demand countries in the North and the supply countries in the South.  In an attempt to stem that crime in Antigua and Barbuda, the Government has implemented a random stop-and-search of individuals and systemic searches in communities for weapons and drugs.  The Government has also sought to tighten existing legislation to ensure that fines are not a penalty option in respect of violent crimes and that bail applications for violent crimes and possession of offensive weapons will be returned to the High Court.

Mr. President, it is true that the global financial crisis has had a negative impact on all countries in this hemisphere, but for small developing countries, such as Antigua and Barbuda, which are trying to diversify their economies, the impact has been devastating and has made our societies more vulnerable to crime and violence.

The tourism sector in Antigua and Barbuda, the mainstay of our economy, has been severely impacted by the financial crisis.  Already, we have experienced a decline in tourist arrivals to our shores, and this has precipitated the laying off of hundreds of persons.  Our effort to diversify our economy has also been hampered by threats to our offshore financial sector from those who would seek to enforce a one-size-fits-all approach whereby the highly regulated financial services sector of the CARICOM subregion are lumped together with unregulated financial services sectors elsewhere and labeled “tax havens.”  We look forward to working with all interested parties to ensure that this vital industry remains a vibrant part of our economy.

Mr. President, if we are to foster a culture of nonviolence, we must address, in a frontal way, domestic abuse and other criminal acts perpetrated against women.  This issue is of particular concern to Antigua and Barbuda because scientific evidence suggests that incidents of crime against women dramatically increase in times of economic crisis.  In many of our societies, these crimes are underreported out of fear of retribution and ridicule.  Antigua and Barbuda would wish to encourage all member states to fully implement the Convention of Belém do Pará so that we might give voice to the silent cries of many women who are affected and bring to justice the perpetrators of this crime.

We would also wish, Mr. President, to voice our support for the drafting of an inter-American convention on the rights of afro-descendants and the successful completion of the draft American Declaration on the Rights of Indigenous Persons.  Our hemisphere can never attain the peace it desires, and, indeed deserves, as long as we continue to marginalize certain sectors of our societies.

Mr. President, this delegation could not close its intervention today without mentioning the plight of our young people, who are often the first to be laid off in an economic crisis, and the lure of certain sectors of our societies that encourage our young people to engage in antisocial behavior.  Antigua and Barbuda urges all countries around this table to implement policies to nurture our young people, the fruit of tomorrow.  

In this regard, I would like to express appreciation to the OAS for assisting my country with the youth and gang seminar that was held in Antigua and Barbuda last April.  It was a tremendous success.

In closing, my country would wish to give its support to the Declaration of San Pedro Sula and looks forward to its adoption by this General Assembly.

Thank you very much, Mr. President. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra el Embajador Ruy Casaes e Silva, Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  
Senhor Presidente, o discurso que lerei agora é o discurso que o Ministro Celso Amorim teria feito ontem, se tivesse sido possível participar da segunda reunião plenária desta Assembléia Geral.  O seu envolvimento intenso e direto nos trabalhos no Grupo de Trabalho que acabou levando a uma formulação de um projeto de resolução hoje aprovado neste plenário o impediu de fazê-lo.  Então, em seu nome eu lerei o seu discurso.

Senhor Secretário-Geral da Organização dos Estados Americanos, Senhor Secretário-Geral Adjunto, Senhores e Senhores Chefes de Delegação, Senhoras e Senhores Observadores Permanentes, Senhoras e Senhores Delegados, Senhoras e Senhores,

Felicito o Governo de Honduras pela realização deste encontro e agradeço a hospitalidade com que estamos sendo recebidos em San Pedro Sula.  

O tema escolhido para o Trigésimo Período Ordinário da Assembléia Geral da OEA para uma cultura da não-violência é de grande interesse para o Brasil.  A violência priva nossos países de promessas e oportunidades.  As populações carentes são as mais afetadas, particularmente os jovens.  O Brasil acredita que a cultura da não-violência nasce da inclusão social e do fortalecimento da cidadania.  A repressão isolada é apenas um paliativo e, no mais das vezes, ineficaz.

O Brasil está comprometido com políticas públicas voltadas para a redução da violência.  Entre outras iniciativas, o Governo brasileiro criou o Programa Nacional de Segurança Pública com Cidadania, que articula políticas de segurança com ações sociais e busca combater as causas sócio-culturais da violência.

Entre os principais eixos desse programa destacam-se a valorização dos profissionais de segurança pública, a reestruturação do sistema penitenciário, o combate à corrupção policial e o envolvimento da comunidade na prevenção da violência.  Para o desenvolvimento do programa, o Governo brasileiro deverá investir aproximadamente US$3 bilhões de dólares até o fim de 2012.  A ênfase está, sobretudo, na educação dos jovens entre 15 e 25 anos, o segmento demográfico mais atingido pela violência.

Além desse programa, está em vigor no Brasil desde 2007 a chamada Lei Maria da Penha, que estabelece um amplo sistema de proteção para as mulheres vítimas de agressão no âmbito familiar.  A aplicação desse importante instrumento jurídico tem buscado proporcionar a proteção e o amparo do Estado às mulheres.  

Acreditamos que a cultura de paz y não-violência depende também do respeito e da promoção dos direitos humanos e das liberdades básicas.  O Governo brasileiro apóia firmemente a Convenção Americana de Direitos Humanos.  Os trabalhos conduzidos pela Comissão e pela Corte Interamericana de Direitos Humanos contribuem para a redução da violência no Continente.

No contexto do combate à exclusão social, o Brasil defende a conclusão e a pronta implementação da Carta Social das Américas, instrumento fundamental para reforçar nosso compromisso com a cidadania e a democracia no Continente.  Reafirmamos, igualmente, o firme compromisso brasileiro com a plena aplicação da Carta Democrática Interamericana.

Senhor Presidente, ao longo de mais de seis décadas, a OEA prestou muitos serviços aos países americanos.  Cumprimento o Secretário-Geral Insulza pelo êxito das missões de observação eleitoral nos últimos anos, dentro e fora da região, como no caso de Angola, que se deu no âmbito do Protocolo de Intenções OEA-União Africana.  Congratulo-me com ele também por seu papel construtivo no diálogo entre Equador e Colômbia.

Felicito ainda as iniciativas levadas a cabo no Haiti, dirigidas pelo Secretário-Geral Adjunto, Albert Ramdin.  Têm sido dados passos importantes nos programas que a OEA desenvolve naquele país, sobretudo nas áreas de fortalecimento institucional, registro civil, identidade, combate ao delito e promoção da economia e do comércio.  

Mas, é preciso que a OEA compreenda e incorpore novas realidades da América Latina e do Caribe.  A região passa por um complexo momento de efervescência política e social, nem sempre corretamente entendido nos países desenvolvidos.  Dívidas sociais vergonhosas estão sendo resgatadas por governos que gozam de sólidas maiorias.  Superados os ajustes recessivos, aplaudidos pelo consenso de Washington, a economia latino-americana e caribenha cresceu significativamente nos últimos anos.  A integração regional tem sido um objetivo perseguido de modo obstinado e tem demonstrado seu valor, sobretudo durante a crise atual que reduz as oportunidades nos mercados de países ricos onde ela foi gerada.

Na América do Sul, há pouco mais de um ano, assinamos o que será o primeiro tratado entre todos os países sul-americanos, o Tratado da União das Nações Sul-Americanas (UNASUL), criamos os conselhos de defesa e de saúde.  Em breve, os presidentes sul-americanos deverão estabelecer outros conselhos para as importantes áreas de desenvolvimento social, infraestrutura, combate ao narcotráfico, educação, ciência e tecnologia.

Em dezembro de 2008, o Brasil teve a honra de sediar a Cúpula da América Latina e do Caribe sobre Integração e Desenvolvimento, a CALC.  Pela primeira vez em 200 anos de história independente, os países latino-americanos e caribenhos se reuniram para discutir uma agenda própria sem tutela externa.  A Jamaica organizará reunião ministerial de seguimento ainda este ano.  México e Venezuela sediarão as próximas reuniões de cúpula em 2010 e 2011, respectivamente.

Aos poucos, de modo seguro, o que era apenas retórica, vai ganhando consistência, sem que precisemos desprezar os laços que temos com outros países do Continente e com outras regiões do mundo.  É a essa América Latina e Caribe que se afirma e se integra que a OEA precisa estar atenta para assim poder atualizar sua agenda e suas prioridades.

A Reunião de Cúpula das Américas, em Port of Spain, sinalizou caminhos novos e promissores para um diálogo franco e de igual para igual entre os países do Continente.  É essencial que este espírito não se perca em meio a comodidades burocráticas ou debates puramente ideológicos.

Senhor Presidente, antes de terminar, gostaria de, em nome do Governo brasileiro, do povo brasileiro, mas sobretudo em nome das famílias das vítimas de um desastre aéreo que ocorreu recentemente na costa do Brasil, agradecer, do fundo do coração, a manifestação de solidariedade desta sala.  Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra la Viceministra Alexandra Bugailiskis, en Representación del Canadá. 

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Quisiera felicitarlo por su nuevo cargo, señor Presidente.

I would like, as did my other colleagues, to express deep appreciation to the people of San Pedro Sula for hosting this very important and now historic event.  

Canada is deeply concerned as a result of the damage and hardship caused by the recent earthquake and encourages all of you to contribute to the Committee of the Red Cross International appeal, as we have done.

We also wish to express sincere condolences on the loss of lives due to the downing of Air France Flight 447 off the coast of Brazil.  Our thoughts are with the families and friends of all of those affected. 

I wish to commend our host for proposing the theme “Toward a Culture of Nonviolence” as the central topic of this General Assembly session.  As you have heard from the very eloquent and passionate words spoken by the previous speakers, this is a major challenge, and a growing one.  

It is not a coincidence that three of the speakers today were from the Caribbean.  I am well acquainted with the increasing challenges brought about by insecurity and crime in that region, but, as we have also seen, large countries like Brazil and Canada face similar challenges; thus, security is a common concern one that we must meet together.

There is little doubt that addressing threats to security has an important bearing on the well-being of our citizens and the health of our democracies.  How we govern, the institutions we build, and the priorities our governments set are essential elements in fostering a culture of nonviolence.  For this reason, we feel fundamentally that democratic governance is critical in order to ensure that policies addressing public safety are rooted in the needs and aspirations of the people.  Accountable, fair, and transparent justice systems, alongside trustworthy enforcement, are key public policy areas in this regard.

We have seen in recent years a rising preoccupation with violent crime and conflict in our hemisphere, and in spite of the very best efforts of member states, violence is all too often employed for personal and political ends.  Drug trafficking continues to threaten peace, organized crime and gangs threaten our citizens’ security, and regional instability and terrorism continue to threaten the global community.  The statistics are quite disturbing, and the trend line is not encouraging.

These challenges to hemispheric security underscore the importance of our multilateral efforts.  Common problems can benefit from common solutions.  We are fortunate in this region to have a well-developed network of inter-American institutions to assist us in meeting these challenges.

Canada was pleased, for example, to host the VIII Conference of Defense Ministers of the Americas (CDMA) in September 2008.  There was a great amount of experience around the table at that meeting, and the sharing of best practices is continuing as a result.  

Also, at the Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas, the issues of crime and legislation are joined together.  

I thank the Organization of American States for the First Meeting of Ministers Responsible for Public Security in the Americas, held in Mexico in October 2008, at which ministers agreed to meet on a regular basis and to work together against the effects of crime and violence in the region.

The Organization of American States has played a key role in fostering a new approach that recognizes the multidimensional nature of security, an approach embodied in the Declaration on Security in the Americas.  Canada is a strong supporter of the work of the OAS in this area and of its key subsidiary bodies, such as the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE), in which Canada is working with other member states to strengthen our capacity to resist global terrorism.  Likewise, we are very active in the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), which aims to enhance the capacity of law enforcement officers through the provision of training related to drug investigation and, in particular, a new scourge––synthetic drug production.

With key partners in the Caribbean Basin, we are actively reducing the financial incentive of crime by helping to strengthen the region’s ability to tackle money laundering.  In Haiti, we are working very closely with many of our regional partners to stabilize the security situation and to strengthen governance capacity.

Canada recognizes and supports the OAS as the lead regional coordinating agency for mine action in the Americas, and I am very pleased to tell you that a recent Canadian contribution in support of OAS mine clearance operations will help Nicaragua to become free of land mines by the end of 2009.  When Nicaragua reaches that objective, we will be able to declare Central America a mine-free territory.

[Aplausos.]

This General Assembly session is therefore particularly relevant as we work to strengthen our efforts to ensure security and promote a culture of nonviolence.  Canada is pleased to promote at this General Assembly session initiatives that continue the work of the OAS in the promotion of democracy, demining, corporate social responsibility, human rights institutions, and equitable gender representation in the follow-up to the VIII CDMA.

As well, the OAS provides opportunities for civil society, and we must not forget that some of the leading proponents of these security issues regarding land mines, women, and children have come from civil society.

Señor Presidente, it is for these reasons that Canada is committed to the OAS as a key forum to address the Hemisphere’s collective challenges and to meet its shared goals of prosperity, democracy, and security.

Thank you.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Viceministra, por sus palabras.  El Embajador Michael Louis, Representante de Santa Lucía, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Mr. President.

Mr. President of the General Assembly, ministers of foreign affairs, permanent and alternate representatives to the Organization of American States, ladies and gentlemen:

I wish to extend my government’s condolences to the Government and people of Honduras on the loss of life as a result of the recent earthquake, as well as to the governments of France and Brazil and the other governments on the tragic loss of lives owing to the Air France tragedy.

I also take this opportunity to convey my minister’s regrets for not being able to join this august body gathered here today.  He sends his best wishes for a successful General Assembly session.

Mr. President, let me echo the sentiments of other member states in expressing my profound appreciation to the Government and people of Honduras for the warm hospitality extended to me and my delegation.  That hospitality has been evident all around.

Let me also compliment you, Mr. President, on your stewardship of this meeting.  Clearly, this General Assembly session has already become historic.

We are gathered here today, once again, as a hemispheric family to speak to this year’s theme, “Toward a Culture of Nonviolence,” a very wise and pertinent selection by the host government that is indeed to be commended.

This hemispheric family confronts the issue of nonviolence on a daily basis on the personal, community, and, of course, global levels.  It is an issue that challenges us to embrace creative approaches as we venture into new domains in which violence respects nothing––not life, not property, not liberty.  Indeed, so often nowadays, violence appears to have become senseless, nothing more than inflicting pain on those whose ideas and whose views are opposed.  Even our democracy, Mr. President, is undermined when, instead of enjoying the freedom to choose where we live, where we work, or where we recreate, we live in fear of where we go, what we say, and how we stand up for our laws and our principles, lest we offend some and then face violence on ourselves, our families, or our friends, and sometimes even our societies.

In its 2002 World Report on Violence and Health, the World Health Organization (WHO) stated that “violence is the result of the complex interplay of individual, relationship, social, cultural, and environmental factors.”

It stands to reason, sir, that the strategy to address this matter effectively must take a holistic approach that will effect transformation and a change in attitudes in our communities on all levels as we strive to stimulate and promote an environment of understanding, tolerance, peace, and social cohesion.

Saint Lucia, a small island state not unlike some of the member states gathered here today, with limited resources, finds itself challenged to effectively address the rising incidence of violence and related crimes in our community—interpersonal violence, violence against women, drug-related violence, and violence among and perpetrated by our youth, to name a few.

In addition, in this environment of globalization, none of us is immune to the vicissitudes of life; in particular, the debilitating and violent effects of the global economic crisis that continue to impact our societies in every negative way imaginable.

Mr. President, as governments and societies worldwide grapple with the issue of violence, we do so amidst the terrifying aftermath of an unprecedented economic crisis, knowing that against such a backdrop, whatever decisions, policies, and measures that are adopted will place additional burdens on already stretched economies and institutional infrastructure and may likely jeopardize the sustainability of developmental achievements or even plans that we had for the development of our country.

It is also a source of great sadness when we witness an increase in violent and sometimes heinous acts committed against family members, oftentimes within the home, by those responsible for protecting and providing for their well-being and who, for one reason or another, perhaps distraught by the frustrations and mounting pressures of life, are unable to see the light at the other end of the tunnel and choose the easy way out of their emotional dilemma.

Mr. President, the Government of Saint Lucia remains steadfast in its commitment to continue to create an enabling environment for all its citizens; in particular, those most affected by the economic crisis—the poor and the marginalized.  In such an environment, their basic needs are met and their civil and social rights are defended and protected so that they are encouraged to participate in the daily act of living, to contribute to society in a meaningful way, and to desist from engaging in violent acts.  This, Mr. President, is no small task.  It requires the full commitment and participation of all sectors of our community in order to preserve and sustain our hard-won social and economic progress.

In attempting to meet this challenge, the Government of Saint Lucia continues to enhance its social support for the more vulnerable and marginalized in our society.  In so doing, it has drawn on the experience and best practices of other member states.  

May I here speak of the Chilean Puente Program, which we have transformed in Saint Lucia into what we call Koudmen Sen Lisi (Coup de Main Saint Lucie).  It is an intervention that seeks to address the issues of household resources, capabilities, and relationships; social identity; and access to networks of support.  The program has been well received by the targeted groups and has the potential for expansion.  

I believe that the Government and people of Chile would be gratified to know that an initiative that originated in their great nation has taken root on another side of the Atlantic Ocean and is giving hope and practical solutions to some of the challenges we face in Saint Lucia.  I call this a most positive consequence of OAS cooperation.

Mr. President, I know that our people and our history will judge us today not only by the resolutions and the declarations that we make on this important theme of nonviolence, but by the concrete actions that we take in helping to address the problems of violence.

In this regard, I want to commend the Pan American Development Foundation (PADF) for its innovative approach in enlisting private sector involvement in the economic and social renewal of communities.  It is a way to reduce the stress factors and lessen violence.

Time does not permit me to draw attention to our own national efforts in reducing such stress factors in our society, so I will just mention two examples.

The first is a total commitment to youth at risk.  The Government has embarked on a program to provide playing fields for sporting activities in our communities in order to channel youthful energy in healthy directions.  Much remains to be done to enhance these facilities, especially to provide lighting so as to keep our young people from the clutches of those who peddle their trade after dark.  Perhaps the PADF and others may wish to share experiences with us in this regard.

Likewise, we want to expand higher education opportunities, which we hope will relieve the bottleneck of frustration.  When young people, bright and able, find their dreams blocked and their expectations dashed, we offer cooperation and collaboration in both these areas with all who are interested in addressing these problems.

As I conclude, Mr. President, and as you bring this Assembly session to a close, let us remember the strength of this hemispheric organization.  It is a hemisphere that includes giants like Brazil, Mexico, Argentina, Chile, the United States, and Canada, as well as a rich diversity of smaller states, each bringing its unique attributes and skills.  Let us approach the issue of violence and other problems with determination, cooperation, and the will to succeed.  With this gathering of nations, nothing, I believe, can come in the way of our success.

Long live the OAS!  I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Me permito respetuosamente recordar a los restantes oradores sobre el tiempo estipulado para sus intervenciones.

Tiene la palabra Su Excelencia Peter David, Ministro de Relaciones Exteriores de Grenada.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

On behalf of the Government and people of Grenada, I would like to thank the President of Honduras, José Manuel Zelaya Rosales, and his administration for their warm welcome to San Pedro Sula and for the gracious efficiency they have shown in organizing this thirty-ninth regular session of the General Assembly.

Let me also thank all members of the General Secretariat, including the Assistant Secretary General, seated at the head table, for the work done in both this meeting and at the Fifth Summit of the Americas in Trinidad.  

Allow me to express my deepest condolences on the tragic events of May 28, which resulted in the loss of life and the destruction of millions of dollars worth of infrastructure in Honduras.  The warm welcome that you and your people have extended in the face of these challenges certainly speaks to the strengths of your leadership and the spirit of the people of Honduras.

I wish to express deepest condolences and solidarity to the Government and people of Brazil and France on the loss of more than two hundred lives on the Air France flight two days ago.

Mr. President, not only am I taking the floor for the second time at this General Assembly session, but it is also the first General Assembly session in which the Government of Grenada, headed by Prime Minister the Honorable Tillman Thomas, has participated.  I therefore wish to reaffirm the Government of Grenada’s commitment to the principles and values of this organization and our recognition of its role as a vital instrument for facilitating hemispheric partnership and cooperation among member states.  Indeed, the engagement of the Organization of American States with Grenada has been an effective instrument in building human resource capacity and institutional strengthening and in promoting good governance.  This is particularly significant, as evidenced by the fact that the OAS has served as an observer at the last several elections held in Grenada.  Without question, the Organization has played an important role in promoting transparency in the electoral process and in promoting the consolidation of good governance and institutional strengthening in my country, and, indeed, the Hemisphere.  I refer also to the assistance given by the OAS in developing legislation with respect to electoral reform in Grenada.

This General Assembly session, Mr. President, is happening at a very critical time in world history.  Our global interconnectedness is being highlighted by the current global financial crisis, a crisis not of our making, but a crisis that does not spare us its devastating economic impact.  All countries, large and small, developing and developed, are forced to grapple with the fallout of this crisis and its immediate effects on the socioeconomic viability and political stability of our societies.  There is a clear danger that this crisis has the potential to trigger socioeconomic and political erosion that can threaten the gains made by all of our countries, and, in so doing, lay the foundation for social phenomena that can put at risk the stability of all our societies.

The positive dialogue at the Fifth Summit of the Americas underscores the value of organizations, such as the OAS, in which all countries can engage in dialogue on our common concerns and challenges and forge an even deeper hemispheric pact for consolidating cooperation and partnership on key challenges.  Member states affirmed that issues like climate change, the global financial crisis, democratic governance, energy, and human prosperity speak to the foundations of a shared agenda for the Americas.  

The impact of the global financial crisis on smaller economies has been even more pronounced.  A protracted crisis would create severe economic and social hardship in our economies and could derail them from the path of sustainable development that we have been working so hard to achieve.

Notwithstanding individual efforts, the crisis requires a concerted and coordinated global response based on mutual respect and shared values.  Unilateral action alone will likely be ineffective.  There is a need for greater economic cooperation among the countries of the Americas.

As it wrestles with the fallout of this crisis, the Government of Grenada has taken decisive action and has sought to implement a package of measures that addresses rising unemployment and implements safety nets that mitigate the effects of the crisis on the most vulnerable members of our society.  

We have also been actively engaged in finding regional responses to economic problems.  Each of our governments, therefore, has a critical role to play in what is now an interdependent, global financial and economic system.  There must be greater involvement by emerging and smaller countries in the Western Hemisphere in the discussion related to the overhaul of the global regulatory structures, markets, and systems.

The OAS has a critical role to play in facilitating dialogue within the inter-American system and a partnership with the international financial institutions (IFIs) in order to build the capacity of member states. Such a role would mitigate the effects of the financial crisis and ensure that the dialogue on this issue recognizes the varying levels of development and consequent impact on the countries of the Hemisphere.

The interconnectedness of the global economy and the impact on the common threats that we now face have all been clearly demonstrated.  The recently concluded Fifth Summit of the Americas––ably hosted, I should say, by Trinidad and Tobago––underscored the importance of seeking consensus on these issues of common concern as we seek to develop mandates for joint action to ensure the development of our hemisphere and of our citizens.  The issues of human prosperity, climate change, public security, energy, and democratic governance are at the core of the development agenda of all our nations and speak to the aspirations of our people.

Nevertheless, this is not merely a case of pursuing democratic mandates within our countries.  We must seek to craft a regional consensus and a coordinated, comprehensive, and effective response to the crisis with the backing of the international community.  

The dialogue at the Fifth Summit highlighted a range of issues of common concern to all of us.  Climate change, in particular, is of great concern to member states, and the Government of Grenada has sought to actively participate in the dialogue on this issue.  In Trinidad and Tobago, Prime Minister Thomas developed a paper on climate change that was well received by those in attendance.

The vulnerability of small island states was brought home with devastating impact in Grenada in the aftermath of Hurricane Ivan, which damaged 90 percent of our homes.  The impact of climate change is therefore a clear and present danger for all member states and requires concerted action and cooperation.  

As Minister of Tourism, I am acutely aware of the economic impact of the effects of climate change.  The long-term viability of our tourism product, from which we derive a significant portion of our earnings, is clearly linked to the preservation of our environmental sustainability and must be the focus of concerted action as a matter of priority.

The vulnerability of small island states is exacerbated in the face of current regional trends that indicate a rise in transnational crime.  This phenomenon is seen in even small islands, such as Grenada, where the intimate ties that bind our society are increasingly pressured by the tension of incremental tides of violence.  Given our political history, the rejection of violence as a means of settling disputes is an especially important aspiration of our people.  We support the actions taken regarding eradicating small arms in the region and the engagement with the United States on the issue of small arms and deportees.

My government commends the Government of Honduras for presenting this theme and pledges our partnership as we seek to promote a culture of tolerance and nonviolence that not only embraces human rights and respect for the diversity of our peoples, but acknowledges that these values must be promoted through education, dialogue, and cooperation.

The Government of Grenada reaffirms its commitment to promoting a culture of peace and nonviolence within the framework of the rule of law, and we further commit to take the necessary steps to strengthen our institutional framework.

Mr. President, all the countries of the Americas have called for an end to the exclusion of Cuba from the Summit process and the inter-American system.  Indeed, the Fifth Summit underscored that there is a clear consensus that the reintegration of Cuba into the inter-American system is an essential step toward the building of a more cohesive, integrated Americas.

The Government of Grenada therefore commends member states on the occasion of the lifting of the suspension of Cuba’s participation in the Organization of American States and the inherent consolidation of the inter-American family.  Cuba has played an integral role in the Hemisphere’s development agenda, and the Government of Grenada has maintained very positive bilateral relations with member states.  

The action taken today at the General Assembly is a positive signal of the relevance, dynamism, and flexibility of our organization.  Member states have affirmed their commitment to forging a partnership of the Americas that includes all members of the inter-American family.  The gesture today sends a strong signal that the OAS is ready to confront the challenges of a new era.  At the cornerstone of these efforts is a commitment to continue to confront our common hemispheric challenges in the spirit of mutual respect and cooperation, to the benefit of all our people.

We must commit ourselves to harness the political will to fulfill the promise of our many commitments and mandates.  The Government of Grenada stands ready to continue to partner with fellow member states as we forge this path to ensure the peace, security, and prosperity of the peoples of the Americas.

I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Embajador de las Bahamas, Cornelius Smith.

El REPRESENTANTE DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.

Distinguished ministers, colleague ambassadors, ladies and gentlemen:

Permit me, first of all, on behalf of the Delegation of The Bahamas, to thank our hosts, the Government and people of Honduras, for the excellent arrangements that they have put in place to accommodate us.

We are very pleased that this thirty-ninth regular session of the General Assembly is dedicated to this phenomenon of violence in our hemisphere.

Mr. President, like most small vulnerable countries, The Bahamas continues to grapple with the global rise in crime and violence on various fronts.  The precarious credit situation has negatively affected the flow of capital and investment into The Bahamas.  The weak global economy has already impacted our tourism sector.  Meanwhile, we continue to be challenged by the fallout from uncontrolled economic migration.  

Although The Bahamas is neither a producer nor a supplier of narcotic drugs or weapons, its strategic location, coupled with the increasing demand for illicit drugs and the proliferation of small arms and light weapons, has led to an unprecedented level of violent crime.  

In particular, Mr. President, we are concerned by the general increase of crime in which young people are the principal victims, as well as the perpetrators.  Recently published studies examined the incidence of murder in The Bahamas and found that 73 percent of murder victims were 35 years old or younger.  This is a disproportionately high figure, due to the fact that according to the 2000 census, 63 percent of the Bahamian population was under the age of 35.  In addition, studies showed that the most common characteristics of a homicide suspect were being male, single, unemployed, between the ages of 16 and 25, and a prior criminal record that involved violence.

As a response to the increase in youth violence, the Government of The Bahamas has created new national anticrime strategies.  It has renewed its efforts to combat threats to national security through the investment of a significant percentage of its national budget to those agencies responsible for crime prevention and criminal justice, including the equipping of local law enforcement agencies with the necessary tools and resources to protect citizens and the creation of a multiagency national crime task force to strategize on national crime development.

Meanwhile, the Government of The Bahamas, recognizing that violence should not only be seen as a criminal justice concern but also as a complicated mental health, economic, social, and cultural condition, and that there are multiple causes of the high incidence of youth violence, has committed itself to a comprehensive, multisectoral, strategic response.  This response goes well beyond law enforcement to the core issues of social development.  It requires the reformulation of social policies to deal with public awareness, educational deficiencies, skills training, unemployment, and poverty.  Some of these policies include:

· the implementation of programs designed to tackle social problems, such as addiction and domestic violence;  

· the development of school curricula with healthy lifestyle initiatives and mentoring programs; 

· the provision of funding to aspiring entrepreneurs to acquire tools and supplies; 

· the expansion of vocational training in the Government’s school system to improve the correlation between available training and specialization needed in the national economy; and 

· the provision of life-affirming, enriching experiences for youth by promoting cultural awareness, community services, and environmental stewardship.

The overarching, long-term goal is to strengthen the delivery of services and other interventions that will contribute to the development and empowerment of the youth of The Bahamas by providing them with improved access to opportunities for lifelong learning, further training, community involvement, enhanced employability and skills, and access to the labor market.  

Meanwhile, The Bahamas continues to take major steps towards contributing to international security efforts, including its fulfillment of obligations under international instruments.  It ratified the UN Convention on Transnational Organized Crime and its Protocols on September 26, 2008, and the UN Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling, and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction, known as the Chemical Weapons Convention, on April 21, 2009.

We are aware, President, of the major challenges that crime and violence pose to our societies and their impact on our social and economic development.  Clearly, we must make greater progress in our efforts to reduce the level of crime, particularly violent crime, in our societies.  

Although the Government of The Bahamas is making its best efforts to bring crime and violence under control, it recognizes that alliances must be formed to deal with issues such as deportation, the illicit firearms and drug trade, and the invasive nature of increasing cyber-crime.  These partnerships are essential as they help provide fora in which we can share and benefit from each others’ successes and failures, provide a conduit for sharing information and intelligence, and create a formidable web of countries that discourages the harboring and strengthening of criminal elements.

This strategy was demonstrated recently in the decisions coming out of the Thirteenth Special Meeting of the Conference of Heads of Government of the Caribbean Community (CARICOM), held from April 4 to 5, 2008, in Port of Spain, Trinidad and Tobago.  The thrust of the meeting was to “fully ventilate the crime and security issues facing the region and to agree on a strategy and plan of action to stem the rising tide of violent criminality.” 

Likewise, the First Meeting of Ministers Responsible for Public Security in the Americas, held in Mexico in October 2008, promoted the comprehensive treatment of issues related to public safety and established priorities and evolving modes of cooperation to meet the challenges of security and criminal issues.
Understandably, President, there is urgency in trying to bring crime and violence under control.  This is what our people in the Hemisphere demand, and this is what they deserve.  Traditionally, our governments believed that crime and violence could be addressed by focusing on security-related solutions, unaware of or ignoring the value of social intervention in at-risk communities and without addressing conditions conducive to criminal activities.  The Bahamas thinks that more attention is needed on the latter if crime and violence-related solutions are to succeed.  

The Bahamas is committed to improving the quality of life of its people.  As such, we are pleased to commend recent initiatives by the Organization of American States that place great emphasis on stemming the invidious tide of violence in our hemisphere.  We hope, Mr. President, that the present momentum will be maintained, and we look forward to continued participation, using our collective strength to make this hemisphere a truly safe and secure place for our citizens and our guests.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias.

El PRESIDENTE:  Tiene ahora el uso de la palabra el Embajador de Costa Rica, Enrique Castillo Barrantes.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente. 

Costa Rica desea expresar calurosamente su agradecimiento al pueblo de Honduras por la hospitalidad tan generosa que nos brinda en estos días y, al mismo tiempo, expresar sus condolencias por las víctimas y por los daños causados por el terremoto de esta semana.  También expresa Costa Rica su pesar a los países afectados por el accidente de aviación, especialmente al Brasil y a Francia, haciendo llegar también sus condolencias a los familiares de las víctimas.

A este encuentro hemos sido convocados para reflexionar sobre cómo superar el agudo desafío de la violencia y promover, al contrario, una cultura de no violencia como condición indispensable para la consolidación democrática y el desarrollo que tanto anhelamos.  No somos ajenos a ese reto.

Hace ya más de veinte años, al firmar los Acuerdos de Paz de Esquipulas, cinco países de Centroamérica cambiamos una historia de guerra, opresión y pesimismo por la promesa de un futuro de paz, libertad y esperanza.  Y digo promesa, porque a pesar de haber alcanzado la paz y concretado avances significativos, seguimos llegando tarde a muchas otras citas.

Entre las múltiples causas de nuestra lentitud se encuentran los estragos ocasionados por la violencia, que arremete sin tregua a nuestras sociedades y mengua con grilletes sus pasos.  Ya no se trata de la violencia política, que en el pasado enlutó a miles de familias centroamericanas, sino de una violencia que responde a otro tipo de lógica perversa, más impersonal, más circunstancial.

En el caso centroamericano, en un válido intento por cuantificar los efectos económicos de la violencia en la región, se publicó recientemente un informe cuyos resultados no podrían ser más alarmantes.  El costo económico de los hechos violentos en el Istmo ascendió a 6,506 millones de dólares en el 2006, lo que equivale a un 7,7% del producto interno bruto centroamericano.  Esta cifra engloba los costos directos e indirectos en que incurren los países y sociedades de Centroamérica en atender los efectos de la violencia.  

Sin embargo, la violencia no es una enfermedad que solo afecta a una subregión de América Latina.  Hoy por hoy, América Latina es la región más violenta del mundo en la que ocurre un 42% de los homicidios con armas de fuego, a pesar de que contamos apenas con poco más del 8% de su población total.

Asimismo, a esa cultura de violencia que nos carcome, se suma otra que, si bien actualmente no cobra vidas por las armas, las cobra indirectamente al atentar contra el desarrollo humano de nuestras sociedades.  Me refiero al desproporcionado gasto militar que tenemos en América Latina.

Seguimos siendo un espacio que desatiende algunas de las necesidades sociales más apremiantes.  En América Latina el gasto público social representa apenas un 15,1% del producto interno bruto de la región.  En términos relativos, el gasto militar en América Latina representa una tercera parte de lo asignado a la educación, la mitad de lo destinado a la salud y supera ampliamente lo invertido en vivienda.

Visto de otra manera, destinamos al gasto militar prácticamente la mitad de lo que recibimos en inversión extranjera directa y más de la mitad de los recursos que ingresan por concepto de remesas, y lo hacemos a sabiendas de que en el 2008 cerramos con más de 182 millones de pobres en América Latina, incluyendo 71 millones en condición de extrema pobreza.

Señor Presidente, para Costa Rica las armas son los disparadores de la violencia y mientras las partes involucradas tengan acceso a los medios materiales para ejercerla, cada vez será mas difícil detener la espiral del terror que nos envuelve.  La experiencia de los países de Europa Occidental y del Japón en esta materia confirma nuestra tesis de que existe una conexión entre la legislación restrictiva en cuanto a la tenencia y circulación de las armas y bajísimas tasas de homicidio doloso.

Por eso, y para crear regulaciones internacionales que controlen el flujo de armas que llegan a nuestros países, Costa Rica impulsa en el seno de las Naciones Unidas un Tratado sobre la Transferencia de Armas que prohibirá su venta a Estados, grupos o individuos cuando exista razón suficiente que serán empleadas para violar los derechos humanos o el derecho internacional.  Aunque el Tratado sobre la Transferencia de Armas no impedirá –y eso lo sabemos– que grupos armados, el crimen organizado, pandillas e individuos adquieran y hagan un uso ilegitimo de las armas, sí limitará su acceso.

El PRESIDENTE:  Embajador, le quiero pedir, por favor, su atención a la disertación que se está llevando a cabo.  Las personas que están en diferentes bilaterales o reuniones, tengan a bien tomar asiento o realizarlas en otro lugar.  Muchísimas gracias.  Proceda, Embajador.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Decía que aunque el Tratado sobre la Transferencia de Armas no impedirá que grupos armados, el crimen organizado, pandillas o individuos adquieran y hagan un uso ilegítimo de las armas, sí limitará su acceso y pondrá un cerco a sus operaciones.  Y eso a nosotros, más que a nadie, nos conviene porque la violencia que nos preocupa no se encuentra fuera de nuestras fronteras sino dentro de ellas.  Hagamos uso del poder creativo y transformador de la no violencia, esa a la que Gandhi consideró la mayor fuerza de la cual dispone la humanidad y reduzcamos, gradualmente, el gasto militar en aras del desarrollo humano.

Para hacer más atractiva esta decisión, Costa Rica considera que las naciones desarrolladas y la comunidad financiera internacional tienen el deber moral de estimular con recursos económicos o condonación de deuda a aquellos países en desarrollo, pobres o de renta media, que desvíen la menor cantidad posible de recursos a la compra de armamentos y dediquen la mayoría a la formación de capital humano, capaz de competir en la era del conocimiento.

Costa Rica pretende que los criterios del financiamiento para el desarrollo tomen en cuenta no solo la necesidad de las naciones sino también sus méritos.  Premiemos y privilegiemos, así como bien lo ha dicho el Presidente de la República, doctor Oscar Arias Sánchez, a los países que se atreven a fundar su seguridad sobre la fortaleza de las instituciones y no sobre el poderío de sus armas.  Premiemos y privilegiemos así a aquellos que han escogido la paz como una forma de vida.

Señor Presidente, a la no violencia no se llega ni por la guerra ni por las armas, ni por el olvido ni por la indiferencia; se llega a la paz colocando al individuo en el centro de nuestras políticas, convirtiéndolo en el eje de nuestro desarrollo; a la paz se llega intercambiando ideas y no armas, conservando bosques y no prejuicios; a la paz se llega con progreso en democracia; a la paz se llega con más paz.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.  Tiene la palabra nuestra querida amiga, Su Excelencia Patricia Rodas, Canciller de Honduras.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Muchísimas gracias.

Gracias, en primera instancia, a todos nuestros países hermanos que han manifestado sus condolencias al nuestro por la reciente tragedia  sufrida por el movimiento telúrico que ha conmovido no solo a nuestro país, sino que también nos ha sacado del sueño y de la ilusión de que estábamos libres de ese tipo de tragedias y de respuestas de la naturaleza.

Hasta ahora hemos sufrido huracanes, inundaciones e, incluso, deslizamientos gigantescos de tierra, pero ahora sabemos también que estamos expuestos a otro tipo de fenómenos, por lo cual el tema de la no violencia se viene a sumar a esta intención de poder unir los esfuerzos de la comunidad para en cualquier circunstancia y en torno a cualquier situación poder enfrentar  no solamente los eventos de prevención, que ya es un acto de paz, sino también para, juntos y en solidaridad, poder hacer frente a la desgracia que es quizás el más alto acto de paz. 

Agradecemos en esta ocasión que estemos juntos con todos los países de nuestras Américas enfrentando este momento que nos somete a la sorpresa de que podemos ser víctimas de otro tipo de eventos trágicos que jamás habíamos vislumbrado.

Gracias por estar aquí en San Pedro Sula, que ha dado el corazón por esta Asamblea General,  que ha enterrado el miedo y que, además, ha recibido a cada una de las delegaciones de América con la fraternal esperanza de que sea este el centro de la no violencia en nuestro Continente y de la no violencia entendida como el acto cotidiano de prevenir la controversia, como el acto cotidiano de rechazar el uso de la fuerza y la opresión para lograr verdaderos cambios en nuestras sociedades, para lograr transformar cualquier circunstancia adversa que oprima al ser humano, a la comunidad, a las naciones y al Continente.

La no violencia que nuestro Presidente ha planteado al Consejo Permanente de la OEA va mucho más allá de aquella que conocemos, que constituye actos de agresión directa, el acto terrible y criminal del uso de la fuerza contra el más débil, ocurra éste en el ambiente doméstico de nuestros hogares u ocurra entre naciones.

Es la violencia en las comunidades, es la violencia de la pobreza, la violencia de la desigualdad, de la ausencia de oportunidades, de la ausencia de caminos de comunicación entre seres humanos a través del prejuicio y la exclusión; la violencia que se practica contra aquel que nos parece diferente, que tiene usos y costumbres diferentes o que no se ajusta al status quo, la violencia del silencio obligado, del miedo a hablar o de la no posibilidad de expresarse.

Es la violencia de los grupos de poder económico, la violencia de quienes monopolizan los derechos políticos y excluyen a cientos de miles, la violencia de quienes transgreden los senderos del derecho y convierten al llamado derecho en un derecho propio y no en un derecho colectivo, que es al que llamamos justicia; la violencia de la impunidad, la violencia de la destrucción de los recursos fundamentales para la sobrevivencia de estas  y de las nuevas generaciones.

Es la violencia del uso desmedido de la palabra mal empleada, la violencia de las grandes desigualdades en la oportunidad, quizás la opresión más profunda que padece la humanidad, porque involucra no solo desigualdad social al interior de nuestros países y sociedades, sino también profundas asimetrías consagradas y aceptadas casi como naturales, sin percatarnos de que son un acto profundo de violencia.

Contra todo tipo de violencia –económica, social, política, cultural, comunicacional y ambiental– es que Honduras, junto a nuestros pueblos de las Américas, en este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, quiere hoy proclamar la necesidad de hacer nacer un mundo donde podamos construir la cultura de la no violencia, la cultura de la prevención, del diálogo, del entendimiento entre seres humanos, entre comunidades y entre naciones, para poder sustituir la barbarie de la opresión por la civilización absoluta de los seres humanos.

Hemos planteado la no violencia como un acto militante, activo, potente, cotidiano, que requiere la posibilidad y la capacidad de aunar toda la fuerza posible para vencer nuestros propios temores, nuestros propios orgullos, nuestras propias arrogancias, nuestras propias limitaciones, para poder convertirnos en especie superior y poder aprender de aquellos seres que han logrado grandes hazañas por la humanidad.

No solamente han logrado ellos defender a una mujer del acto violento de la fuerza bruta de quien la golpea; a los niños, que son oprimidos sin mayor defensa que la indiferencia; que han liberado a hombres y mujeres de la esclavitud,  hombres y mujeres que han liberado a naciones del colonialismo, con actos de la no violencia, exponiendo su vida y demostrando, tal como mencionaba el compañero de Costa Rica el principio gandhiano, que la mayor fuerza que posee la humanidad es justamente su capacidad de vencer la adversidad, no con actos pacíficos, inmóviles, vegetativos, sino con actos no violentos, activos y militantes, hasta incluso con el acto de dar la vida propia para no agredir al otro.

En el mismo momento en que seamos capaces de sacrificar la propia vida antes de agredir al otro, hemos comenzado a sembrar un mundo de la no opresión, que es el sinónimo de la no violencia.

Estoy refiriendo esto al espacio que a Honduras corresponde para defender este tema central del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, porque no nos hemos referido únicamente a los actos de agresión directa, que son la guerra, el armamentismo, la producción de drogas y de estupefacientes, el tráfico a que condena este terrible flagelo de la humanidad y que a tierras como la nuestra  ha convertido en zonas de paso, sembrando el crimen organizado, que funciona a través de terribles y complejos circuitos financieros internacionales, respaldados también por complejísimos circuitos políticos internacionales de un sistema que ha convertido el consumo y el bien material en su signo vital.

Por el contrario, la no violencia es justamente la lucha desde el individuo, desde la sociedad y desde las naciones,  para poder combatir juntos, prevenir el crimen de la degradación y construir una civilización de nuevos entendimientos de diálogo, de acercamiento físico, síquico y moral para poder entender que la especie no se divide en categorías sino que es una sola, acumulando errores de exclusión que al final se convierten en crímenes de lesa humanidad.

La violencia es entendida no solamente como violencia directa sino como violencia estructural.  Es por eso que ante ello hemos expuesto la no violencia a través del entendimiento y la no violencia estructural a través de la reparación del error del atraso, de la explotación, de la expoliación, de la exclusión para crear un nuevo orden no solamente sistémico al interior de nuestras sociedades sino un nuevo orden internacional, donde la justicia sea capaz de prevenir el error de la agresión, de la intervención y de la injerencia.

Es el reconocimiento a que la libre autodeterminación de los pueblos y la igualdad jurídica de los Estados no solamente son enunciados del derecho internacional sino un reconocimiento genuino a que pertenecemos a una especie que se protege a través de la fuerza de la razón y no a través de la razón que muchas razones le ponen a la fuerza y a la agresión.

Queremos específicamente agregar a todo lo que ya se ha dicho en el entorno de esta Asamblea, que el principio activo de la no violencia debe ser adoptado por los Estados del Continente y debe convertirse en norma, pero en norma única, no en norma doble.  No queremos dobles normas, no queremos dobles morales, ni dobles discursos; queremos uno solo.  Y que la no violencia no apele únicamente al fin de la guerra o a la agresión armada sino fundamentalmente a cualquier tipo de agresión y a cualquier forma de opresión entre pueblos y entre seres humanos.

Para ello debemos señalar precisamente que una de las formas de violencia práctica que queremos nosotros combatir con la no violencia activa es la comunicacional, la que se practique en escuelas, en colegios, en la calle, pero fundamentalmente a través de los mecanismos de pedagogía social más potentes, que son los medios de comunicación masiva, la que a la postre y en virtud de una defensa extraña de libertad de expresión, ha dejado libres a los delincuentes y ha aprisionado a las sociedades, que le ha otorgado la libertad de expresión a los monopolios de comunicación y ha enmudecido a los pueblos.

Se consagra el derecho de la libre expresión cuando los que dominan la escena mediática pueden hablar, condenar y mentir, mientras se condena a los pueblos al prejuicio del silencio y al miedo a expresarse, de exprimir su propia conciencia para entregarla a otros y poder fundar, entonces, un mundo, una sociedad y un conglomerado capaces de expresar sus diferencias con la seguridad del respeto que recibirá del otro semejante.

Apelamos, entonces, para que eso sea contemplado dentro de este mecanismo fundamental que hemos propuesto como principio activo de convivencia que es la no violencia.  Apelamos también a revisar cada uno de los principios que rigen nuestras relaciones humanas, sociales, políticas y económicas no solo con nuestro medio ambiente sino también con el Continente y con nuestras relaciones internacionales; revisar cada uno de los instrumentos jurídicos, la funcionalidad de nuestras organizaciones y revisar los instrumentos que son aceptados como norma para otros, pero no obligación propia. 

Quiero pasar a una segunda situación de violencia que queremos combatir con la no violencia, además de la comunicacional. Es aquella violencia que se genera por los dobles discursos, las dobles normas y las dobles morales.

Existen instrumentos jurídicos internacionales que se usan para incriminar a sociedades, a pueblos y a gobiernos, utilizando el discurso que pretende combatir.  Por ejemplo, nuestra Organización de los Estados Americanos tiene instrumentos jurídicos sobre derechos humanos que no han sido suscritos o ratificados por todos sus miembros.  Estos instrumentos que debían de servir para defender a pueblos y naciones, en muchas ocasiones sirven para incriminar a quienes pretenden construir nuevas formas de organización.

Tenemos también que revisar el ajuste de nuestros instrumentos y de nuestras propuestas.  Estamos apelando a la revisión general bajo el principio de la no violencia –por ejemplo, de la Carta de la OEA, del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR) y de la Carta Democrática Interamericana– para que puedan ser representativos todos de los verdaderos desafíos que cada una de nuestras sociedades nos plantea a fin de que se ajusten a las nuevas realidades y a los nuevos procesos de cambios políticos, económicos y sociales y para que también sean útiles instrumentos que realmente puedan utilizar nuestras sociedades frente a la crisis global del sistema.

Se trata, entonces, de obtener cambios profundos y estructurales bajo los principios de la no violencia.  No podemos abonar nosotros más de todo lo que nuestro Presidente y todos ustedes han expresado ante esta Asamblea.  Apenas si podemos complementarlo.
Y quisiéramos dejar claro que deben ser denunciadas entonces dos situaciones que tienden a no relacionarse con los procesos de violencia.  No defendamos libertades que sirvan a minorías para condenar a grandes mayorías.  Ese es un principio fundamental de no violencia:  que los derechos, las garantías y las libertades sean verdaderos instrumentos para las mayorías. Entonces podremos así comenzar a defender y a hablar de democracia.  La democracia no es consenso, es decir, el silencio de aquellos que disienten no es democracia.

La democracia es el acato estricto a la mayoría y el respeto a los que quedan en minoría; democracia es la libertad de alimentarse y de tener una vida digna y, por lo tanto, la violencia contra ese principio exige comenzar a emplear el principio activo de la no violencia, resistiéndonos a un sistema que nos oprime.  La Carta Democrática Interamericana, que contiene grandes principios de convivencia, también se debe ajustar al nuevo orden construido en nuestros países y en nuestro continente, para que no trate de darnos recetas de cómo son las democracias a los ojos y a la medida de quien elabora los documentos.

El Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca debe ser realmente revisado, porque ya no apelamos a defendernos como hemisferio de ataques de otros hemisferios, sino que estamos tratando de construir un mundo de mutua solidaridad, donde las armas y la violencia nos parecen simple y sencillamente inaceptables.  Abogamos porque se respete en la Carta de la OEA nuestro derecho definitivo a la libertad y a la autodeterminación.  Son estos cinco puntos que creíamos complementar.

Pedimos que este documento que presenta Honduras, que es escueto, que resume fundamentalmente el principio de la no violencia desde lo estructural, sea adoptado por el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, para que en la próxima Asamblea pueda ser recogido ya como plataforma filosófica y organizado como norma y principio de la Organización, para lograr que surja de este proceso la actualización de nuestros objetivos y propósitos, conforme a las circunstancias de cambio que vive nuestro continente y de cuyas posibilidades que nos ofrece hoy hemos sido testigos directos.

Gracias a todas las delegaciones que se han reunido acá y gracias al Consejo Permanente por haber aceptado la propuesta de nuestro Presidente de que la Carta de San Pedro Sula “Hacia una Cultura de la No Violencia” fuese la línea transversal de los temas que en esta jornada tendremos que resolver.

La no violencia, entonces, demanda que los medios que usemos sean tan puros como la finalidad que se persigue, y la finalidad que todos perseguimos es que nuestra convivencia sea útil a nuestros pueblos, a nuestras sociedades y a todas las generaciones que están por venir.

Muchas gracias, Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra Su Excelencia la Canciller Maxine McClean, Jefa de la Delegación de Barbados.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

In my first intervention in the previous session, I spoke of the importance of the theme of this thirty-ninth regular session of the General Assembly, “Toward a Culture of Nonviolence.”  In examining this theme, we must, of necessity, focus on the impact of violence and in turn explore approaches to mitigate this impact and identify strategies to prevent violence.

As we are aware, Mr. President, violence has multiple negative impacts on all segments of society and, indeed, on our national, regional, and hemispheric security.  Since 2002, we have come to a deeper understanding of the multidimensional aspects of security.  For us, crime and violence are also development issues.  Specifically, drugs, gun crime, and youth violence pose major threats to the general welfare of our citizens, deter investment, and have a negative impact on the quality of life in all its facets.

In addition, the absence of peace leads to the disproportionate allocation of scarce financial resources for expenditure on security, thus increasing the economic burden borne by governments that already face financial constraints.

Our countries are all challenged by the scourge of illicit drugs, illegal guns, and youth violence.  It is the view of the Government of my country that informed policies at the national, subregional, and hemispheric levels can make a significant difference in addressing these scourges.

Mr. President, as we tackle crime, we must move beyond traditional approaches.  The Government of Barbados recognizes that the use of the criminal justice system to convict and imprison offenders is only one part of the answer.  We must guard against a disproportionate reliance on traditional crime prevention measures, acknowledging that they do not adequately address many of the problems we now face.  We must recognize that the key to a sustainable program rests in the construction and implementation of effective crime prevention strategies.  This requires a new approach to partnerships between the police and other stakeholders in the government service, the private sector, and civil society.

In Barbados, we have sought to implement several useful initiatives to mitigate incidents of violence and promote peaceful interaction among members of society.  Our youth is one segment of the population that is heavily impacted by acts of violence, and we have designed many of these programs to reach this segment of society.

We have initiated strategies…

El PRESIDENTE:  Perdón.  Nuevamente hacemos un llamado al orden.  Les rogaría, por favor, que tomen asiento o procedan a realizar sus reuniones fuera del salón.  Muchas gracias.

Continúe, por favor, señora.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  We have initiated strategies to protect our youth and to offer them alternatives to violent activities.  One such example is the youth mainstreaming program in Barbados, which focuses on the development of the life skills of its participants.  This program explores with participants conflict resolution strategies and the inculcation of civic values.

In addition, the Government has implemented a Youth Development Programme that includes a workshop entitled “Violence in Schools from a Youth Perspective.”  This workshop was developed out of a need to provide students with opportunities to examine the causes of violence and its impact on them.  These young people are taught how to express their emotions and aspirations in a socially acceptable form and are shown alternatives to destructive behaviors and attitudes.  Through the Barbados Youth Service, emphasis is placed also on conflict resolution, civics, and leadership.

Mr. President, we have also focused attention on young adults.  Through the Youth Entrepreneurship Scheme, they are offered opportunities to develop skills needed to be peaceful and productive members of our society. This scheme is multifaceted in focus and encourages business development among our young youth.  One object of the Scheme is to make persons economically self-sufficient and, therefore, less likely to engage in antisocial and illegal behavior.  There is also a module on personal development that explores conflict resolution strategies.  It is anticipated that there will be a transfer of these skills and values to the families and social groups of participants.

We have heard from previous speakers that problems and solutions are numerous, and in looking at them, we hopefully are able to eliminate violence.  It is therefore important that we pay some attention to formalizing these solutions across our many countries.

With the collaboration of the Organization of American States, we must work to eliminate violence from our hemisphere.  Member states need to increase the efficiency of their criminal justice systems.  The work being conducted by the OAS to enhance the way information is shared, track the performance of justice, monitor reform, and increase accountability to the public must be commended.

Mr. President, I will save my other examples for another occasion.  Therefore, allow me to once again thank the Government and people of Honduras for the hospitality that has been extended to us, especially in the aftermath of a major earthquake that shook this region only last week.

The Government and people of Barbados are very sympathetic to the loss of lives and millions of dollars in infrastructural damage that this natural disaster has caused and wishes to extend sincere condolences to our Honduran brothers and sisters in your time of grief.  This tragedy serves as yet another unpleasant reminder that we must continue to work together to mitigate the effects of climate change.

Mr. President, Barbados fully supports the notion of cultivating a culture of nonviolence and stands ready to work together with the members of the OAS on conflict resolution in order to promote peace in the Hemisphere.

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Le agradezco por haberse ajustado al tiempo dado para su intervención.  Me dicen que la Viceministra del Canadá, Su Excelencia Alexandra Bugailiskis quiere hacer una pequeña precisión.  Tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Muchísimas gracias.  

First, I would like to thank the Foreign Minister of Honduras for her very extensive and very eloquent presentation and to thank the Honduran Government for selecting the theme of “Toward a Culture of Nonviolence.”  It is an important theme, as we have realized while listening to so many speakers address this very subject this evening.

I would, however, like to receive a clarification.  It may be my poor Spanish, but I thought I heard the Foreign Minister of Honduras say that the Charter had been adopted by the Permanent Council.  My understanding is that the declaration that we will be adopting in the fourth plenary is the paper that has been seen and agreed upon by the Permanent Council.  I would say that a lot of work and thought has been put into the Charter, but as far as the Delegation of Canada understands, as Chair of the Permanent Council, we have not yet had any consultations on it.  There is no number that I can see, nor have we been able to have it translated.  So I would like to encourage the Foreign Minister to bring it formally to the Permanent Council where it can be given the attention that I think it well deserves.  When these steps are taken, we can hope to realize her dream of having it adopted. 

El PRESIDENTE:  Muy bien.  Tiene la palabra Su Excelencia Patricia Rodas, de Honduras.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias.

Vamos a ser en esto muy precisos, porque nosotros queríamos abonar únicamente los temas que normalmente no se contemplan como violencia.  Siempre que nos dicen violencia pensamos en la agresión directa:  en las guerras, en las armas, lo cual constituye violencia.  Nosotros queremos anteponer un principio de no violencia ante todas las relaciones humanas, entre hombres, mujeres y naciones, pudiendo empezar con nuestro continente. 

Efectivamente, la Carta “Hacia una Cultura de la No Violencia” de esta Asamblea es un trabajo que se ha hecho en el seno de los mecanismos de la Organización de los Estados Americanos y es la declaración de esta Asamblea.  La Carta “Hacia una Cultura de No Violencia” la presenta Honduras para que se recoja como una propuesta, como una carta de intención, a fin de que en los trabajos ordinarios del Consejo Permanente de la OEA pueda estudiarse a profundidad y pueda convertirse en un protocolo que, al igual que la Carta Democrática Interamericana por ejemplo, elabore principios de convivencia dentro de los Estados Miembros de la Organización, dirima controversias, prevenga el error de la agresión y que sea también como obligatoriedad, como un compromiso en nuestras normas jurídicas, sociales, económicas, culturales y ambientales al interior de nuestros países.

Esperamos nosotros que esta Carta que entrega Honduras a la Asamblea sea recogida por el Consejo Permanente y por las instancias correspondientes, para convertirla en una relación de principios filosóficos en nuestra convivencia frente al nuevo orden internacional que debemos construir en justicia para todos nuestros pueblos.

Esta Carta o Declaración de San Pedro Sula “Hacia una Cultura de la No Violencia” es un instrumento de buena voluntad del pueblo y Gobierno de Honduras en agradecimiento por haber aceptado la Organización de los Estados Americanos poder celebrar esta Asamblea General en una ciudad, en nuestro país, que les ha acogido justamente en paz y con la mejor esperanza de una nueva forma de convivencia, de no agresión, de lucha contra la opresión, contra la exclusión y contra cualquier conducta que pueda violentar la paz tanto en las relaciones individuales como en las relaciones sociales e internacionales.

Gracias.  

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Hechas estas clarificaciones, la Presidencia propone tomar nota de la propuesta hecha por la Delegación de Honduras para ser considerada posteriormente en el Consejo Permanente.  No sé si la Representante del Canadá mantiene la petición del uso de la palabra.  

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Solamente para agradecer su elocuente respuesta, señora Secretaria de Estado de Honduras.  Thank you very, very much, and congratulations on the excellent work.  Let me assure you that it will be given the consideration that it deserves.

Thank you.

El PRESIDENTE:  No habiendo más solicitudes para hacer el uso de la palabra, propongo que esta sesión plenaria tome nota de las exposiciones de los Jefes de Delegación, las que quedarán registradas en el acta respectiva de la sesión.

Concluido el diálogo de esta Asamblea sobre el tema central, declaro clausurada la tercera sesión plenaria,  pasando inmediatamente a la cuarta sesión plenaria.

[Se levanta la sesión a las 8:28 p.m.]
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1.
La Cuestión de las islas Malvinas

La PRESIDENTA:  Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, declaro abierta la cuarta sesión plenaria del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día, documento AG/OD-2/09.

El primer asunto a considerar es el que se refiere a la cuestión de las islas Malvinas.  Como es del conocimiento de las Delegaciones, la Asamblea General examina anualmente este tema en cumplimiento de la resolución de la Asamblea General AG/RES. 669 (XIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que se alcance una solución definitiva en relación con esta materia.

En este sentido, me es grato ofrecer la palabra al señor Embajador Jorge Enrique Taiana, Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la Argentina, para que pueda referirse al tema así como al proyecto de declaración, documento AG/doc.4903/09.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta,  señoras y señores Jefes de Delegación, señor Secretario General Adjunto:

Me presento ante este prestigioso foro para reiterar, en nombre del pueblo y del Gobierno de mi país, el legítimo reclamo de los derechos de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos insulares circundantes.

El 3 de enero de 1833, fuerzas británicas ocuparon las islas Malvinas, desalojando por la fuerza a sus habitantes y a las autoridades argentinas legítimamente establecidas en esas tierras.  La República Argentina protestó este acto de fuerza en forma inmediata y de modo consistente. Jamás consentimos semejante usurpación en nuestro territorio.

Esta ocupación ilegítima ha dado nacimiento a un caso especial y particular de descolonización, conocido como la cuestión de las islas Malvinas.  En sus sucesivas resoluciones y declaraciones, la propia Organización de los Estados Americanos ha calificado  la cuestión de las islas Malvinas como un tema de interés hemisférico permanente.

En consonancia con las diversas resoluciones de las Naciones Unidas sobre la cuestión, la OEA ha reafirmado la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones sobre la disputa de soberanía.

El Reino Unido, indiferente al llamado generalizado de la comunidad internacional, se rehúsa de modo sistemático, persistente e injustificado a reanudar las negociaciones con la República Argentina en materia de soberanía para poner fin a esta anacrónica disputa.

La negativa británica a restablecer las negociaciones con la Argentina contrasta abiertamente con la reiterada voluntad negociadora de mi país, propia de una democracia, y colisiona de lleno con el mandato impartido de modo inequívoco por la comunidad internacional, instando a ambos países a arribar, por la vía de la negociación, a una solución pacífica y definitiva a esta prolongada controversia.

Dicho mandato se halla plasmado no solo en las reiteradas resoluciones de las Naciones Unidas y de la propia Organización de los Estados Americanos sino también en numerosos pronunciamientos de la comunidad internacional y en foros regionales y biregionales.

Los encuentros de los Jefes de Estado de los Estados Parte del MERCOSUR y Estados Asociados; el Consejo de Ministros de la Asociación Latinoamericana de Integración; los encuentros de los Jefes de Estado y de Gobierno del Grupo de Río, de la UNASUR, de la Cumbre Iberoamericana, de la Cumbre de Países Sudamericanos y Países Árabes y de la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur constituyen ejemplos de las múltiples instancias en que la comunidad internacional se ha manifestado sobre este tema.

Según lo dispuesto por esta Organización, la cuestión de las islas Malvinas se encuentra bajo examen de la Organización hasta su solución definitiva, pero no se logrará una solución hasta que el Reino Unido acepte reiniciar las negociaciones con la Argentina en materia de soberanía.

Señora Presidenta, la República Argentina tiene un firme compromiso con el avance del proceso de descolonización y con la eliminación rápida e incondicional del colonialismo en todas sus formas y manifestaciones.  La cuestión de las islas Malvinas no escapa a la necesidad de dar cumplimiento a este mandato.  La cuestión de las islas Malvinas tiene características especiales y particulares que la diferencian de otros casos de descolonización.

El acto de fuerza perpetrado por el Reino Unido en 1833 de usurpación de las islas fue acompañado de la expulsión, por parte del Reino Unido, de la población originaria y de la prohibición de su retorno, siendo dicha población reemplazada por ocupantes de origen británico.

La ilegítima ocupación de las islas por parte del Reino Unido vulneró la integridad territorial de la República Argentina.  Es por tal motivo que semejante acto de ilegalidad manifiesta impide la aplicación del principio de autodeterminación a la cuestión de las islas Malvinas.

Hacerlo comportaría la convalidación de un acto de usurpación que ha violado la integridad territorial de mi país e iría en desmedro de un principio que la Asamblea General de las Naciones Unidas consagra como derecho inalienable en el párrafo operativo sexto de la resolución 1514.  Ahí se dice:  Todo intento encaminado a quebrantar total o parcialmente la unidad nacional y la integridad territorial de un país es incompatible con los propósitos y principios de la Carta de las  Naciones Unidas.

La recuperación del ejercicio pleno de la soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos e insulares correspondientes constituye un anhelo del pueblo argentino, plasmado en nuestra Constitución nacional como un objetivo permanente e irrenunciable.  Ahí se dice:
  “La recuperación de dichos territorios y el ejercicio pleno de la soberanía, respetando el modo de vida de sus habitantes y conforme a los principios del derecho internacional, constituyen un objetivo permanente e irrenunciable del pueblo argentino”.

Señora Presidenta, invito a que los Estados que integran esta honorable Organización sigan exhortando al Reino Unido a dar cabal cumplimiento, de una vez por todas, a las declaraciones de esta Asamblea General, accediendo así a la búsqueda de una solución a una disputa que afecta muy seriamente a nuestro hemisferio.

La República Argentina seguirá bregando, guiada por su férrea vocación a favor de la paz y la justicia, por el fiel cumplimiento del mandato de la comunidad internacional, exponiendo en cada oportunidad la actitud británica de desacato manifiesto y de obstaculización al logro de una solución a la disputa de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes; y reiterando así  su permanente disposición a reanudar las negociaciones bilaterales con vistas a su solución justa, pacífica y definitiva.

Muchas gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador Taiana.  Al respecto tiene la palabra el Embajador Ruy Casaes, de la República Federativa del Brasil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.  A Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas, que circulou como documento AG/doc.4903/09, que acabou de ser distribuído.

Trata-se de declaração que em sua parte introdutória recorda documentos aprovados em assembléias anteriores, como a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), de 1988, que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar uma solução para o assunto.

Caberia também mencionar a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), de 1990, pela qual a Assembléia Geral da Organização dos Estados Americanos expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.

O Brasil mantém historicamente uma posição de reconhecimento inequívoco da completa soberania da Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  Em todos os foros multilaterais pertinentes em que o tema é considerado, o Governo brasileiro presta apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.

A adoção desta declaração por esta Assembléia Geral representará mais um estímulo aos Governos da Argentina e do Reino Unido para que iniciem, o quanto antes, as negociações sobre a disputa de soberania com o objetivo de encontrar uma solução pacífica para esta já prolongada controvérsia.

O Brasil espera que os países aqui representados somem-se a este apoio a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a Argentina e o Reino Unido, no interesse do nosso hemisfério e das relações entre a Europa e a nossa região.  

Muito obrigado, Senhora Presidente.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra el señor Manuel María Cáceres,  Embajador de la República del Paraguay.  

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidenta.

En la intervención del Ministro de Relaciones Exteriores de mi país en el día de ayer, nos hemos referido expresamente a la situación de la cuestión de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur.  En este momento intervengo en calidad de Presidente Pro témpore en ejercicio del MERCOSUR.

Tengo el honor de intervenir en nombre de los Estados Parte y Asociados del MERCOSUR, con el objeto de recordar que los Presidentes de los Estados Parte y de los Estados Asociados del MERCOSUR, reunidos en la ciudad de Costa de Sauipe, Bahía, el día 15 de diciembre de 2008, en ocasión de la Trigésima Sexta Reunión del Consejo del Mercado Común, afirmaron lo siguiente:

Reafirmamos los términos de la Declaración de los Presidentes de Estados Parte del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, firmada el 25 de junio de 1996 en Potrero Funes, República Argentina, denominada Declaración de Malvinas, y reiteramos su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en las disputas de soberanía relativa a la cuestión de las islas Malvinas.

Asimismo, destacaron que la adopción de medidas unilaterales no resulta compatible con lo resuelto por las Naciones Unidas y recordaron el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña, Irlanda del Norte, sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur así como sobre los espacios marítimos circundantes alcance, cuanto antes, una solución,  de conformidad con la resoluciones de las Naciones Unidas y las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos, del MERCOSUR y de otros foros regionales y multilaterales.


Reiteraron, además, que la pretensión de considerar las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur como países y territorios a los cuales pueden aplicarse el apartado cuarto del Tratado Constitutivo de la Comunidad Europea, que se denominará en el futuro Tratado sobre el Funcionamiento de la Unión Europea y las Decisiones de Asociación de Ultramar de la Unión Europea, resulta incompatible con la existencia de una disputa de soberanía sobre tales archipiélagos.

Muchas gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador Cáceres.  Damos la palabra al Canciller de El Salvador, Hugo Roger Martínez.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, Presidenta.

Quisiéramos, como país anfitrión de la Cumbre Iberoamericana que fuimos, compartir con ustedes, para que sea tomado en consideración, el comunicado especial sobre la soberanía en La cuestión de las islas Malvinas. 

Los Jefes y Jefas de Estado y de Gobierno de los países Iberoamericanos, reunidos en San Salvador, El Salvador, en ocasión de la décimo octava Cumbre Iberoamericana, reafirmamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones de las Naciones Unidas, de la Organización de los Estados Americanos y de las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el principio de integridad territorial.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller.  Damos la palabra a Su Excelencia Mariano Fernández, Canciller de la República de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.

A nombre del Gobierno de Chile, reiteramos una vez más nuestro irrestricto apoyo al proyecto de declaración que sobre esta importante materia ha sido presentado a esta Asamblea General.  Respaldamos, como siempre, los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

Asimismo, ratificamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones, a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica y definitiva a esta prolongada disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la propia Organización de los Estados Americanos.

Muchas gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Gracias, Canciller.  Tiene la palabra el Embajador Aristides Royo de la República de Panamá para hablar del tema de las islas Malvinas.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidenta.

El hecho de que Panamá apoye a la República Argentina, como  lo ha hecho desde hace muchos años y como lo seguirá haciendo, no es más que un mínimo gesto de reciprocidad por lo que el pueblo y los Gobiernos argentinos siempre hicieron con mi país en la lucha de reivindicación de nuestra plena soberanía en la antigua Zona del Canal, en medio de nuestro territorio.

Los panameños no olvidamos aquella visita que hizo Omar Torrijos a la Argentina cuando se organizó una manifestación multitudinaria, en la cual el lema era Torrijos-Perón: un solo corazón.
Así que nosotros seguiremos apoyando la causa argentina.  Le deseamos mucha suerte a la Argentina para que ese plan y esa propuesta que han presentado del límite exterior de la plataforma continental ante la oficina respectiva de las Naciones Unidas sean plenamente aceptados.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Gracias, Embajador.  Aquí está toda América con un solo corazón al lado de Argentina.  El Embajador de Nicaragua, Denis Moncada, tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias señora Presidenta.

El Gobierno de Nicaragua desea manifestar la importancia que reviste la eliminación de cualquier expresión colonialista que aún impere no solo en América Latina sino en cualquier parte del mundo.  El mantenimiento de un status quo de esta naturaleza contraviene los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas y viola las normas del derecho internacional.

Esta situación nos viene a recordar la presencia armada extra- continental del Reino Unido en la región, en la que el mecanismo de defensa continental TIAR no pudo funcionar para hacer frente a las amenazas provenientes del exterior, predominando los intereses geopolíticos y geoestratégicos de los aliados de la OTAN.  En este episodio quedó demostrada la incompatibilidad del llamado Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR) con los intereses de América Latina.

Al igual que la comunidad internacional, Nicaragua mantiene el interés en que ambos Gobiernos hagan uso del mecanismo de solución pacífica de controversias internacionales para encontrar una solución.  

Nicaragua expresa, una vez más, su apoyo al Gobierno de la República Argentina y a los legítimos derechos que le asisten, tal como ya lo ha hecho en el Comité de Descolonización de las Naciones Unidas, donde se han aprobado numerosas resoluciones sobre este tema.

Apoyamos el proyecto de declaración presentado sobre la cuestión de las islas Malvinas.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra el señor Viceministro del Perú, Néstor Popolizio.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señora Presidenta.

La Delegación del Perú ha escuchado con suma atención la exposición del Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la República Argentina, en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a las islas Malvinas.

En ese sentido, la Delegación del Perú formula sus votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la mayor brevedad posible, con el fin de hallar una solución pacífica y duradera de la controversia, de acuerdo con las resoluciones de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

Sobre el particular, deseo reiterar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  El Gobierno del Perú ofrece una vez más su respaldo al proyecto de declaración puesto a la atenta consideración de esta Asamblea General.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Viceministro. Tiene la palabra el Subsecretario Salvador Beltrán, de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, Presidenta.

México, en este máximo foro americano, desea subrayar y reiterar la importancia de la solución pacífica de controversias como principio de derecho internacional, como guía fundamental de nuestra vinculación e interacción cotidiana y como elemento esencial para el mantenimiento de la paz y para la convivencia entre todas las naciones.

México también reconoce el importante trabajo que han realizado diferentes instancias internacionales como las Naciones Unidas, el Grupo de Río y la Cumbre Iberoamericana, para contribuir a la solución de este diferendo.  Estos organismos y mecanismos han expresado consistentemente su solidaridad con la República Argentina en cuanto a la reivindicación histórica de sus derechos sobre la soberanía de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

La Delegación de México renueva su respaldo y otorga su más amplio apoyo al proyecto de declaración presentado por la Delegación Argentina, a fin de que este máximo foro de las Américas se pronuncie, una vez más, en favor de la legítima demanda del pueblo y Gobierno argentinos.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Subsecretario.  Concedemos ahora la palabra al Canciller de la República de Colombia, Jaime Bermúdez.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, Presidenta.

Colombia cree en una OEA fuerte.  Estamos convencidos de que una contribución a estas horas del día son la fortaleza y la brevedad en las intervenciones, pero que no por eso son  menos claras y contundentes.

Colombia apoya el proyecto de declaración presentado sobre la cuestión de las islas Malvinas, en el cual se reafirma la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones.  Colombia quiere expresar, tal como lo ha hecho en ocasiones anteriores, su respaldo a la reivindicación de la República Argentina.

Gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller Bermúdez.  Damos la palabra al Canciller de la República Bolivariana de Venezuela, Nicolás Maduro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  El Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela ratifica la posición histórica de respaldo al pueblo y Gobierno argentinos en la justa y legítima reivindicación de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur. Hace a su vez un llamado a fin de que la resolución sobre el tema de la cuestión de las islas Malvinas sea considerado de manera especial por los Estados que formamos parte de la OEA.  Tenemos una deuda histórica con este tema desde el año 1982 en que el Reino Unido vino a agredir a toda nuestra América.


Creemos en la solución pacífica y negociada de estas controversias.  Sabemos que Argentina, la gran Argentina, tiene justa reivindicación. América debe ir toda con y por Argentina al rescate definitivo y a la superación de este anacronismo de los viejos colonialismos, de los viejos imperios que, más temprano que tarde, deben desaparecer.  Ya estamos en el siglo XXI y debemos, ojalá más temprano que tarde, en alguna de estas Asambleas estar celebrando la resolución pacífica y justa de esta legítima aspiración del pueblo argentino.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Gracias, Canciller.  Tiene ahora la palabra el señor Embajador de Costa Rica, Enrique Castillo Barrantes.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señora Presidenta.

El Gobierno de Costa Rica desea expresar brevemente y en forma enfática su renovado sentimiento de solidaridad con el pueblo y Gobierno argentinos y su apoyo al proyecto de declaración sobre la cuestión de las islas Malvinas, a fin de que las negociaciones sobre este tema concluyan prontamente y de modo  satisfactorio.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Corresponde el uso de la palabra al Canciller de Bolivia, David Choquehuanca.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Bolivia reitera su pleno apoyo a las declaraciones y resoluciones que este organismo ha venido aprobando.  Consideramos al multilateralismo como un escenario apropiado para buscar soluciones a los temas pendientes del siglo pasado.

Es así como en esta oportunidad reiteramos nuevamente nuestro apoyo al proyecto de declaración sobre la cuestión de las islas Malvinas presentado a esta Asamblea General, en la esperanza de que ambos países lleven adelante negociaciones que permitan dar soluciones definitivas, en el marco del pleno reconocimiento de los derechos legítimos de la hermana República Argentina, sobre los territorios de las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. 

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra la Representante del Ecuador.  

La REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señora Presidenta.

Para mí es un honor hablar en nombre de mi país.  Por supuesto, el Ecuador no puede sino sumarse también, con su apoyo incondicional, solidario y fraterno, a la República Argentina en su justa reivindicación de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur, así como de sus espacios marítimos circundantes.

De ahí que hacemos nuevamente nuestro llamado al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte para que reanude, cuanto antes, las negociaciones sobre la disputa, de conformidad con las sucesivas declaraciones que se han adoptado en el seno de esta Organización y también de las Naciones Unidas, a fin de encontrar una solución pacífica y definitiva a esta ya secular controversia.

En suma, la Delegación del Ecuador desea expresar su pleno respaldo al proyecto de declaración presentado por el Brasil.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Embajadora Lourdes Puma.  Tiene la palabra mi compatriota, la Vicecanciller de Honduras, Patricia Licona.

La REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Gracias, Presidenta.

Honduras reitera su solidaridad con Argentina y apoya el proyecto de declaración presentado sobre las islas Malvinas.  Expresamos nuestro respaldo a la justa reivindicación de los legítimos derechos de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes ante un acto claro de colonialismo, un claro ejemplo también de la necesidad de revisión de instrumentos interamericanos como el TIAR.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajadora y Vicecanciller.  Tiene la palabra el Embajador Jorge Skinner-Klée, de la República de Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Al recordar la política colonialista del siglo XIX, que da origen al despojo que sufriera la hermana República Argentina de su soberanía, cercenada en las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur, la República de Guatemala manifiesta su solidaridad con los legítimos derechos que ejerce la República Argentina sobre estos espacios territoriales insulares y se suma, con toda vehemencia, al proyecto de declaración presentado por la distinguida Delegación del Brasil.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Le corresponde la palabra al Canciller Gonzalo Fernández, de la República del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, Presidenta.

He solicitado la palabra a nombre del pueblo y Gobierno uruguayos, para reiterar nuestra tradicional e indeclinable postura de apoyo a la hermana República Argentina en su reivindicación sobre los territorios a que hace referencia el proyecto de declaración, a consideración de esta honorable Asamblea.

La Asamblea General ya ha adoptado en el pasado textos de igual tenor sobre este tema, no obstante lo cual, el Uruguay pide que se apoye esta nueva declaración con todo énfasis y con la certeza de que evitemos que se trate de una aprobación que puede parecer una suerte del ritual procesal, con el cual se cumple anualmente pero que luego carece de efectividad.

La cuestión de las islas Malvinas es la supervivencia en nuestro continente de una anacrónica cuestión colonial.  No hay aquí una cuestión del derecho a la autodeterminación de una población sometida o subyugada.  Lo que hay aquí es la ocupación de una parte del territorio de la República Argentina por parte de una población trasplantada con tal propósito, desde allende el Océano Atlántico y, por ende, una flagrante violación de la soberanía argentina.

La cuestión de las Islas Malvinas, señora Presidenta, es entonces la cuestión del respeto a la integridad territorial de un Estado, la hermana República Argentina, que posee títulos irrefutables heredados por España sobre dichas islas y derechos imprescriptibles sobre los territorios respectivos.

El Uruguay, por tanto, es enfático en su apoyo a los legítimos derechos de la República Argentina y aboga para que esta prolongada disputa alcance una pronta solución, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y con las declaraciones de la OEA y que, a través de la pronta reanudación de las negociaciones, se resuelva pacífica y justicieramente una controversia tan dilatada y tan prolongada en el tiempo.

Por ende, con su venia señora Presidenta, me permito proponer que se adopte este proyecto de declaración por aclamación.

Gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Entonces, no habiendo ya más solicitudes para hacer uso de la palabra sobre el tema que nos ocupa y nos preocupa respecto a las islas Malvinas, propongo proceder a declarar como aprobado este proyecto de declaración.
/  Aprobado.
2.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

La PRESIDENTA:  El siguiente punto en el orden del día es el referente al informe sobre el problema marítimo de Bolivia.

Como es del conocimiento de todas las delegaciones, la resolución AG/RES. 989 (XIX), aprobada en 1989, dispuso que la consideración de este tema quedase abierta para cualquiera de los períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General, si así lo requiriese una de las partes involucradas.

Sobre el particular, el Gobierno de la República de Bolivia solicitó el pasado 30 de marzo de 2009, ante la Subcomisión de Temario y Procedimientos de la Comisión Preparatoria, la inclusión de este asunto en el temario de esta Asamblea General.

Por otro lado, la Representación de Chile ante la OEA ha dejado constancia de su declaración sobre este tema, la que consta en el documento AG/doc.4893/09.

En consideración de lo anterior y para la presentación de este tema, me permito ofrecer la palabra a Su Excelencia David Choquehuanca Céspedes, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias.

Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, a treinta años de la aprobación de la resolución AG/RES. 426 (IX-O/79) de 1979, que estableció como interés permanente del Hemisferio encontrar una solución para que mi país obtenga un acceso soberano y útil al océano Pacífico, Bolivia desea expresar su reconocimiento y agradecimiento a los Estados reunidos en la Organización de los Estados Americanos por la permanente solidaridad manifiesta en 11 resoluciones de la Asamblea General de apoyo a la justa demanda de reivindicación marítima.

Cada año Bolivia presenta a la Asamblea General de esta Organización un informe sobre su injusto enclaustramiento marítimo, con el propósito de hacer conocer a la comunidad de países que conforman este organismo hemisférico regional, el estado de situación de este tema de esencial importancia para mi país.


Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, en pocas palabras debo señalar que entre Bolivia y Chile hemos avanzado substancialmente  en la etapa de construcción de la confianza mutua y que ahora nos toca emprender la etapa de las definiciones.  Han transcurrido ya tres años desde que Bolivia y Chile iniciaran un sincero esfuerzo para construir un clima de confianza mutua, en el que fue decisiva la voluntad de los liderazgos políticos de nuestros Presidentes.
Hemos logrado este nuevo clima de relacionamiento gracias a que ambos países contamos con gobiernos democráticos claramente identificados con los intereses de sus pueblos y es por ello que hemos sido testigos de que la expresión popular, lejos de exacerbar diferencias, se ha manifestado reiteradamente por encontrar puntos de convergencia que permitan la solución de los problemas.

Es de recordar, distinguidos Representantes, que ambos países mantenemos nuestras relaciones diplomáticas suspendidas desde 1964, con un breve lapso de restablecimiento entre los años 1975 y 1978.  En consecuencia, ustedes valorarán el esfuerzo que hace mi país para avanzar en nuestra agenda bilateral y, en especial, en el tema marítimo.

El proceso de construcción de la confianza mutua ha propiciado encuentros de los Presidentes Evo Morales Ayma y Michelle Bachelet, hechos sin precedentes que permitieron mantener una fluida relación al más alto nivel.  Se han realizado importantes acciones junto a Chile y a otros países hermanos tales como la suscripción, en diciembre de 2007, de la Declaración de La Paz entre los Presidentes de Bolivia, Chile y Brasil, donde se refleja la decisión de los tres países de concluir las obras del corredor interoceánico este-oeste, que permitirá una mejora en la conexión entre el Atlántico y el Pacífico, respetando los compromisos bilaterales existentes sobre el régimen de libre tránsito.

Igualmente, se han realizado múltiples encuentros entre Cancilleres así como entre Ministros de Estado, destacando entre ellos las visitas recíprocas que realizaron los Ministros de Defensa de ambos países.  Se han llevado a cabo reuniones de las Comisiones de  Relaciones Internacionales, de los Senados y se han reunido en al menos cinco oportunidades los altos mandos de las Fuerzas Armadas de ambos países.

Por su parte, las Cancillerías han mantenido permanente comunicación y han continuado generando actividades conjuntas encausadas a aspectos de la agenda bilateral de los trece puntos.  

En cuanto al tema de las aguas manantiales del Silala, el pasado 18 de mayo se realizó la sexta reunión del Grupo de Trabajo Bolivia-Chile sobre el tema de las aguas del Silala, en la que se avanzó significativamente sobre un acuerdo inicial que permitiría la realización de estudios conjuntos y consideraría, asimismo, la compensación por parte de Chile a Bolivia por dichas aguas, quedando aún pendiente por abordar aspectos económicos y otros de carácter histórico que se refieren a este tema.

En este proceso de discusión de la agenda de los trece puntos también existen falencias y retrasos injustificables.  Por ejemplo, en lo relativo al libre tránsito, hasta la fecha se han realizado nueve reuniones durante los últimos tres años, se han abordado temas relativos a la modernización portuaria y aplicación del régimen de libre tránsito en los puertos de Arica y Antofagasta, tarifas portuarias en Arica y Antofagasta, tratamiento de las cargas peligrosas y la habilitación del Puerto de Iquique al régimen de libre tránsito para Bolivia, compromiso derivado del Tratado de 1904.

Sin embargo, hasta ahora no se ha concretado la habilitación del Puerto de Iquique, que debería realizarse en el marco del cumplimiento de una obligación que contrajo Chile en virtud de lo estipulado en el Tratado de 1904 como parte esencial del régimen de libre tránsito y que indudablemente no contó con la eficiencia en la gestión para su implementación.

Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, más allá de las luces y sombras que tiene todo proceso de diálogo y negociación, Bolivia considera que la etapa de construcción de la confianza mutua ha sido desarrollada satisfactoriamente y que ahora nos estamos acercando a la hora de la verdad, en la que las buenas intenciones y la disposición política tienen que traducirse en hechos reales y concretos para resolver este tema que ya tiene 130 años de duración en nuestro hemisferio.
En el ámbito del mecanismo de consultas políticas Bolivia-Chile, los Viceministros de Relaciones Exteriores responsables del tratamiento del tema marítimo señalaron las importantes coincidencias en el análisis de sus diferentes aspectos y se avanzó en la identificación de puntos de interés común y en el intercambio de ideas sobre diferentes alternativas.

Bolivia considera que existió movimiento en torno al tratamiento del tema marítimo como parte del proceso de construcción de confianzas en que los países están empeñados, y que ahora es fundamental que ese movimiento se traduzca en soluciones reales al tema del enclaustramiento marítimo de Bolivia.

La Presidenta Bachelet y el Presidente Morales nos han señalado el camino para que nuestras diplomacias trabajen en la consecución de poner fin a las controversias persistentes.  Es fundamental que nuestras Cancillerías y demás Ministerios y reparticiones implicadas en el tema acompañemos con eficiencia y celeridad esta voluntad de nuestros Presidentes.  En esta etapa de definiciones entre Bolivia y Chile es esencial el acompañamiento de la OEA.

Si bien hoy el tema marítimo de Bolivia es un tema que debe ser resuelto a nivel bilateral con Chile, es fundamental el apoyo, el seguimiento y el acompañamiento de esta Organización para arribar a un buen puerto.  Por ello, quiero reiterar el llamado para que la Secretaría General de la OEA realice un acompañamiento dinámico y activo, a fin de hacer realidad el mandato de las sucesivas resoluciones que ha emitido esta Asamblea desde 1979.  La solución del tema marítimo de Bolivia es de interés para todo el Hemisferio, ya que contribuirá al equilibrio y a la integración de las regiones.

Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, una excepcional y afortunada sesión plenaria de esta Organización hemisférica manifestó ese espíritu en 1979 y ahora la historia ha llegado a un punto en el que las confluencias de muchas circunstancias nos colocan nuevamente ante la oportunidad de encontrar el camino sincero de solución al enclaustramiento marítimo de Bolivia, rescatando los conceptos básicos no solo del equilibrio continental sino también de la integración hemisférica y de la profundización de nuestras democracias.

Ese espíritu, puesto de manifiesto desde hace tres décadas en la OEA y conservado incólume hasta ahora, constituye, sin duda, el indicador de que tenemos que leer el futuro en un sentido magnánimo, en un sentido de integración y en un sentido de equilibrio continental, y no solamente en la referencia de la sola construcción de una confianza que, alargada en el tiempo, podría ser reemplazada por sentimientos de frustración en nuestros pueblos.

Debemos tener una voluntad real para buscar una fórmula de solución definitiva a este tema, sin descartar ningún escenario.  No podemos seguir buscando únicamente el mayor desarrollo de la confianza mutua, puesto que esta ya existe, es un mantenimiento, es una tarea permanente.
Debemos incorporar a las soluciones realistas el aporte de todos los actores involucrados, con un espíritu amplio y constructivo.  En este marco, es fundamental evitar que la solución al tema marítimo de Bolivia se obstruya por cálculos electorales o políticos en cualquiera de nuestros dos países.

Es esencial comprender la dimensión histórica que tiene la solución de este problema para nuestros pueblos, sorteando con responsabilidad los obstáculos que pueden surgir en la coyuntura política.  Asimismo, estamos decididos a que ningún factor externo, ningún diferendo o accionar político de terceros, pueda obstaculizar la consecución de una solución concreta y real al tema marítimo de Bolivia.

Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, no podemos enfrentar el siglo XXI y mirar al futuro sin una solución definitiva al problema de la reivindicación marítima de Bolivia.  Desde esta Asamblea, el Gobierno del Estado plurinacional de Bolivia espera del hermano Gobierno de Chile soluciones reales y concretas en esta etapa de definiciones que la hemos denominado La hora de la verdad.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Ministro Choquehuanca.  Tiene la palabra el Embajador Mariano Fernández, Ministro de Relaciones Exteriores de Chile.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiera reiterar ante esta audiencia el aprecio y respeto que el Gobierno de Chile siente por el pueblo y Gobierno bolivianos.  Seguimos muy de cerca los esfuerzos para promover activamente la inclusión social y para ampliar el proceso de participación ciudadana en Bolivia.  Es por ello que declaro ante esta Asamblea que Chile respalda con convicción el valor de la institucionalidad democrática de Bolivia como marco de diálogo y conducción política.

Chile y Bolivia están llevando adelante un proceso de diálogo amplio y sin exclusiones que sus Gobiernos valoran y desarrollan en torno a una agenda bilateral amplia y sin exclusiones de 13 puntos.


Puede sonar irónico pero lo digo aquí muy en serio: tenemos excelentes relaciones no diplomáticas entre Chile y Bolivia.  Pero quiero que se recuerde una vez más que Chile no reconoce que los temas relativos a esta agenda bilateral sean de competencia de la Organización de los Estados Americanos, y en esta oportunidad expreso con igual claridad, como en otros años, este principio fundamental.

Hemos manifestado en distintas ocasiones que la relación con Bolivia constituye una prioridad de nuestra política exterior, como se refleja en los diversos encuentros sostenidos últimamente entre la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales.

En efecto, en el año 2008 hubo siete encuentros presidenciales, dando muestra del nivel de importancia de nuestro diálogo y de la gran confianza mutua que se ha creado entre ambos gobiernos y entre ambos mandatarios.  Eso explica que la relación bilateral ha venido mostrando una gran capacidad de convergencia que permite avanzar gradualmente, con respeto mutuo y sin pausa, en todos los temas de interés para ambos países.

Inspirados en ellos, los mecanismos de cooperación política, económica y de integración física presentan resultados concretos.  En tal sentido, estamos realizando acciones destinadas a ampliar la aplicación del régimen de libre tránsito al puerto de Iquique, en virtud del Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904,  sumándose él a los beneficios de que goza Bolivia en los puertos de Arica y Antofagasta.
Debemos destacar, del mismo modo, los significativos y evidentes avances entre Chile y Bolivia en temas como el relativo al río Silala, ya mencionado por mi distinguido colega, David Choquehuanca, donde hemos finalizado la redacción de un proyecto de acuerdo inicial, que podría ser suscrito próximamente como un hito importante en nuestra agenda bilateral.

Asimismo, estamos trabajando para rehabilitar la sección chilena del ferrocarril que une a Arica con La Paz.  Queremos que la vía esté operando  en la forma más óptima y rápida posible.  

Menciono también la esmerada labor realizada por ambos gobiernos en el Grupo de Trabajo sobre asuntos bilaterales y en el mecanismo de consultas políticas bilaterales, instrumentos que han permitido sistematizar ampliamente y sin exclusiones la agenda de los trece puntos. A fines del presente mes se realizarán en Bolivia las próximas reuniones de dicho mecanismo, en las que, estoy cierto, seguiremos avanzando para profundizar nuestros vínculos.  

Por otra parte, creo importante destacar que, dentro del Acuerdo de Complementación Económica No. 22, el Gobierno de Chile otorga a Bolivia preferencia arancelaria sin reciprocidad para un 100% de los bienes producidos en Bolivia, con la excepción de tres productos.

En este plano, destaco el paulatino incremento del intercambio comercial entre ambas naciones, cuyo monto en el 2008 superó los 500 millones.  Durante ese año las exportaciones de Bolivia a nuestro país experimentaron un alza de un 37%, pero todavía con un déficit muy notorio que esperamos ir superando poco a poco.  A fin de contribuir a este esfuerzo, nos hemos comprometido a cooperar con Bolivia en el ámbito de la promoción de sus exportaciones no solo hacia Chile sino también hacia terceros mercados.  

En otras áreas, el Gobierno de Chile ha acordado con Bolivia una amplia gama de programas de cooperación bilateral, ya mencionados también por mi colega Choquehuanca, en los sectores de defensa, infraestructura, educación, aduanas, turismo, cultura, gobierno local, lucha contra los tráficos ilícitos y de género, promoviendo así su eficiente implementación.

Chile y Bolivia han definido un programa de integración física que articula una serie de inversiones y proyectos, cuyos mecanismos idóneos de facilitación fronteriza sería muy largo de enumerar en esta oportunidad.

Todas estas obras forman parte integrante del proyecto del corredor interoceánico, un compromiso de la mayor relevancia en el plano de la integración física suramericana contenido en la Declaración de la Paz, suscrita entre Bolivia, Chile y Brasil en diciembre de 2007.

En este sentido, no puedo dejar de mencionar la pronta inauguración del mencionado corredor a fines del presente año, el cual, junto con conectar a los tres países, promoverá el desarrollo económico y la integración de sus habitantes.  Este corredor oceánico, en el cual convergen otros países de la región, debe jugar un papel estratégico en el proceso de inserción de América Latina en el mundo actual y, además, tiene que facilitar de manera efectiva la integración y el diálogo en nuestra región con el Asia Pacífico.

Las palabras mencionadas reseñan con carácter inequívoco el sentido de diálogo que queremos mantener con Bolivia, con confianza mutua, fortaleciendo los mecanismos de cooperación, actuando concertadamente en temas de interés común y dotando este diálogo de una proyección clave hacia temas del futuro.  Así seguiremos trabajando por convergencia y promoviendo los debidos consensos que nuestros propósitos requieren.

No tengo ninguna duda que, marchando como estamos marchando, encontraremos próximamente metas que sean muy satisfactorias para Bolivia y también para nuestro país.

El Gobierno de Chile está convencido de que el diálogo bilateral sin condicionamiento reafirma la vía constructiva que conducen actualmente la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales.

Señora Presidenta, me he referido resumidamente a una agenda amplia y constructiva que llevamos adelante con Bolivia en un ámbito estrictamente bilateral.  Confiamos en nuestra capacidad para mantener un diálogo constructivo, sincero y amplio y para enfrentar los desafíos del presente y las demandas de prosperidad y amistad que nuestros pueblos anhelan.

Para finalizar esta presentación sobre nuestra relación, reiteramos que la presente Asamblea no posee mandato alguno para tratar materias que conciernen a Chile y Bolivia, esperando que así lo comprendan los demás países aquí presentes.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller.  Ha pedido la palabra, para hablar al respecto, el Ministro de Relaciones Exteriores de la República Bolivariana de Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sí, nosotros queremos saludar los esfuerzos que hacen hoy la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales.  Ratificamos una posición muy sentida de Venezuela.  Como ustedes bien saben, en el sentimiento histórico de nuestro país, Bolivia está en un lugar muy especial.

Al territorio de los altos de Sur América, donde se fundó Bolivia, llegaron todos los libertadores, todos los ejércitos y particularmente el Libertador Simón Bolívar y el Gran Mariscal de Ayacucho, Antonio José de Sucre, quienes estuvieron en el acto fundacional de la República de Bolivia. En nuestras escuelas, desde niños, siempre se nos inculcó un sentimiento especial de solidaridad con Bolivia.

En el caso específico del tema que nos ocupa en este punto, el Estado venezolano ha tenido una posición histórica de solidaridad y respaldo a Bolivia, que nosotros queremos ratificar.

En el marco de los esfuerzos resaltados por los Cancilleres Choquehuanca y Fernández, sabemos que la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales han abierto una etapa nueva de diálogo sobre todos estos temas, que aspiramos se sigan tratando de manera fructífera, pudiendo así, más temprano que tarde, conseguir de manera progresiva, mediante el esfuerzo hecho por estos dos países hermanos, respuestas satisfactorias para la reivindicaciones que aquí se exigen.

Hemos querido expresar este sentimiento que es una posición histórica de la República Bolivariana de Venezuela.

Muchas gracias.
La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller.

No tenemos anotadas ya más solicitudes de uso de la palabra.  Por lo tanto, la Presidencia de la Asamblea General les propone tomar nota de todas estas manifestaciones e intervenciones, las que, como es de rigor, deben quedar registradas en el acta de esta sesión.  

3.
Por una cultura de la no violencia hacia la mujer

La PRESIDENTA:  Antes de ofrecer el uso de la palabra, debo informarles que la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, Laura Albornoz Pollman, había solicitado poder dirigirse a esta sesión plenaria, pero que, por razones de fuerza mayor, no le ha sido posible hacerlo. 

En su defecto y para la consideración del siguiente punto del orden del día: Por una cultura de la no violencia hacia la mujer, la Presidencia de esta Asamblea General se complace en darle la bienvenida a la Ministra del Instituto Nacional de la Mujer y Delegada Principal de Honduras ante la Comisión Interamericana de Mujeres, Doris García, quien disertará sobre la violencia contra la mujer y sobre una cultura para prevenirla así como para promover y proteger los derechos humanos de las mujeres. Ministra, tiene la palabra.


La MINISTRA DEL INSTITUTO NACIONAL DE LA MUJER Y DELEGADA PRINCIPAL DE HONDURAS ANTE LA COMISION INTERAMERICANA DE MUJERES:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Es para mí un honor, señora Presidenta y señoras y señores Jefes de  Delegación, representar a la Ministra Laura Albornoz Pollman esta noche, dando a conocer el mensaje que ella ha preparado como Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres ante esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, no sin antes expresar mi saludo a usted como Presidenta de la Asamblea General, al señor Secretario General de la OEA, don José Miguel Insulza, a las señoras y señores Cancilleres de los países de las Américas, a las señoras y señores Embajadoras y Embajadores y a las demás autoridades aquí presentes.

Permítanme iniciar mis palabras solidarizándome con el generoso pueblo de Honduras ante la tragedia del terremoto que le afectara recientemente.

Agradezco de manera especial a la señora Canciller del país anfitrión por haber acogido la solicitud de la CIM para incorporar el tema del género en el debate sobre la violencia en el seno de esta Asamblea General.

Durante las llamadas décadas infames, en las Américas se escuchó con fuerza el grito de las mujeres exigiendo “democracia en la casa y en el país”, inspirado en la búsqueda del reconocimiento de sus derechos, pero también especialmente motivado por la convicción de que lo que se vive en el ámbito privado sin duda se ve también reflejado en el ámbito público.

Hoy, con la misma fuerza decimos que no será posible vivir en sociedades libres de violencia si no empezamos por erradicarla de los hogares y del espacio doméstico.  Liberadas de la violencia, las familias y demás núcleos basados en vínculos afectivos se convierten en espacio de respeto de los derechos humanos y en verdaderas escuelas de convivencia pacífica.

La violencia contra las mujeres constituye un problema de derechos humanos, de salud pública y una barrera para el desarrollo económico y el progreso de las naciones.  Cada diez minutos una mujer muere en forma violenta en el mundo, lo que suma cerca de cincuenta y tres mil mujeres al año, según los datos del Fondo de las Naciones Unidas para las Mujeres.

En América Latina y el Caribe la violencia afecta a entre un tercio y la mitad de las mujeres.  En los Estados Unidos anualmente de tres a cuatro millones de mujeres sufren las agresiones de sus parejas o maridos; en el mundo, una de cada tres mujeres ha sido golpeada o ha sufrido relaciones sexuales impuestas u otras formas de violencia.  Según datos de la Organización Mundial de la Salud, la violencia es la principal causa de muerte para mujeres entre 15 y 44 años, superando a las muertes por cáncer, por accidentes de transito y por la malaria.  

Todo esto es no solo éticamente inaceptable sino que, además, acarrea enormes costos económicos para los países, en algunos casos superando los varios miles de millones de dólares anuales para los servicios de atención de salud y la pérdida de productividad.

Un reciente estudio realizado en Francia muestra, en cambio, que recursos bien invertidos en programas de prevención eficaces pueden lograr un ahorro sustancial en término de costos económicos.  Cada euro invertido puede generar 87 euros de economía.  

Según datos de la Organización Mundial de la Salud, algunos países gastan más del 4% del producto interno bruto en tratar las lesiones relacionadas con la violencia, agregando que a los daños físicos se suma la baja de autoestima, la depresión, el estrés post-traumático, infecciones de transmisión sexual, problemas de salud reproductiva, ausentismo laboral, pérdida de empleos y productividad y, en su manifestación más extrema, la pérdida de vidas por femicidio o feminicidio.

No necesito explayarme, dice la doctora Albornoz, ante este auditorio sobre el triste lugar que ocupa nuestro continente en materia de violencia criminal.  Solo me permito llamar la atención de la trágica correlación que existe entre esta y aquella que se ejerce contra la mujer.

Arrasar la dignidad y los derechos de niñas y mujeres significa iniciar una espiral irreversible que trasciende al género y a las edades y que socava los esfuerzos nacionales hacia una sociedad pacífica, igualitaria, inclusiva y democrática.  La violencia contra las mujeres no es solo una forma más de violencia, constituye a menudo el origen de muchas otras conductas violentas.
Frente a esta situación, nuestro continente cuenta con un instrumento especial para prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra las mujeres:  la Convención de Belém do Pará, vigente desde 1995 y ratificada a la fecha por 32 de los 34 Estados Miembros de la OEA.

Esta Convención se refiere a derechos humanos que tienen debidamente en cuenta no solamente el desafío de prevenir, reprimir y sancionar la violencia contra la mujer sino de garantizarle a su vez la plena contribución al desarrollo, además de instar a los países que aún no la ratifican, a hacerlo a la brevedad.

Necesitamos que los presupuestos nacionales contemplen los recursos para su implementación y, por otra parte, que se asignen a la Comisión Interamericana de Mujeres los fondos indispensables para su seguimiento.  La tarea de construir los espacios que propone la Convención de Belém do Pará, además de una fuerte voluntad política, que sabemos que existe, requiere compromisos financieros que, siendo realistas, estén a la altura de la amenaza que enfrentamos.  Necesitamos, además, permear nuestras políticas públicas de un enfoque de la justa participación en los beneficios sociales, económicos, políticos y culturales que este representa.

Si hacemos todo lo anterior, estaremos cumpliendo con nuestro deber ético y construyendo sociedades más sustentables, justas y pacíficas, con un verdadero desarrollo humano para todas y todos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Ministra, por traernos a la conciencia el origen de todas las conductas violentas de la humanidad, las que se originan en el lugar donde nacemos, crecemos y donde convivimos cuando adquirimos los primeros rastros de conciencia propia:  la violencia domestica.  Ojalá fuera este un tema de estado siempre en nuestras discusiones.

Tiene la palabra con  respecto a este tema vital para la construcción de una nueva cultura de no violencia, el señor José Antonio Zabalgoitia, Director General de Organismos y Mecanismos Regionales Americanos de México.  

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, Presidenta.

Comenzamos esta cuarta sesión plenaria con seis horas de retraso.  Entonces, si no hubiera inconveniente, yo quisiera solamente leer algunas selecciones del posicionamiento de México respecto al tema y hacer entrega del texto completo a la Secretaría para que se incluya en actas.

La violencia contra las mujeres es una atrocidad que no escapa a la realidad en nuestra región, amparada en la impunidad, la desigualdad y la apatía.  Es fundamental tomar conciencia de que el progreso de nuestros pueblos no es viable mientras persistan estas prácticas.  Afortunadamente, podemos dar cuenta de avances significativos en nuestra región.

México, por su parte, ha firmado todos los tratados e instrumentos internacionales en la materia, con el firme compromiso de que estos se traduzcan en cambios en la legislación interna, en las políticas públicas y en los programas nacionales, para permitir la reducción de las desigualdades entre mujeres y hombres y, en consecuencia, de los índices de violencia y discriminación.

Hay varias acciones que están en el texto, descritas detalladamente, que ha tomado el Gobierno del Presidente Calderón. Pero resulta fundamental señalar que el Presidente de la República y su Gobierno consideran que la eliminación de la violencia contra la mujer es condición indispensable para su desarrollo individual y social y para su plena e igualitaria participación en la sociedad.

Queremos destacar también la labor realizada por la Ministra Laura Albornoz Pollman, Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, cuyo mensaje acabamos de escuchar.  Al propio tiempo, expresamos nuestro enorme beneplácito por la designación de la Embajadora Carmen Moreno Toscano como nueva Secretaria Ejecutiva de esa Comisión.
Finalmente, señora Presidenta, México está decidido a continuar trabajando en el sistema interamericano con objeto de garantizar que el papel de la mujer en nuestras sociedades se desarrolle con dignidad, con igualdad de oportunidades, con pleno respeto a los derechos humanos de la mujer y, sobre todo, libre de toda forma de violencia.

Gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene ahora la palabra Adriana Mejía, Subsecretaria de Relaciones Exteriores de la República de Colombia.  

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

El Gobierno colombiano comparte la preocupación de los países miembros de la OEA respecto de la situación de violencia que enfrentan nuestras mujeres y reconoce, como lo expresó el Secretario General de las Naciones Unidas durante el lanzamiento de la campaña mundial para eliminar la violencia contra la mujer, que este flagelo tiene graves consecuencias en términos sociales y económicos para las familias, las comunidades e, incluso, para naciones enteras.

Es importante destacar la labor de la Comisión Interamericana de Mujeres a partir de la creación del Mecanismo de Seguimiento a la Implementación de la Convención de Belém do Pará (MESECVI), que busca prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra la mujer.

El Gobierno de Colombia reconoce también la importancia de asumir con responsabilidad la problemática de la violencia contra las mujeres.  Por ello, la articulación de la política de defensa y seguridad democrática con la política social y con acciones afirmativas constituyó un eje central en la prevención y erradicación de todas formas de violencia contra las mujeres en Colombia.

Es importante destacar que el monitoreo que se lleva a cabo en el contexto de la política de seguridad democrática, a través del Observatorio de Asuntos de Género en Colombia, evidencia una disminución de las violaciones a los derechos humanos de las mujeres en el marco de la violencia generada por los grupos armados ilegales en los últimos años.

Para erradicar la violencia basada en género, en Colombia se desarrollan varias acciones orientadas a la prevención, detección, sensibilización, formación, información y sanción, a través de las instituciones del Estado.  No me voy a referir a ellas por el corto tiempo, pero sí quisiera destacar especialmente que se está desarrollando un proyecto de acceso a la justicia, que tiene como objetivo promover un intercambio de experiencias entre España, Colombia, Ecuador, Bolivia y Perú, para fortalecer las instancias de las ramas ejecutiva y judicial, que son responsables de la promoción y garantía de los derechos de las mujeres.

Este proyecto está siendo ejecutado por la Consejería Presidencial para la Equidad de la Mujer en Colombia y por la Fiscalía General de la Nación, y cuenta con el apoyo de la Agencia Española para la Cooperación Internacional para el Desarrollo, lo cual queremos reconocer y agradecer.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Subsecretaria.  Tiene la palabra la señora Márcia Maro da Silva, Consejera de la República Federativa del Brasil.  

La REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigada, Senhora Presidenta.  O Governo brasileiro tem no fim da violência contra a mulher e na promoção da igualdade de gênero algumas de suas maiores bandeiras na área social.  O Brasil conta com uma estrutura governamental de nível de ministério dedicado especificamente ao tema de gênero, situação que infelizmente poucos países da região compartilham.

A Lei Maria da Penha – e que leva o nome Maria da Penha em razão de um movimento que foi iniciado por uma senhora que sofreu violência doméstica – foi promulgada em 2006, e é conhecida internacionalmente pela maneira avançada por meio da qual trata do fenômeno social complexo como é o da violência sofrida pela mulher dentro e fora do ambiente doméstico.

Os efeitos da lei já podem ser sentidos no Brasil por diversos prismas.  Por um lado, que é a tipificação da violência contra a mulher como crime e a prescrição de penas alternativas, como pagamento de cestas básicas, prestação de serviços, comuns antes da lei para os agressores, inegavelmente desestimula a prática.  Não apenas isso, mas o advento da Lei Maria da Penha precipitou o processo de conscientização no Poder Judiciário e entre os administradores de justiça, polícia especialmente, para o tema de gênero.

Por outro lado, as mulheres brasileiras sentem-se amparadas e, por conseguinte, buscam seu direito de serem protegidas contra a violência de maneira ostensiva.  O aumento do número de denúncias de violência contra mulheres em alguns estados brasileiros, especialmente no primeiro ano após a sanção da Lei Maria da Penha, atesta essa mudança.

Outra evidência são os registros de chamadas para a Central Telefônica de Atendimento à Mulher, que funciona em todo o país 24 horas por dia.  Desde novembro de 2005, a Central orienta mulheres em situação de violência, encaminhando-as para os serviços e redes de atendimento mais próximos, onde recebem denúncias sobre cárceres privados, tráfico de mulheres, dentre outras.  A Central já recebeu mais de 270.000 chamadas telefônicas – repito, 270.000 chamadas – com denúncias.

O Brasil está atento, ademais, às raízes culturais que subjazem à violência contra a mulher e trabalha para desconstruir estereótipos de gênero, que na prática dificultam a igualdade e a eqüidade de gênero.

Ação concreta nesse sentido que merece menção é a campanha “Homens unidos pelo fim da violência contra a mulher”, iniciativa inspirada na campanha “Unidos pelo fim da violência contra a mulher” lançada pelo Secretário-Geral da Organização das Nações Unidas, Ban Ki-Moon, em 2008.  Isso conferiu grande visibilidade ao tema do engajamento dos homens em uma cultura de respeito às mulheres, tema que no Brasil é alvo da atenção de organizações como o Instituto Papai que, desde 1997, dedica-se a atividades que promovem reflexão sobre o papel do homem nas responsabilidades do cuidado com as crianças e no planejamento familiar.

Por fim, devemos ter presente que uma cultura de respeito e não-violência contra a mulher depende, em grande medida, do incremento da autonomia da mulher em todos os aspectos da vida social, inclusive a participação política.
No Brasil presencia-se atualmente intenso debate acerca das medidas mais adequadas para aumentar a presença de mulheres em cargos eletivos.  Já há cotas estabelecidas para os partidos políticos no que se refere à apresentação de candidatos, mas o atual formato não tem atingido os resultados esperados.  No âmbito do trabalho, o Governo brasileiro tem igualmente buscado fomentar ambientes de igualdade e eqüidade de gênero por meio de iniciativas como o Selo Pro-Eqüidade de Gênero, em parceria com a Organização Internacional do Trabalho (OIT).

Essas são algumas das mais importantes ações que o Brasil vem implementando com o objetivo de fomentar a igualdade e a eqüidade de gênero.  Acreditamos que mulheres que se sintam em verdadeira igualdade de oportunidade em relação aos homens de sua sociedade poderão transmitir a seus filhos, meninos e meninas, valores condizentes com uma cultura de respeito e não-violência contra a mulher.  Esse deve ser o nosso objetivo e esse é o objetivo do Brasil.

Muito obrigada, Senhora Presidente.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Consejera Maro da Silva.  Tiene la palabra el Embajador de Nicaragua, Denis Moncada.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Señora Presidenta, para el Gobierno de Nicaragua la cultura de la no violencia hacia la mujer reviste especial importancia en nuestra sociedad.  Es por ello que el Gobierno de Conciliación y Unidad Nacional ha priorizado el tema de la protección de la mujer y ha promovido, a través de la Ley de Igualdad de Género, el disfrute de sus derechos civiles y políticos, estableciéndose la participación de la mujer en un 50% de las instituciones públicas del Estado.

Los gobiernos del Hemisferio estamos llamados no solo a tutelar estos derechos sino a legislar en función de hacerlos efectivos, poniéndolos en práctica.

Muchas gracias, señora Presidenta.
[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra el Embajador de Chile, Juan Pablo Lira.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Señora Presidenta, es un honor hacer uso de la palabra para referirme al informe de la Comisión Interamericana de Mujeres.

Señoras y señores Jefes de Delegación, quisiéramos agradecer el mensaje que se ha leído en ausencia de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, Ministra Laura Albornoz, quien no pudo estar con nosotros por haber sufrido un accidente.

La violencia contra las mujeres es un problema que nos preocupa cultural y políticamente, teniendo la responsabilidad de actuar a nivel nacional y también en el ámbito multilateral.  La Convención de Belém do Pará y el Mecanismo de Seguimiento a la Implementación de la Convención de Belém do Pará (MESECVI) representan avances jurídicos y de comportamiento social que han contribuido a la definición de políticas públicas que es necesario implementar cotidianamente.

En este contexto, creemos que es clave darle un enfoque de derechos al tratamiento de la violencia contra la mujer.  Esta visión es parte de un reposicionamiento político de la CIM para profundizar la integración de la perspectiva de género en la agenda interamericana, esfuerzo que apoyamos y que reconocemos requiere de compromisos financieros reales de parte de los Estados.
Es por ello que nos parece central promover una cooperación política, técnica, financiera y legislativa que instale la transversalización de la perspectiva de género al interior de nuestras sociedades y en el sistema interamericano.  Creemos que se han generado avances pero todavía queda mucho por hacer.

La Quinta Cumbre de las Américas de Trinidad y Tobago dio cuenta de la relevancia y los desafíos en la región, incorporando las principales preocupaciones referidas a la igualdad y equidad de género.  Lo importante es ahora trabajar en el ámbito nacional y multilateral para atender los requerimientos políticos, sociales, económicos y, sobre todo, culturales que exige una democracia inclusiva.

Muchas gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra el Embajador de Costa Rica, Enrique Castillo.


El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señora Presidenta.

La Delegación de Costa Rica saluda la presentación del documento de la CIM y coincide en que la no violencia contra la mujer debe ser un eje importantísimo en la construcción de una cultura general de la no violencia.  La esencia de ese eje deben ser las acciones de prevención, tendientes a establecer un balance equitativo y de género en nuestras sociedades, que suprima todo tipo de desigualdad, de discriminación y de maltrato contra las mujeres.
El Gobierno de Costa Rica alienta y seguirá alentando y respaldando los trabajos de la CIM y se muestra dispuesto a continuar permanentemente revisando y actualizando la legislación nacional para mantenerla al día en la evolución de esta lucha contra la discriminación y la violencia en perjuicio de las mujeres.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Gracias, Embajador.  Tiene la palabra la Embajadora de Antigua y Barbuda, Deborah-Mae Lovell.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Madam President.


In considering the topic “Fostering a Culture of Nonviolence against Women,” the Delegation of Antigua and Barbuda would like to make three simple points that speak to the issue of empowering women.  By empowering, we mean providing the tools that would enable women to fully engage in the modalities of society––be they political, economic, or social––that would minimize their exposure to violence.


Let us look at the political factor.  It is imperative that all states foster an environment where women are provided with an opportunity to run for elected office.  To this end, we are seeking to have greater equity or gender balance in the political arena.  We believe that with more women in the political arena, greater attention would be given to issues that affect women, such as violence against women.  Of course, we include here domestic violence, which we have highlighted throughout this General Assembly session.  We therefore urge all parties around this table to ratify the Convention of Belém do Pará.


One area that merits attention as well, Madam President, is equal pay for equal work for women.  This delegation believes that more women in the political arena would result in greater sensitivity to the issues that affect women.


Let us now look at the economic factor.  We believe that more opportunities should be given to women to promote greater economic self-sufficiency.  When a woman is empowered economically, the need that sometimes arises to engage in, participate in, or accept abusive or violent relationships is minimized.  In other words, if a woman is provided with the means to provide for herself economically, the likelihood of her making better choices is greatly increased.


Let us look at the social factor.  I would like to concentrate on the issue of health; in particular, the changing face of HIV/AIDS.  When the Honorable Dr. Jacqui Quinn-Leandro, the then Minister of Labor and Gender Affairs of Antigua and Barbuda, presided over the Inter-American Commission of Women (CIM), she included this question on the agenda of the CIM. I ask colleagues to think about the impact on the families of this hemisphere of the trend of feminization of AIDS.  We therefore feel that greater awareness of this scourge, through the dissemination of information, should be encouraged.


Thank you very much, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.

Muchas gracias por este tema que debe llamar realmente a la profunda reflexión de todos los individuos de nuestras sociedades.  Al igual que lo ha dicho nuestra Ministra Doris García, creemos nosotros que toda la fuerza que se emplea contra hombres y mujeres en el mundo proviene siempre de la violencia que se silencia, la violencia que da vergüenza y que promueve un sistema de impunidad y que se manifiesta a través de todo tipo de tortura, de todo tipo de dolor, de crimen, de discriminación y de exclusión, que va quedando silencioso e incorporado a las costumbres cotidianas en lo político, lo económico, lo social y lo cultural.

No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, la Presidencia propone tomar debida nota de la presentación de la Ministra de la Mujer, de Honduras, Doris García, sobre el tema de una cultura de la no violencia hacia la mujer y de todo lo apuntado en las intervenciones. Estas  deben quedar registradas en actas pero también deben ser útiles para tomar acción.


Agradecemos a la Ministra Doris García y a la Comisión Interamericana de Mujeres por la presentación de este relevante y trascendental tema sobre el cual la humanidad ya finalmente tomará conciencia.

4.
El efecto del cambio climático en la sociedad, la economía y el medio ambiente de los países del Hemisferio


La PRESIDENTA:  Corresponde ahora considerar el tema del efecto del cambio climático en la sociedad, la economía y el medio ambiente de los países del Continente, incluido en el temario de la Asamblea General por iniciativa de la Delegación de Antigua y Barbuda a fin de continuar con el diálogo entre los Estados Miembros en torno a las acciones necesarias para reducir el efecto devastador del cambio climático en los países del Hemisferio, en particular en los pequeños Estados vulnerables.

Para su presentación me es grato ofrecer la palabra a la Embajadora Deborah-Mae Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda ante la Organización de los Estados Americanos.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Madam President.  

The Delegation of Antigua and Barbuda is pleased to take the floor on behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM) to highlight one of the greatest threats confronting the countries of this hemisphere—climate change.


When, over a decade ago, we embarked on this journey of raising awareness of the threats posed by climate change, we were among a small number of countries bold enough to voice our concerns.  Today, thankfully, countries have joined us from across the Hemisphere in speaking of the threat being posed by climate change and in seeking innovative ways to combat this threat.


Madam President, let me be clear:  our ultimate survival as countries depends on urgent action to address this threat.  While it is true that the threat is common to all countries of the Hemisphere, both big and small, it is the small among us who are at risk and who are universally recognized as being among the most vulnerable to the adverse effects of climate change.


CARICOM was in the forefront of the negotiations that ultimately led to the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).  We were convinced then, as we are now, that the Convention’s primary objective of reducing the dangerous levels of carbon dioxide and other greenhouse gases (GHGs) in the earth’s atmosphere must be realized in order to protect the global environment and to avoid serious disruptions to life on this planet.


For small developing states, the Third Assessment Report (TAR) of the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), which was produced in 2001 and which shows unequivocally that global warming is taking place and is accelerating, heightened our concern about the impact of climate change.  

Our concerns have been further heightened by the IPCC Fourth Assessment Report (AR4) by Working Group I, released in 2007, which states that “the current atmospheric concentration of carbon dioxide and methane, two important heat-trapping gases, exceeds by far the natural range over the last 650,000 years.”  The Working Group’s assessment also notes that it is very likely that “emissions of heat-trapping gases from human activities have been the cause of most of the observed increase in globally averaged temperatures since the mid-20th century.”



The warnings from the IPCC are of particular relevance to our major industry, tourism.  Tourism is the primary source of foreign exchange for many of the countries in our subregion, and science is now telling us that, more than any other industry, tourism would face severe disruption from both climate change and sea level rise.


Madam President, it has been projected that air temperature in the Caribbean subregion will rise between 1and 4 degrees Celsius by the year 2100.  With increasing temperatures, we are likely to see increases in the frequency and intensity of hurricanes and, more alarming, a rise in the rate of coral bleaching.


Sadly, while the year 2100 may seem far away to some, in the Caribbean, we are already beginning to experience the impact of climate change.  This impact is not limited, however, to the Caribbean, because in parts of Central America and in the states of Florida and Texas in the United States, the increase in global climatic patterns has already begun to impact coral reefs, which are showing signs of bleaching.  According to scientists, this bleaching can be attributed to environmental stresses that include increased sea surface temperature (SST).  The rapid bleaching of our coral reefs is of particular concern because, if not addressed, it could ultimately lead to the destruction of this precious resource. 


Throughout the Caribbean, the miles of coral reef act as protective barriers and create the tranquil waters that have become one of the hallmarks of our tourism industry.  In addition, these reefs are home to many species of fish and other marine life, all of which contribute the delicate ecological balance of our coastline.


Madam President, the long-term prognosis for the Caribbean region is quite grim, and inaction is no longer a viable option.  This hemisphere must begin to work collectively to reduce the level of greenhouse gases being emitted into the atmosphere.  If we fail to act, we could forever alter the earth’s ecological balance, thereby placing mankind’s very existence in jeopardy.


The way forward is therefore clear, Madam President.  We must take steps to reduce our vulnerability to climate change, particularly in the small states of our subregion.  We need to redouble our collective efforts aimed at reducing greenhouse gases, and we should all aim to do this within the framework of the UNFCCC and its Kyoto Protocol.


In this context, we look forward to the successful conclusion of the negotiations currently taking place in Bonn and of a new climate change agreement, to be adopted in Copenhagen in December of this year.


We need to accelerate the introduction and transfer of technologies that allow for the emission of cleaner air into earth’s atmosphere, move to more widespread use of renewable energy sources, and make available new and additional resources to assist less developed countries address poverty and those environmental changes that drive disasters.


The member states of CARICOM believe that we must act collectively to foster closer collaboration in the development of adaptation mechanisms and capacity-building for adaptation, and to ensure the allocation of the requisite resources to assist all developing countries with the development of these adaptation mechanisms.


Madam President, individually and as a group of nations, we can all take action that will significantly reduce the level of carbon dioxide emitted into the atmosphere.  Collectively, we can determine our future, and we owe future generations the opportunity to explore and enjoy all that is Planet Earth.


Thank you, Madam President.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Concedemos la palabra a la Embajadora La Celia Prince, Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas.


La REPRESENTANTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Madam President, thank you.


The Delegation of Saint Vincent and the Grenadines associates itself with the statement made by our sister Caribbean Community (CARICOM) country, Antigua and Barbuda, and ratifies the elements mentioned therein.


As a small island developing state (SIDS), Saint Vincent and the Grenadines is also being affected by climate change in the manner eloquently described by the distinguished Ambassador of Antigua and Barbuda.  It merits constant reiteration that the smallest of us, who emit the least amount of greenhouse gases (GHGs), are the ones who will be disproportionately affected by climate change.  The immediate impact on our livelihood—tourism—and the eventual causal link that will precipitate natural disasters, which ravage our region, compel the conclusion that climate change is a clear and present danger to us all.

We look to all countries represented here to be fully engaged, in good faith, in the Bonn negotiations on the new climate change agreement.  Constructive engagement, which results in firm commitments to curb emissions while simultaneously developing technologies for sustainable energy alternatives, should also be a primary objective.


The preservation of Planet Earth rests heavily, no doubt, on our responsible stewardship of all that she has to offer.


Thank you, President.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Gracias, Embajadora.  Tiene la palabra el Embajador Salvador Beltrán del Río, Subsecretario para América Latina y el Caribe, del Ministerio de Relaciones Exteriores de México.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Presidenta, en un tema tan fundamental y tan importante que nos está afectando a todos, la Delegación de México habrá de entregar a la Secretaría el texto de mi intervención y, simple y sencillamente, me voy a permitir destacar lo siguiente:


México ha propuesto, en el marco de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, el establecimiento de un Fondo Verde que contribuya a incrementar la escala de financiamiento disponible para proyectos en la esfera del cambio climático y que genere incentivos positivos para aquellos países que desean ampliar sus acciones y metas.


La propuesta de Fondo Verde tiene como objetivo apoyar el logro de metas concretas de reducción de emisiones que se acuerden a nivel global.  Es este también un instrumento de apoyo para las acciones de mitigación, adaptación y transferencia de tecnología.


El Fondo se integraría mediante contribuciones de países desarrollados y países en desarrollo, con excepción de los países menos desarrollados y de los pequeños Estados insulares, que se determinaría a través de la aplicación de una formula objetiva basada en principios y criterios objetivos como el Producto Interno Bruto (PIB), las emisiones de gases de efecto invernadero y la población.  Las actividades de mitigación susceptibles de apoyo financiero serían definidas por los países con base en sus necesidades de desarrollo y sus propias circunstancias.  Estas actividades deberán alcanzar resultados reales, medibles, reportables y verificables.


A diferencia de otros fondos, el que propone México tendría un esquema incluyente en su administración, en el que participaríamos todos bajo los auspicios de la Conferencia de las Partes en la Convención Marco, junto con la sociedad civil.


El Presidente de México ha invitado a todos los países del Hemisferio a contribuir con sus propuestas a enriquecer esta iniciativa mexicana, con la convicción de que se trata de un esquema financiero del que todos nos beneficiemos y cuyo legado será el de edificar un ambiente más sano para las generaciones presentes y futuras.


Otra importante iniciativa de nuestro país fue lanzada en diciembre de 2008 en una reunión de América Latina y del Caribe, celebrada en Polonia, en la cual fuimos el primer país en manifestar nuestro interés en ser sede de la Décima Sexta Reunión de la Conferencia de las Partes de la Convención Marco sobre Cambio Climático.  Esta iniciativa mexicana se sustenta en la consideración de que corresponde a la región hospedar este importante encuentro.  El Gobierno de México tiene la firme intención de respaldar la aplicación y ulterior desarrollo de los acuerdos que esperamos alcanzar en la conferencia que se celebrará a fines de este año en Copenhague.

México espera que los Estados Miembros de la OEA apoyen esta aspiración de mi país, convencido de que podremos hacer una contribución sustantiva a los logros de este importante encuentro.

En suma, las iniciativas mexicanas en materia de cambio climático buscan movilizar los recursos financieros que son medios de ejecución para hacer frente a este problema y abrir espacios de diálogo y concertación como anfitriones de la conferencia el próximo año 2010, para aplicar los acuerdos que la comunidad internacional logre para hacer frente a este problema ambiental y global.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias. Tiene la palabra la doctora Cecilia Chacón, Directora de Organismos Multilaterales de Bolivia.  


La REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


En esta oportunidad, Bolivia tiene el honor de presentar a ustedes una declaración sobre cambio climático de países miembros y observadores de la Alternativa Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA):  Bolivia, Honduras, Nicaragua, Venezuela y Ecuador.


El cambio climático es producto de los modelos de desarrollo y de las políticas económicas adoptadas y promovidas por los países desarrollados, y constituye una deuda climática con la humanidad y con el planeta.

La tierra tiene una capacidad limitada para la absorción de los gases de efecto invernadero, provocando impactos irreversibles en nuestros países, en particular en los países en desarrollo que ven limitado su desarrollo económico y social, al que tenemos derecho bajo los principios de equidad e igualdad.



Los países en desarrollo debemos desviar importantes recursos para la implementación de medidas para la adaptación al cambio climático, que deberían destinarse a nuestro desarrollo y asegurar a nuestra población un nivel de vida digno.


Los países desarrollados deben aportar y cumplir compromisos de reducción de emisiones de gases de efecto invernadero de acuerdo con lo establecido en el Protocolo de Kioto, a fin de garantizar la estabilidad del sistema climático planetario así como cumplir con el pago de la deuda de adaptación.


Es necesario crear, entre otros, un mecanismo financiero de acceso directo y administrado por los países en desarrollo para sus planes o programas nacionales.  Igualmente, creemos indispensable asignar recursos adicionales por concepto de ayuda oficial al desarrollo y otros mecanismos alternativos de cooperación.


Ratificamos nuestra voluntad de aunar esfuerzos para lograr el éxito de las negociaciones de la Conferencia Décimo Quinta de los Estados Parte de la Convención Marco de Naciones Unidas sobre Cambio Climático, que se celebrará en Copenhague, Dinamarca, en 2009.


Señora Presidenta y señoras y señores Jefes de Delegación, esta es la propuesta de los países que he nombrado sobre el tema del cambio climático.  Queremos agradecer a la Delegación de Antigua y Barbuda y al CARICOM la presentación y la inclusión de este tema en la agenda de esta sesión, porque consideramos que es muy importante que este asunto no se aparte de un foro tan prominente como este y que nuestros países debatan continuamente esta problemática para que podamos llegar juntos, con una posición constructiva, al éxito de las negociaciones de Copenhague.


Quiero comentar, además, que haremos llegar oportunamente este proyecto a la Secretaría para su inclusión en las actas. 

Gracias.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.  


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  

The Delegation of the United States simply would like a clarification that this proposal is not being submitted for consideration or adoption here at the General Assembly session.  Correct?

[Pausa.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Riley.  Efectivamente, tomaremos nota para que sea considerado por el Consejo Permanente lo que ha expresado en esta sesión plenaria la Delegación de Bolivia a nombre de los países que han intervenido. El tema deberá ser entonces discutido por los Representantes de todos nuestros países, de acuerdo con el criterio soberano de cada  uno de ellos.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  The General Assembly, correct?


La PRESIDENTA:  No habiendo más solicitudes para hacer uso de  la palabra, agradecemos a la Embajadora Deborah-Mae Lovell por haber traído a consideración del plenario este tema y por las intervenciones que al respecto se han producido.  


Por lo tanto, la Presidencia sugiere que, en primer lugar, esta sesión plenaria tome nota de la presentación de la Delegación de Antigua y Barbuda sobre el tema del cambio climático en la sociedad, la economía y el medio ambiente de los países del Continente.
En segundo lugar, la Presidencia solicita al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral que continúe dando puntual seguimiento a este tema, a nivel de las organizaciones internacionales, e informe a la Asamblea General sobre los resultados de su gestión.  Y hacemos énfasis en la consideración y discusión por el Consejo Permanente de todo lo manifestado en esta sesión plenaria por la Delegación de Bolivia, a nombre de los países que se pronunciaron sobre el tema, teniendo en cuenta que se trata de un asunto que linda con la sobrevivencia de la humanidad.
5.
Cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluida la influenza A (H1N1) 


El PRESIDENTE:  En seguida corresponde considerar el tema de la cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluyendo, por supuesto, el evento último de la influenza A (H1N1).  Este importante punto ha sido incluido en el temario de la Asamblea General por iniciativa de la Delegación de México.  


Es para nosotros un honor ofrecer la palabra al señor Salvador Beltrán del Río, Subsecretario para la América Latina y el Caribe, del Ministerio de Relaciones Exteriores de México, para su presentación.  Reciba usted, señor Subsecretario, nuestro reconocimiento, solidaridad y respaldo por su contribución a la causa de la salud en nuestro continente.  Tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señora Presidenta, agradezco sus palabras a nombre de mi Delegación y de mi Gobierno.  

Señoras y señores Jefes de Delegación, esta Asamblea se realiza en un momento especialmente significativo en que el Hemisferio, al igual que el resto del  mundo, enfrenta una emergencia sanitaria a causa del virus de la influenza A (H1N1) y de la alerta que declaró la Organización Mundial de la Salud.  Tal situación coloca a todos los países del orbe en una coyuntura de gran complejidad, que entraña retos cuyas implicaciones aún no hemos terminado de conocer o prever, las cuales ciertamente abarcan un espectro que comprende tanto el ámbito de la salud pública como los aspectos de índole comercial, de cooperación, de investigación científica y de desarrollo tecnológico, en suma, todos aquellos aspectos que caracterizan el contexto global actual.

Como uno de los primeros actores que hicieron frente a la crisis, México ha actuado con plena conciencia de la responsabilidad compartida inherente a fenómenos de esta naturaleza así como con absoluta transparencia.

El Gobierno del Presidente Calderón mantiene una estrecha comunicación y coordinación con los organismos multilaterales y regionales de salud, a fin de compartir la experiencia y conocimientos adquiridos en los momentos más críticos en que ha debido hacerse frente a esta epidemia.  Así lo hicimos recientemente en la ciudad de Managua, dentro del marco del Sistema Mesoamericano de Salud.

Además de informar puntual y detalladamente sobre el desarrollo del virus A (H1N1) a la Organización Mundial de la Salud (OMS) y a la Organización Panamericana de la Salud (OPS) así como a la comunidad internacional en su conjunto, se ha hecho entrega a la OMS de las cepas y secuencias genéticas de los virus aislados en nuestro país.
El Gobierno de México también propuso a la Asamblea Mundial de la Salud, celebrada recientemente en Ginebra, la posibilidad de crear un fondo económico de contingencia auspiciado por los organismos financieros multilaterales mediante el otorgamiento de créditos en condiciones preferenciales, que permita apoyar a los países que lo requieran para la adquisición de tratamientos u otros insumos necesarios en ese tipo de emergencias.  De hecho, México está enviando a varios países hermanos del Caribe una nutrida dosis de tratamientos con el antiviral Tamiflu.

El desafío que para México ha significado enfrentar un fenómeno de esta naturaleza ha permitido fortalecer la estructura institucional, las capacidades individuales y los protocolos en materia de salud, diseñados para dar respuesta oportuna al interior del país y, en general, a la comunidad internacional.

Frente a estas acciones, el apoyo y la solidaridad de una buena parte de la comunidad internacional no deben soslayarse sino, por el contrario, agradecerse.  Lejos de aislarnos o pretender ignorar la problemática, el Gobierno de México está consciente de que esta experiencia contribuirá, de manera importante, al bien público global.

Hoy, en nuestro país, las manifestaciones más agudas de este fenómeno compartido han dado paso a una etapa en la cual hemos sido capaces de identificar nuestros aspectos más vulnerables y, al mismo tiempo, instrumentar una respuesta eficaz, coordinada y decidida para superar los efectos colaterales que del mismo han derivado.

Señoras y señores, a partir de este desafío el Gobierno de México encuentra valiosas oportunidades para estrechar la cooperación y la solidaridad en el Hemisferio.  Son estas manifestaciones las que ofrecen, al mismo tiempo, a nuestro país una ruta confiable para superar obstáculos comunes en la región y mejorar la eficacia de las medidas adoptadas a nivel nacional.

Mi Delegación quiere dejar constancia de su reconocimiento a los Estados Miembros por su apoyo a la adopción de la resolución que busca fortalecer la cooperación hemisférica frente a situaciones como las que estamos viviendo.


Finalmente, México desea extender una invitación a todos los países a participar en la próxima Reunión de Alto Nivel sobre Lecciones Aprendidas de la Influenza A (H1N1), que estamos coordinando conjuntamente con los Gobiernos del Canadá, Estados Unidos y la Organización Mundial de la Salud (OMS).

Dicha reunión tendrá lugar a principios de julio en el Caribe mexicano, en la ciudad de Cancún más exactamente, con el objeto de definir estrategias e intercambiar mejores prácticas para responder al desafío que representan las epidemias emergentes como la influenza a que me refiero, pues únicamente a través de la cooperación internacional podremos enfrentar los retos que se nos presentan en materia de salud pública a nivel global.

Muchísimas gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Subsecretario, por la invitación y, por supuesto, por la presentación de este tema tan oportuno y pertinente para todos nuestros pueblos que aún están en esta lucha por detener este flagelo.


Ofrezco la palabra al Canciller de Jamaica, Kenneth Baugh.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Madam President.


On behalf of the countries of the Caribbean Community (CARICOM), I wish to commend the Government of Mexico for its timely initiative in introducing this topic on the agenda of this General Assembly session.  I want to express our gratitude for the generosity of Mexico in not only sharing information, but also providing supplies of the antiviral drugs that are available and which they have had experience in using in the control of this epidemic.  There is much to learn from their experience with respect to interventions that worked, especially mobilizing the participation of people and communities in the prevention and mitigation of the spread of the virus.


We reiterate our support for the corresponding draft resolution entitled “Hemispheric Cooperation in Planning for and Responding to Communicable Diseases, Including Influenza A (H1N1).”  All of our member states are continuing to take the necessary steps to deal with the associated challenges of the spread of Influenza A (H1N1), to mitigate the epidemic, and to prevent its spread, all with the aim of protecting the health, well-being, and fundamental rights of our citizens.


We appreciate the assistance of the Pan American Health Organization (PAHO) and the World Health Organization (WHO) in support of our national efforts.  It is important that this be supplemented by bilateral cooperation measures, in which countries have been benefiting from the experience and assistance of affected countries.


Accordingly, we agree on the need to strengthen cooperation and hemispheric solidarity, and we therefore welcome the focus of the draft resolution and, in particular, the resolve of the countries of the Hemisphere to strengthen channels of cooperation, coordination, and information at the hemispheric level in order to improve early warning systems and control.


In closing, we wish to recognize and commend the efforts of the Government of Mexico for the responsible, transparent, and timely manner in which it transmitted, from the very early stages, information to the international community about the outbreak of this epidemic.


Thank you, Madam President.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller.


No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, la Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de la presentación que ha hecho la Delegación de México, a través del Subsecretario Beltrán, del tema de la cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluyendo la influenza A (H1N1); no sin antes agradecerle y felicitarlo por esta feliz iniciativa de acercamiento, de cooperación y de solidaridad entre nuestros pueblos.
6.
Cumbre de las Américas:  Seguimiento a Haití


La PRESIDENTA:  Nos corresponde ahora considerar el tema sobre la Cumbre de las Américas y el seguimiento a Haití, tal como fue declarado en el comunicado del Primer Ministro Manning al culminar la Quinta Cumbre de las Américas.  Este asunto ha sido incluido en el temario de la Asamblea General por iniciativa de la Delegación de Trinidad y Tobago.


Para su presentación, cedemos la palabra a la Embajadora de Trinidad y Tobago, Glenda Morean-Phillip.  


La REPRESENTANTE DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Madam President.


At the Fifth Summit of the Americas, the ongoing crisis in Haiti was raised by our leaders, who agreed that Haiti should be supported.  The statement of the Chairman of the Fifth Summit of the Americas on April 19, 2009, recorded this commitment and advanced that the issue of funding for development programs in our sister Caribbean state should be brought before this thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.


At the Twelfth Meeting of the Council for Foreign and Community Relations (COFCOR), Caribbean Community (CARICOM) colleagues were briefed on the proposal so that a preliminary exchange of views could be held.  It was agreed that there should be consultations on the matter among Trinidad and Tobago, Haiti, and the OAS so that the initiative could be tabled at this General Assembly session.  Such discussions have, in fact, been held, and I wish to provide you with additional information on the proposal.


In examining the proposal, we appreciate that careful attention would have to be paid to all the existing funds and programs, as well as the National Growth and Poverty Reduction Strategy Paper (DSNCRP) 2008-2010 of the Government of Haiti, which outlines the procedures for coordinating, managing, implementing, monitoring, using, disbursing, and evaluating development assistance.

Three priority strategy pillars have been established; namely, growth sectors, human development, and democratic governance.  The life-span of the Strategy is only three years, to 2010, at which time it is expected that the program would be reviewed and further development indices would have to be put in place.


Haiti, unfortunately, continues to be the poorest country in the Western Hemisphere.  Absence of effective and long lasting development can be attributed to the degradation of its natural environment, a string of natural disasters, absence of effective governance structures, poor levels of investment in all sectors, and obstacles to foreign direct investment (FDI).


At the Haiti Donors Conference of April 14, 2009, in Washington, D.C., which was convened by the Government of Haiti under the auspices of the Inter-American Development Bank (IDB), international donors pledged $324 million over the next two years, in addition to other help to address the effects of the four hurricanes that hit Haiti in 2008.  

The International Monetary Fund (IMF) and other multilateral and official creditors are committed to providing Haiti with one billion dollars in debt relief by the end of June 2009.  This facility will result in an annual debt service savings of between $35 million and $40 million, which will free resources for poverty reduction and pro-growth expenditures.  Such procedures are highly commendable and are to be supported.  

It must also be recalled that CARICOM provides technical assistance on various projects, along with the Caribbean Development Bank (CDB), other financial institutions, and individual governments.


Reference must be made to the May 20, 2009, “Report of the General Secretariat on the Implementation of Resolution AG/RES. 2424 (XXXVIII-O/08) ‘Support for the Strengthening of Political Stability and for Socioeconomic Development in Haiti.’”  The report provides information on the work being undertaken by various institutions and the areas of focus.  Challenges were also identified, along with the role the OAS could continue to play in Haiti’s development.  

There is no doubt that the assistance from the OAS, along with its coordinating role, do ensure that some measure of implementation occurs.  The thorny issue, though, is how to maintain any level of growth within the country.  

The methodology for the establishment and management of the Hemispheric Development Fund for Haiti is as follows:  

Agriculture used to be the mainstay of the economy of Haiti, but it has been in decline over the past decades.  In this regard, it is recommended that Development Fund resources could, for example, be used for rural development and the revitalization of the agricultural sector, as this would enhance the Haitian productive sector, reduce rural poverty and social dislocation, and ensure food security and environmental rehabilitation.  Infrastructure development is also critical.  

In giving consideration to all these proposals, it was stressed that the utilization of resources in administrative costs must be avoided.  

On the basis of these preliminary discussions on the establishment of the Fund, it is submitted that consideration could be given to the following proposals: 


· It would be a dedicated fund that would receive voluntary contributions from different sources.  The allocation to programs and projects would be agreed through consultation between the donor, Haiti, and the OAS.

· The management of the Fund can be undertaken through the OAS with an 11 percent management fee.  As this is to be a hemispheric fund, there would be no role for the Caribbean Development Bank.  Another possible management agency could be the Pan American Development Foundation.

The Fund would not have execution capacity.  

The Hemispheric Development Fund for Haiti is not intended to operate in isolation.  It should, as far as possible, be associated with existing systems and the overall development of the country so that the implementation of programs would be measurable, there would be a genuine trickle-down effect, and improvements in the key sectors would be detectable in the short, medium, and long term.  Specific projects could therefore be identified to which resources could then be channeled.  

Noting the three priority pillars of the strategy, resources from the Fund could be identified for enhancement of Haiti’s agriculture, which would enable the citizens to feed themselves in a sustainable manner, with care for the environment.  The Inter-American Institute for Cooperation on Agriculture (IICA) is ideally positioned to help.

The organizations comprising the Joint Summit Working Group (JSWG) could also be engaged, as necessary, as they are already acquainted with the challenges facing Haiti and the necessary level of commitment already exists.


In his address on April 14, 2009, at the Haiti Donors Conference, Mr. Dominique Strauss-Kahn, Managing Director of the IMF, mentioned that work was ongoing to establish a common budget support and governance matrix that could be supported by a large number of donors.  Such initiatives would require study in order to establish its relationship, if any, with the proposed Hemispheric Development Fund for Haiti.

According to the draft resolution “Support for the Strengthening of Political Stability and for Socioeconomic Development in Haiti,” which this General Assembly will adopt later, further analysis and engagement on this matter will take place subsequent to this meeting.  Your initial observations, queries, and comments are therefore welcomed in the follow-up discussions, as they could present realistic solutions to Haiti’s development challenges and the way forward.


Thank you, Madam President.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajadora.  Mucho agradeceré al señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza, referirse al tema que nos ocupa.  Señor Secretario General, tiene usted la palabra.


El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias.

De acuerdo con el mandato dado en la Quinta Cumbre de las Américas sobre Haití, me corresponde presentar el informe sobre los temas de financiamiento de los programas de desarrollo que están en marcha en distintas instituciones internacionales del Hemisferio.  El mandato está vinculado a un esfuerzo reciente de movilización internacional para apoyar al desarrollo en Haití. 

Se realizaron sobre esta materia varias reuniones, la más notable de ellas el 14 de abril, inmediatamente antes de nuestra Cumbre, que fue la Tercera Reunión de Desarrollo Económico y Social de Haití, en la sede del Banco Interamericano de Desarrollo, con el título de Hacia un Nuevo Paradigma de Cooperación para el Crecimiento y el Desarrollo.

En cuanto a la OEA, nosotros hemos perseguido un compromiso con Haití y hemos dado apoyo tanto a la estabilidad política como al desarrollo socioeconómico, vinculado a mandatos de esta misma Asamblea General, el último de los cuales debería ser aprobado aquí más tarde, si es que no lo ha hecho ya la Comisión General.
Por lo tanto, en este informe quiero presentar de manera muy sucinta las actividades del Secretariado de Estados Miembros de esta Asamblea y también los esfuerzos hechos por la región en colaboración con Haití.

En la resolución Apoyo al Desarrollo Socioeconómico y a la Estabilidad Política en Haití, la Asamblea General debe requerir al Secretariado la  preparación de un estudio sobre las modalidades para establecer el Fondo Hemisférico de Desarrollo en Haití, al cual se refería la Embajadora de Trinidad y Tobago.

Es necesario mencionar que de las consultas con Estados y organizaciones han surgido complejidades para relanzar una nueva iniciativa financiera, lo cual ocurriría solo a pocos días después de la Conferencia de Donantes en Washington.  Por lo tanto, las discusiones respecto a la movilización de recursos financieros adicionales no han sido aún concluyentes, en parte debido a la crisis global financiera que afecta la capacidad y disposición de la mayor parte de los donantes.

Este Secretariado se reunió con agencias del sistema interamericano. Los Estados examinaron el tema durante la negociación de la resolución de esta Asamblea.  Parece ser que la forma más práctica de proceder es estudiar cómo la región, sobre la base de los esfuerzos de financiamiento que ya hemos hecho, puede diseñar estrategias que produzcan el máximo impacto en el proceso de desarrollo de Haití, incluyendo la posibilidad de encontrar fuentes adicionales de financiamiento.

También en la resolución de esta Asamblea se pide que se aprueben las instituciones financieras donantes,  que se consideren distintos flujos financieros para el desarrollo de programas en Haití y que se haga más expedito el desembolso de fondos para el desarrollo económico y social de Haití, que se prometieron en la Cumbre.

Yo quisiera dar algunas opiniones ahora respecto a la situación general de Haití.  Haití goza, diría, una estabilidad política relativa y una muy mejorada situación de seguridad como resultado de la política de inclusión del Presidente Préval y del aumento sustantivo de la capacidad de la policía nacional, con apoyo de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH).

Sin embargo, la falta de interés aparente en la reciente campaña electoral y en la baja participación en la primera ronda de elecciones parciales del 19 de abril del 2009 es una cuestión que debe preocuparnos y mantenernos en un monitoreo que asegure una segunda vuelta efectiva el 21 de junio y un funcionamiento sustentable de la más alta política.  El mantener un clima pacífico y de seguridad es clave para el éxito de las elecciones del fin de año y de las elecciones presidenciales de fines del 2010.

Si bien las condiciones socioeconómicas habían mostrado algunas señas de  mejoría, esta fue prácticamente destruida por los cuatro desastres naturales que tuvieron lugar en el 2008 y ha sido interiormente afectada por los shocks externos, especialmente por la recesión global.  La creación de empleo para cerca de un 40% de la población activa sigue siendo un desafío mayor y el apoyo humanitario de la comunidad internacional no ha eliminado los peligros de escasez de alimentos y de una nueva crisis alimentaria.

Adicionalmente, el medio ambiente natural se ha deteriorado a un punto tal que es preocupante la situación de sobrevivencia en algunas áreas del país como Gonaïves.  Sumado a estas dificultades, debemos añadir que la población haitiana no tiene una red de seguridad social y que su apoyo social público es poco significativo.

Los esfuerzos de la OEA han ayudado al Gobierno de Haití, especialmente en las áreas de identificación y registro civil y en la organización y manejo de los procesos electorales.  En áreas como el comercio y el turismo, que necesitan ser enfatizadas en coordinación con otras agencias del sistema interamericano –el Banco Interamericano de Desarrollo, la Organización Panamericana de la Salud, el Instituto Interamericano para la Cooperación y la Agricultura y la Pan American Development Foundation– nuestro programa interamericano está en marcha en Haití.

El impacto de las contribuciones de estas agencias como sistema en el desarrollo de Haití es evidente.  Las operaciones del Banco Interamericano de Desarrollo aumentaron a 150 millones de dólares en el año 2009; la cooperación del IICA alcanza a como 2,7 millones de dólares; la Organización Panamericana de la Salud, 20 millones; el programa de Pan American Development Foundation, dependiente de la OEA, aproximadamente 12 millones para el 2009 y 10 millones para el 2008.

Continuando con el mandato de la Cumbre, estas instituciones concurrieron a la idea de tener una programación interamericana, facilitando mejor coordinación con las entidades que preservan, sin embargo, su identidad y autonomía.  Esta preocupación colectiva refleja cuánto la región valora las sinergias entre nuestras instituciones y trata de ayudar mejor a la población haitiana.

Es importante mencionar la fuerte y variada participación de numerosos países de América Latina en los esfuerzos de Haití.  El 58% de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH) está constituido por tropas de nuestra región.  Sus enfoques han disminuido significativamente en muchos barrios de Puerto Príncipe y de otras ciudades de Haití, los problemas de la delincuencia, enfrentando sus raíces y no solamente sus consecuencias directas.

En el área del desarrollo, es importante también mencionar el dinamismo de nuestra región en Haití.  Por ejemplo, el trabajo de Venezuela en la reconstrucción de mercados públicos y unidades eléctricas; el trabajo de los países del ABC –Argentina, Brasil y Chile–, que han colaborado sustantivamente en distintos programas de infraestructura y de carácter social.  Haití, en definitiva, es también un punto de convergencia de la buena voluntad y solidaridad hemisféricas.

Esta sesión de la Asamblea General está aprobando una resolución que fortalece nuestro involucramiento en Haití.  La Secretaría planea trabajar con las demás organizaciones regionales y con Estados Miembros que están presentes en Haití para llevar allá una misión a comienzos de septiembre y buscar las mejores áreas de cooperación exitosa, a fin de evaluar las necesidades y desarrollar formas de hacer frente a los asuntos más urgentes, en diálogo con las autoridades para  obtener el apoyo a sus prioridades.

Es importante que la Quinta Cumbre nos haya dado este mandato y que podamos aquí, entonces, aprobar esa resolución, lo cual ayudará a la OEA a prepararse para un rol más prominente en Haití.  

En distintas ocasiones se ha hablado, no es aún un tema inminente, de la aspiración del mandato de la MINUSTAH.  Quisiera recordar que antes del desarrollo de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas, la OEA ya había tenido un papel importante en su acompañamiento a Haití en el camino del fortalecimiento de su democracia y ello debe seguir ocurriendo en el futuro.  Por lo tanto, es vital que la OEA se prepare, se mantenga vinculada, fortalezca sus programas en Haití y trabaje más de cerca con los Estados Miembros en distintos frentes.

Quiero enfatizar que el Gobierno de Haití ha hecho esfuerzos muy considerables para mejorar las condiciones de vida y de perspectiva para su pueblo.  Es importante ayudarlo a hacer aún más, usando la fuerza de su población y las muchas ventajas comparativas del país.  Combinando este liderazgo positivo interno que proveen el Presidente Préval y su Gobierno con una efectiva cooperación internacional, encontraremos el camino para que Haití se eleve de la pobreza hacia una mayor paz y prosperidad.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Secretario General, por abordar este tema que aún sorprende a nuestro continente, la primera tierra libre e independiente de América, vanguardia de nuestros pasados heroísmos.

Cedemos la palabra al Embajador de Nicaragua, Denis Moncada.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

En el proyecto de resolución titulado Apoyo al Desarrollo Socioeconómico y la Estabilidad Política Sostenible en Haití, Nicaragua hizo una reserva, quedando anotada una nota al pié de página que dice lo siguiente:

El Gobierno de Nicaragua deja constancia de su expresa reserva a la Declaración de la Quinta Cumbre de las Américas, realizada en Puerto España, Trinidad y Tobago.

Durante la celebración del evento, Nicaragua expresó su posición en la que consideró como inaceptable e insuficiente la Declaración de la Quinta Cumbre de las Américas por no dar respuesta a una serie de temas de trascendental importancia para el Hemisferio y que aún continúan pendientes de discusión.
De igual manera, Nicaragua no acepta la referencia a dicha Declaración que se exprese en las diversas resoluciones que sean aprobadas en la Asamblea General.

Nicaragua reafirma que los puntos de la agenda para la Asamblea General deben elaborarse derivándolos de los debates y discusiones de los Presidentes y Primeros Ministros en Trinidad y Tobago.

Esta Delegación desea retirar su reserva expresada en esta nota al pié de página.  Solicitamos a Secretaría excluirla del texto del proyecto que hemos mencionado, dejando claro que nos estamos refiriendo única y exclusivamente al proyecto de Haití y que continuamos manteniendo las reservas al pié de pagina que hemos dejado en otros proyectos de resolución.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  La Presidencia queda así enterada e indica a la Secretaría que tome acción.  Tiene la palabra el Representante del Canadá, James Lambert.  


El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Señora Presidenta, agradezco me conceda el uso de la palabra para hablar de este tema que es de suma importancia.


Haiti, as you know, is a key partner for Canada for a host of reasons, including shared linguistic, cultural, and historical linkages of long duration.  Like many countries in the region, strong diaspora networks are an important human bridge between our societies.

For these reasons, and because of our humanitarian engagement and profound concern as a result of recent natural disasters, Haiti has become the second single largest recipient of Canadian assistance worldwide.  Canada’s commitment over the next five years will exceed five hundred and fifty-five million dollars.

In this regard, Canada follows discussions on development funding and development coordination closely and with particular interest.  It is important that any such discussion be based on the Paris and Rome declarations, which underline that development objectives should be established by the recipient country itself.  As such, we welcomed the presentation and discussion of the National Growth and Poverty Reduction Strategy Paper (DSNCRP) 2008-2010 of the Government of Haiti at the recent Haiti Donors Conference in Washington.  As a starting point, any action by the Organization of American States should, in a similar manner, align itself with the priorities identified by the Republic of Haiti.

Canada further believes that the OAS can strengthen its role in Haiti, particularly by reinforcing its efforts in the fields where the Organization has established competency and an evident mandate, such as support for electoral machinery and processes.  

I also think that it’s important to congratulate the Organization of American States for the dynamism of its Country Office in Haiti, under the direction of Ricardo Seitenfus.  

Regarding the theme of this General Assembly session, “Toward a Culture of Nonviolence,” Canada is committed to the stabilization and reconstruction of Haiti.  The efforts of the Government of President René Préval to do so have been important and successful. The accompaniment––within the framework of the United Nations Stabilization Mission in Haiti (MINUSTAH), as mentioned by the Secretary General––of 11 countries of the Americas is an important hemispheric act of solidarity.  Haiti’s reincorporation into the embrace of the Caribbean Community (CARICOM) is a similar act of solidarity.

It is important that we maintain the commitment of support to Haiti made at the Summit of the Americas and continue to build upon it.  Beyond looking at possible additional financial mechanisms––and we take note of the proposals that have been put forward by the Government of Trinidad and Tobago––member states and donors have to work collectively to ensure the effectiveness of development assistance; to ensure it is better targeted; and to ensure greater accountability, coordination, and coherence of our efforts.
Muchas gracias, señora Presidenta.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor James Lambert.  Cedemos la palabra al señor Canciller de Haití, Alrich Nicolas.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Madame la Présidente


Madame la Présidente, Monsieur le Secrétaire général, c’est avec plaisir que je remercie Monsieur le Secrétaire général pour son intervention sur la situation haïtienne.


Les propos du Secrétaire général sont pour nous le témoignage de l’intérêt que l’Organisation des États Américains porte au développement de mon pays.


Depuis de nombreuses années, l’OEA en effet est fortement impliquée dans la mise en œuvre des projets d’action concrète visant au renforcement des capacités institutionnelles d’Haïti en vue de favoriser son développement économique et social.


Les initiatives de l’OEA en Haïti, il faut le reconnaître, commencent à avoir des retombées positives pour le pays, et c’est pourquoi nous souhaitons une meilleure coordination entre vos activités et celles entreprises par d’autres organisations internationales dans le pays.


Madame la Présidente, Monsieur le Secrétaire général, Mesdames, Messieurs, comme vous le savez, le Gouvernement haïtien est en train de prendre des dispositions importantes pour placer le pays sur la voie de la croissance économique et du développement durable.  Des résultats ont été déjà obtenus sur le plan de la stabilisation macro-économique.  Parallèlement, d’autres dispositions sont prises en vue d’attirer vers notre pays des investissements directs dans le domaine de l’exportation.


La Loi Hope II adoptée par le Congrès américain est l’expression de la volonté du Gouvernement haïtien de travailler étroitement avec des investisseurs internationaux.  Le Gouvernement haïtien entend, à travers cette stratégie, réduire de manière substantielle, non seulement le chômage chronique qui sévit dans le pays, mais aussi assurer une meilleure intégration du pays au système économique international.


Monsieur le Secrétaire général, l’idée de créer un fonds hémisphérique pour Haïti proposé le 19 avril dernier lors du Sommet des Amériques à Trinité-et-Tobago a été hautement appréciée par le peuple et le Gouvernement haïtiens.  Dans la perspective de la concrétisation de ce projet, nous souhaitons qu’il soit investi dans les secteurs de production, comme l’infrastructure routière et l’énergie.


Je profite de l’occasion pour remercier le Gouvernement de Trinité-et-Tobago, ainsi que le Conseil des ministres des affaires étrangères de la CARICOM pour avoir pris l’initiative d’encourager les États de la région de créer ce fonds.  Nos remerciements vont aussi à tous les autres États de la région et de la communauté internationale en général qui n’ont cessé de manifester leur solidarité à l’endroit de la nation haïtienne.


Je vous remercie.











[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de El Salvador.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Embajador de Chile, Juan Eduardo Irigoyen.


El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quisiera reiterar el compromiso de Chile con el proceso de estabilización en Haití.  Nuestra presencia en la MINUSTAH, recientemente prorrogada por el Senado junto a un número importante de países de la región, es el testimonio de la prioridad del principio de solidaridad en nuestra política exterior.


Asimismo, estamos trabajando con los haitianos en un esfuerzo conjunto de cooperación enfocado en la asistencia técnica e inversión en capital humano en áreas como la seguridad alimentaria, la salud primaria, equipamientos computacionales, la enseñanza del español y la educación preescolar.


Aspiramos a contribuir para que los avances en materia de seguridad estén acompañados de una acción sostenida de desarrollo socioeconómico, porque estamos convencidos de que el vínculo indisoluble entre seguridad y desarrollo es esencial para entender la actual situación que atraviesa Haití.


Creemos que los resultados de la Conferencia de Donantes que se realizó en Washington en abril pasado y el nombramiento del ex Presidente Clinton como enviado especial de las Naciones Unidas a Haití pueden facilitar la implementación de definiciones del Gobierno haitiano.


También valoramos lo indicado por el Primer Ministro Manning en su declaración en la Cumbre de las Américas sobre el compromiso de financiar programas de desarrollo.  Esperamos que el Fondo Hemisférico para el Desarrollo de Haití, al que hace referencia esta nueva resolución adoptada en esta Asamblea General por la Organización, sea una realidad.


Pensamos que la acción de la OEA ha estado contribuyendo de manera significativa en materia de modernización del registro civil, apoyo al sistema electoral y a la policía haitiana, en el alivio de catástrofes, integración de discapacitados y lucha contra las drogas, lo que muestra que somos una Organización con capacidad de trabajar para alcanzar estabilidad social y mejorar la calidad de una democracia inclusiva por la que trabaja el Gobierno haitiano. Esa es la relevancia política de la OEA a la que estimulamos.


Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Ministro Consejero Lineu Pupo de Paula, Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Vice-Presidente.  O Brasil mantém laços históricos e culturais com o Haiti e está empenhado em prestar toda a colaboração e assistência possíveis ao povo haitiano, sempre que solicitado pelo Governo daquele país.

Além da liderança das tropas da Missão das Nações Unidas de Estabilização no Haiti (MINUSTAH), a presença brasileira no Haiti se estende por diversas áreas de cooperação que vão desde projetos de infra-estrutura, passando por cooperação nas áreas de modernização do Estado, agricultura, educação, entre outros assuntos.

A indicação do brasileiro Ricardo Seitenfus para chefiar o Escritório da OEA em Port-au-Prince faz parte desse interesse do Governo brasileiro em colaborar.

O Brasil esteve presente na recente reunião de doadores em Washington e reafirmou seu compromisso com o povo e com o Governo do Haiti em sua luta para a redução da pobreza.

Agradecemos a apresentação da Represente Permanente de Trinidad e Tobago sobre o tema e confirmo, mais uma vez, o nosso desejo e intenção de colaborar com o esforço da OEA no processo de desenvolvimento do Haiti.

Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por su intervención tan puntual.  Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Nuestra Delegación quiere agradecer también a la Delegación de Trinidad y Tobago por la presentación de este tema y al Secretario General de la OEA por el informe que nos ha presentado.
Nosotros deseamos reiterar una vez más que Argentina mantiene su política de total respaldo a las gestiones de fortalecimiento institucional de Haití, donde hemos venido participando activamente desde el año 2004, tanto en la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH) como en la integración al Core Group y Amigos de Haití, en el marco de las Naciones Unidas y de la OEA.

Como ya lo ha señalado en la última Conferencia de Donantes en Washington el pasado 14 y 15 de abril, nuestro país considera que el compromiso de la comunidad internacional con Haití se está reflejando en acciones concretas y debe ser fortalecido aún más mediante el esquema de la Cooperación Sur-Sur y Triangular.

Desde 2004, Argentina ha trabajado estrechamente con el Gobierno de Haití en esquemas triangulares que han permitido sumar numerosos socios, entre los que se destacan Brasil, Canadá, España, UNICEF e IICA, para trabajar en dos temas claves:  seguridad alimentaria y fortalecimiento institucional.

En cuanto a seguridad alimentaria, Argentina desarrolló un proyecto pro-huerta que promueve la auto-producción de alimentos frescos en huertas familiares, escolares y comunitarias, beneficiando en la actualidad a treinta y seis mil personas.  Esperamos que para el 2013 este proyecto, con la colaboración del Canadá, España y el IICA, pueda alcanzar a doscientos veinte mil beneficiarios.

Estas actividades constituyen una clara muestra de lo que es capaz la Cooperación Sur-Sur y Triangular, modalidad que no debe ser olvidada a la hora de abordar el financiamiento de la cooperación internacional con Haití.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, la Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de todas las intervenciones, las cuales, como es de rigor, quedarán registradas en el acta de esta sesión.

7.
Colaboración hemisférica sobre un Sistema Avanzado de Información sobre Pasajeros (APIS)

El PRESIDENTE:  Nos corresponde ahora considerar el tema Colaboración hemisférica sobre un Sistema Avanzado de Información sobre Pasajeros (APIS).  Este asunto ha sido incluido en el temario de la Asamblea General por iniciativa de la Delegación de Trinidad y Tobago.

Para su presentación, me es grato ofrecer nuevamente la palabra a la Representante de Trinidad y Tobago, Glenda Morean-Phillip.

La REPRESENTANTE DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.  

The requirement to strengthen hemispheric security cooperation through the implementation of appropriate and effective border security strategies at the bilateral, subregional, regional and hemispheric levels is an imperative that is shared by all member states of the Organization of American States.

In the face of a range of current threats to the security of our citizens—including, but not limited to, terrorism and other transnational permanent activity—the importance of adopting measures at all levels to improve international cooperation mechanisms for the exchange of information is undeniable.  The information to be exchanged includes financial information in accordance with domestic law and with full respect for the obligations imposed by international law; and international human rights law, including international humanitarian law and international refugee law, especially at the hemispheric level.  Such measures are necessary in order to find, deny safe haven to, and bring to justice any person who supports, facilitates, or participates in the commission of acts of terrorism or other transnational crimes.

In an age of virtual borderlessness enabled by modern technological advances, increasing evidence of irregular migration patterns, often linked with transnational criminal activity, presents innovative challenges for our customs, immigration, and other law enforcement authorities.  In that context, proactive, rather than reactive, information-sharing must be leveraged as a principal strategy for strengthening border security.

Within the Caribbean Community (CARICOM), we have effectively and successfully mobilized one such information-sharing measure as a major component of our strategic priority of strengthening our regional border security framework.  In 2007, the Advanced Passenger Information System (APIS) was established by the Joint Regional Communications Centre (JRCC) on behalf of the 10 CARICOM member states that participated in the Single Domestic Space enacted for the 2007 Cricket World Cup.

In furtherance of the goal of enhanced border security, all participating member states were required to enact domestic legislation that made it mandatory for all carriers to submit copies of their passenger manifests to the JRCC.  The legislation required carriers to comply within specified timeframes for all movements into and through the Single Domestic Space.  The 10 participating states enacted APIS legislation, whilst nominating the JRCC as the competent authority for collecting advanced passenger information and prescreening passenger information.

From February 2007 to November 2008, the CARICOM/APIS mechanism, in partnership with other agencies within the CARICOM regional framework on crime and security, successfully intercepted and detected 831 persons, including 367 involved in narcotics and 90 with links to drug traffickers, who were traveling to, from, and within the region.  The potential benefits of moving towards a hemispheric APIS are therefore self-evident.  

However, in addition to the successes achieved, CARICOM member states have identified opportunities to further strengthen the effectiveness of APIS.

First, in respect of advanced passenger processing, consideration must be given to upgrading from the current APIS to a real-time individual Advanced Passenger Processing (APP) system.  APP vets the traveler at the point of airline check-in, thus facilitating early detection of a person of interest and preventing them from boarding the flight.  APIS only detects a person of interest after the carrier has departed, thus allowing that person to proceed out of jurisdiction to a third state.  Furthermore, the differences currently posed to the CARICOM/JRCC by late submission or nonsubmission of advanced passenger information would not apply.

Second, although English is the language used in international civil aviation, in our multilingual hemisphere, an APIS involving all member states must have the capacity to process data from non-English-speaking countries so as to facilitate an appreciation of nuances and cultural differences and to translate into English data being submitted or shared.

Third, with respect to legislative requirements, draft legislation and cooperation agreements with states of the Hemisphere would obviously need to be tailored to the appropriate judicial frameworks or systems, and memoranda of understanding would need to be concluded to establish cooperation and interconnectivity between the CARICOM/JRCC and APIS centers in countries of the Hemisphere.

Fourth, wide consultations with carriers, law enforcement, international maritime and aviation authorities, and other stakeholders will be required, and educational and promotional programs would be needed to sensitize all stakeholders.

In conclusion, it is unquestionable that APIS can play a critical role in the enhancement of the Hemisphere’s security.  The breakdown of technological barriers, greater movement of people, and ease of transport have contributed to the virtual elimination of borders.  The growth of the drug trade, the pernicious movement of arms and ammunition, and the increased incidents of human trafficking, in the midst of increasingly regular patterns of migration, merit a hemispheric response.  Such a response must include the harmonization of legislation, access to training and information, the identification of human and financial resources to push the system through, and a general awareness of the relevance of a shared communications space.


No one country and no one subregion has the resources, the access to information, and the general wherewithal to address the current range of multidimensional threats to the security of the citizens of the Americas.  Collaboration and cooperation have therefore become indispensable in order to strengthen border security throughout the Hemisphere.

APIS presents an ideal opportunity to advance hemispheric security cooperation.  The Committee on Hemispheric Security (CSH), as well as the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE), could examine the APIS proposal and submit recommendations to the Permanent Council.  The discussions would then be transparent, would include the participation of all OAS member states, and would be in keeping with the mandates of the respective committees.

The OAS has demonstrated its ability and skill in building up a series of security measures, including the 1998 Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunitions, Explosives and Other Related Materials (CIFTA).  Trinidad and Tobago is therefore of the view that the OAS has the established track record to examine this proposal for the introduction of a hemispheric Advanced Passenger Information System and the appropriate institutional capacity to advance its consideration.  We therefore request that this issue be referred to the Permanent Council for further action and consideration.

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajadora, por traer a este plenario tan importante tema.

Al respecto ofrezco la palabra, con la sugerencia respetuosa de que las intervenciones sean lo más concisas posible, dado lo avanzado de la hora.


El señor Representante de Jamaica tiene la palabra. 


El REPRESENTANTE DE JAMAICA:  Thank you very much, Mr. President.  

I would like to congratulate the distinguished Representative of the Republic of Trinidad and Tobago for bringing to us a very interesting, useful, and potentially profitable idea.  
The concept of being able to identify persons who have a profile that suggests that they might be of interest to the authorities, without interfering with other passengers, is excellent.  None of us want to be a party to anything that will further delay our movements or have persons intrude upon our personal space more than is happening already.  We don’t like it, but of course if it were necessary we would accept it.

But this is not intruding.  The mechanisms in the proposed system would allow authorities to identify persons of interest and then make the necessary interventions, which would only involve those persons, should they be proven to be not only of interest, but of possible value for prosecution.


I think it is a great idea.  The distinguished Representative did not give us any idea of the cost that would be involved, but I was also very pleased to hear that she identified the Organization of American States as a prime candidate for the implementation of that process.


Jamaica certainly is very interested in this project, and we recommend that the concept be taken on board for further study.  Hopefully, we will be able to hear something of value and to start work on it before the next General Assembly session, so I presume that we would ask the Permanent Council to be guided by the distinguished lady.


Madam, once again, congratulations.  Jamaica has every pleasure in seconding this proposal and commending it to this General Assembly.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Nos sumamos a usted en las felicitaciones a la señora Embajadora de Trinidad y Tobago.


La Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de todas las intervenciones, las cuales, como es de rigor, quedarán registradas en actas. Evidentemente que se tomaría en cuenta la propuesta del señor Embajador de Jamaica, recordándoles que todas las proposiciones presentadas en esta Asamblea General deberán ser remitidas por las delegaciones a la Secretaría General de la OEA para su consideración en el Consejo Permanente. 


Nos parece muy importante hacer este recordatorio porque ya en el siguiente punto pasaremos a considerar los informes nacionales de seguimiento y quisiéramos que se tome nota de la necesidad de que las delegaciones hagan llegar estas propuestas a la Secretaría General.

8.
Informes Nacionales de Seguimiento de Recomendaciones correspondiente a la Cuarta Ronda de Evaluación del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)


El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al siguiente punto del orden del día referente al tema Informes Nacionales de Seguimiento de Recomendaciones, correspondiente a la Cuarta Ronda de Evaluación del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), cuya inclusión en el temario de la Asamblea General fue solicitado por la Delegación de Chile.


Ofreceré, entonces, la palabra al señor Alexandre Addor-Neto, Secretario de Seguridad Multidimensional de la Secretaría de la OEA, quien hará una presentación sobre este tema en nombre de la Presidenta de CICAD.


El SECRETARIO DE SEGURIDAD MULTIDIMENSIONAL:  Muchas gracias, señor Presidente.


La Presidenta de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), señora María Teresa Chadwick, quien es también Presidenta del Consejo Nacional para el Control del Abuso de Drogas de Chile (CONACE),  lamentablemente no ha podido estar presente aquí en San Pedro Sula.  Ella le ha solicitado a nuestra Secretaria de Seguridad Multidimensional hacer llegar a esta Asamblea algunas reflexiones sobre el trabajo de la Comisión durante el período 2008-2009.


El material que nos envió la señora Chadwick era un poco más largo, pero debido al retraso en los trabajos de esta Asamblea tan exitosa, no quiero utilizar más de dos o tres minutos sobre este punto.  

En este último año, la CICAD alcanzó una serie de logros destacables a partir de la Estrategia Antidrogas de 1996.

En primer lugar, se presentó ante el Seguimiento de Alto Nivel del quincuagésimo segundo período de sesiones de la Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas en Viena, en el mes de marzo pasado, el documento Progreso de los Estados Miembros de la CICAD-OEA respecto a los Objetivos y Metas, UNGASS, 1998-2008.  Ese documento fue elaborado con el aporte del Grupo de Expertos Gubernamentales del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM). 

En segundo lugar, quisiera señalar que en el recientemente celebrado cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la CICAD, la Comisión debatió la necesidad de revisar la actual Estrategia Antidrogas en el Hemisferio y su Plan de Acción, a la luz de los consensos globales alcanzados en Viena, UNGASS, y de los avances de la ciencia y del conocimiento sobre el fenómeno de las drogas en este período.  Esta iniciativa a desarrollarse bajo la coordinación del Brasil,  tuvo una amplia acogida entre los Comisionados, y quedará reflejada en el proyecto de resolución sobre esta materia, que se presentará para su aprobación a esta Asamblea General.

Señor Presidente, otro aspecto destacable fue la aprobación de los Informes Nacionales de Seguimiento de la Implementación de las Recomendaciones de la Cuarta Ronda de Evaluación del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), que cubrió el período 2005-2006; y el Informe de Progreso de Control de Drogas 2009 sobre la Implementación de las Recomendaciones de la mencionada Cuarta Ronda.  En ese documento se constata que los países han cumplido con el 26% de las 453 recomendaciones asignadas en la Cuarta Ronda y que han mostrado avances en la implementación de la mayoría de ellas, esto es, un 54%.

Señor Presidente, la Quinta Ronda que se iniciará próximamente, implicará nuevos diagnósticos y necesidades para un mejor funcionamiento del MEM, el que nos permite identificar las fortalezas, debilidades y evolución de las políticas y programas antidrogas en cada Estado Miembro.

La acción del MEM, señor Presidente, ha tenido también un importante impacto de sensibilización en nuestras sociedades y junto con su principio del multilateralismo, incluyendo un continuo intercambio de experiencias y fortalecimiento de la cooperación multilateral en el tema, ha contribuido también a mejorar las políticas públicas en materia de lucha contra las drogas, las que por cierto son medidas siempre perfectibles. Ese es, a nuestro juicio, el valor intrínseco de este Mecanismo.


Todas las delegaciones están precisamente recibiendo este documento referente a la Cuarta Ronda de Evaluación del MEM.

Para concluir, quiero hacer una referencia que es profesional y personal también a mi jefe originario, el Canciller del Brasil, Celso Amorim, quien se fue esta mañana, habiendo aportado su contribución a este proceso exitoso de llegar a una resolución consensual sobre Cuba y cuyo cumpleaños tiene lugar en el día de hoy, 3 de junio.

Gracias por su atención.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario de Seguridad, por la presentación de este importante tema.  Ofrezco ahora la palabra a las delegaciones que deseen referirse a este asunto, siempre con la sugerencia de la brevedad.  Señor Representante de Chile, tiene la palabra.


El REPRESENTANTE DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.


Mi Delegación desea agradecer al Secretario de Seguridad Multidimensional la presentación del informe de la Comisión durante el período 2008-2009, a nombre de la Presidenta de la CICAD, señora María Teresa Chadwick.

La participación en la Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas en Viena en marzo pasado permitió mostrar, a nivel global, el trabajo del sistema interamericano.  Se trata de un tema de responsabilidad compartida que exige estrategias integrales y equilibradas y respeto de los derechos humanos y de los estándares internacionales.


La necesidad de revisión de la actual Estrategia Hemisférica Antidrogas y su Plan de Acción es tal vez la materia de mayor relevancia en este último año.  Otro aspecto muy destacable es el avance en la implementación de la mayoría de las recomendaciones contenidas en la Cuarta Ronda de Evaluación del MEM, como muestra del compromiso político de nuestros países con un mecanismo de reconocido prestigio y eficacia, que ha contribuido a mejorar las políticas públicas en materia de lucha contra las drogas.


Muchas gracias.


[Aplausos.]  


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Bolivia.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias.

Quiero agradecer la presentación del informe por parte del Secretario de Seguridad. 

Permítame, señor Presidente, referirme al informe de Bolivia en su recomendación número 7 que dice:  Desarrollar nuevas acciones encaminadas a las actividades de erradicación de los cultivos ilícitos de hoja de coca. Luego el informe continúa diciendo:  Bolivia informa que durante 2007-2008 se erradicaron 6.269 y 5.484 hectáreas de cultivo ilícito de hoja de coca, respectivamente.  La CICAD toma nota de las actividades realizadas por el país y da por cumplida la recomendación.

He querido referirme a esta parte del informe, puesto que Bolivia en esta etapa ha decidido nacionalizar su lucha contra el narcotráfico.  Nacionalizarla implica generar una estrategia capaz  de planificar y asumir, de manera compartida, la responsabilidad en la lucha contra este flagelo.  Esta parte del informe demuestra que lo estamos haciendo.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por su puntualización.  No habiendo más intervenciones, la Presidencia sugiere que este plenario tome nota de la información presentada con relación a los Informes Nacionales de Seguimiento de Recomendaciones Correspondiente a la Cuarta Ronda de Evaluación del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM).

9.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Pasamos entonces al siguiente punto del orden del día, que se refiere a la consideración del Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones, que se nos ha transmitido para su consideración, documentos AG/doc.4992/09 y addendas.

Deseo, en nombre de la Asamblea General, hacer público el reconocimiento a los Representantes Permanentes de los Estados Miembros de la Organización,  por las valiosas contribuciones al desarrollo de la agenda hemisférica.  Particular mención corresponde hacer hoy a los cuatro Embajadores que ejercieron en el último año la presidencia del Consejo Permanente, dirigiendo sus debates con habilidad, diplomacia y notable eficacia y eficiencia.  Me refiero a los Embajadores Nestor Mendez, Representante Permanente de Belize, Reynaldo Cuadros Anaya, Representante Permanente de Bolivia, Osmar Vladimir Chohfi, Representante Permanente del Brasil y el actual Presidente del Consejo Permanente, el Embajador Graeme Clark, Representante Permanente del Canadá.

Pasamos a la presentación del Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General.  Para su presentación invito a su actual Presidente, el Embajador Graeme Clark, a hacer uso de la palabra.

El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Muchas gracias, señor Presidente.


I am pleased to present to this plenary the annual report of the Permanent Council of the Organization of American States for the period June 2008 to May 2009.  It has been distributed in the room, so I will only highlight some of its main points.  

The report itself is divided into four separate documents.  The first document is composed of certain chapters and introductory materials and covers the legal basis and functions of the Council.  For the first time, this report is constructed around hyperlinks as a contribution of the Permanent Council to reduce the amount of paper-heavy documents in circulation.


The second document contains reports of the different committees of the Permanent Council—the General Committee, the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP), the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), the Committee on Hemispheric Security (CSH), the Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC), and the Special Committee on Migration Issues (CE/AM).


The third document contains the resolutions and declarations adopted by the Permanent Council for consideration by the General Assembly.

The final document contains the two draft resolutions transmitted for consideration by the General Committee.


As the President made clear, this report is not merely the report of one Chair of the Permanent Council; it is the result of the stewardship of all who served as Chair of the Permanent Council over this past year, and I am pleased to recognize them:

· Ambassador Nestor Mendez, the Permanent Representative of Belize, who, during his tenure as Chair, focused the Council’s attention on issues related to climate change and its impact on our peoples in a successful attempt to deepen the discourse on this matter and, indeed, to “green” the Secretariat.  He was ably supported as Vice Chair of the Council by Ambassador Gustavo Albin, Permanent Representative of Mexico.  

· Ambassador Jorge Reynaldo Cuadros Anaya, Permanent Representative of Bolivia, who, during his tenure as Chair, expanded the focus of the Council’s attention on the environment and environmental sustainability.  He was ably supported by his Vice Chair, Ambassador Anthony Johnson, Permanent Representative of Jamaica.

· Ambassador Osmar Chohfi, Permanent Representative of Brazil, who, during his tenure, demonstrated his exceptional organizational skills to guide us through the lead-up to the Fifth Summit of the Americas and facilitated presentations on matters related to human rights.  He was accompanied by Ambassador Carlos Sosa Coello, Permanent Representative of Honduras, as Vice Chair of the Council.

J’aimerais aussi remercier mon collègue haïtien le Représentant permanent d’Haïti et actuel Vice-président du Conseil permanent, Duly Brutus, pour ses appuis indéfectibles.


Je prends note du fait que durant cette année, le Conseil permanent s’est réuni à plus de quarante reprises avec des ordres du jour particulièrement chargés en certaines occasions.


Le Conseil a été honoré de la présence de divers chefs d’Etat et de gouvernement, dont ceux de la Bolivie, de la Jamaïque, du Paraguay et bien sûr du Honduras.





Mr. President, allow me to highlight, very briefly, some of the topics to which the Council devoted considerable time during this period.  

As in previous years, the Council continued to receive reports on OAS electoral and technical observation missions.  During the period covered by this report, the OAS carried out missions in Grenada, Bolivia, Ecuador, Jamaica, El Salvador, Honduras, Antigua and Barbuda, and Panama.


The Council received regular reports on efforts underway in Haiti to work with the national authorities on capacity-building; on the Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS); and on the important proceedings and outcomes of the Fifth Summit of the Americas.  

The Permanent Council, of course, has been very engaged in issues related to good governance, freedom of expression, hemispheric and public security, human rights, and terrorism.


I should note that the Permanent Council held a debate on the issue of Cuba a week ago—and I must say it seems like another age—and created a working group to pursue the question.


I would like, in conclusion, to thank the Secretary General of the Organization, José Miguel Insulza, and the Assistant Secretary General, Albert Ramdin, for their unswerving support as the Council took up the various issues entrusted to it.


Mr. President, thank you very much for this opportunity to present this report, and I hereby submit the proposed declarations and resolutions that the Permanent Council approved for transmission to this august body.


Thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador, por su informe.  Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quiero referirme muy brevemente a tres proyectos y sus correspondientes notas.  Uno de ellos es el proyecto que se titula Apoyo a las Actividades de la Junta Interamericana de Defensa (JID).


Nicaragua ha dejado una nota al pie de página que dice lo siguiente:

El Gobierno de Nicaragua no apoya este proyecto de resolución en tanto no está de acuerdo en que la Junta Interamericana de Defensa (JID) intervenga en actividades, sean estas de naturaleza de asistencia militar y de otra índole que implicaren lesionar la soberanía, la independencia, la institucionalidad y el ordenamiento jurídico del país.



El siguiente proyecto de resolución al que tenemos que referirnos se titula “Apoyo a la Conferencia de Ministros de Defensa de las Américas para Almacenar su Memoria Institucional”.  Hemos dejado una nota al pie de página que dice lo siguiente:

El Gobierno de la República de Nicaragua declara su reserva sobre este documento por considerar que la memoria institucional puede ser llevada directamente por la Conferencia de Ministros de Defensa de las Américas y no por la Junta Interamericana de Defensa, que actualmente es un órgano adscrito a la OEA.

Y hago un breve comentario.  Si ustedes observan, la OEA, que es el órgano político de debate y de discusión por excelencia, concentra, entre otras, estas dos resoluciones que tienen que ver con la Junta Interamericana de Defensa y con la Conferencia de Ministros de Defensa.

A Nicaragua le parece que realmente no es conveniente que este organismo de la OEA esté tomando demasiado interés en estar metiendo bajo su techo a organismos que ya casi fenecieron y que tienen una triste historia en América Latina, como la Junta Interamericana de Defensa.  Tampoco nos parece conveniente que se esté tratando de meter bajo el techo de la OEA a la Conferencia de Ministros de Defensa bajo el subterfugio de que sea la JID la que guarde la memoria institucional de la Conferencia de Ministros de Defensa.

Solo una cosa quiero agregar:  si la Conferencia de Ministros de Defensa de las Américas no es capaz de guardar su propia memoria histórica ¿de qué será capaz?  En todo caso, dejo la interrogante planteada y también dejo escritas las notas que he leído.

Y por último, también tenemos una reserva sobre el proyecto de resolución Promoción de la Corte Penal Internacional, que dice lo siguiente:

Nicaragua es consciente de que continúan las violaciones, tanto del derecho internacional humanitario como del derecho internacional de los derechos humanos en muchas partes del mundo.  Es por ello que el Gobierno de Nicaragua ha aprobado un capítulo especial bajo el título 22 del Código Penal Nicaragüense, en donde se sancionan todos los delitos contra el orden internacional y los delitos de lesa humanidad, pero no puede apoyar el presente texto de resolución debido a que en Nicaragua no existen aún las condiciones propicias para adherirse a la Corte Penal Internacional.

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Se toma nota de las acotaciones hechas por la Delegación de Nicaragua.  La Presidencia desea hacer notar que debemos extender el período ordinario de sesiones de la Asamblea General un día más, ya que estamos a 4 de junio [risas.] y el período asignado era 2 y 3 de junio, para poder continuar con la aprobación de los proyectos de resolución. Así que les pido que tomen nota de la extensión de un día más para el período de sesiones. 


Nuevamente solicita la palabra el Embajador Denis Moncada, de Nicaragua.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Discúlpeme, pero dada la observación que usted acaba de hacer en este momento, quiero solicitarle que me aclare si lo que yo he planteado está en el día hábil o ya estará para el otro día [risas], porque si no, le rogaría –en serio–que si estoy para el tiempo del día siguiente, por favor convalide lo que expresé de acuerdo con lo que ustedes decidan ahí en la mesa.  Eso nada más, gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Estamos a las cero horas con cuatro minutos del día 4 de junio, por lo tanto las acotaciones quedarían registradas en el día 4 de junio de este período de sesiones.


Si no hubiera objeciones, la Presidencia sugiere tomar nota del informe que hemos escuchado y aprobar los respectivos proyectos de resolución, evidentemente tomando nota de las acotaciones hechas por la Delegación de Nicaragua.  Tiene la palabra el Embajador de Nicaragua, Denis Moncada.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Señor Presidente, de nuevo le pido disculpas, pero usted acaba de proponer la autorización por parte de la Asamblea para aumentar en un día sus sesiones.  Yo considero que se debería solo preguntar si no hay objeciones y que la Asamblea apruebe la propuesta que usted acaba de hacer de ampliar un día más sus sesiones.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, es muy gentil su recordatorio.  Así que les pediría que, si no hay objeciones, demos por aprobada la moción de ampliar un día más este período de sesiones de la Asamblea General así como el Informe anual del Consejo Permanente y los proyectos de resolución mencionados, tomando nota de las acotaciones hechas por la Delegación de Nicaragua.  Aprobados.
/ 

10.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones


El PRESIDENTE:  Siguiendo con los asuntos del orden del día, esta sesión plenaria considerará el informe de la Comisión General sobre sus trabajos desarrollados con relación a los temas que le fueron asignados.


Me complace ofrecer la palabra para la presentación del informe a la señora Elizabeth Moreano, Representante Alterna del Ecuador ante la OEA y Relatora de la Comisión General.  Le ruego a la señora Moreano tomar asiento en la mesa principal para la presentación del informe.


La RELATORA DE LA COMISIÓN GENERAL:  Gracias, Presidente.


En mi capacidad de Relatora de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Ministros y Jefes de Delegación, en este trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, el informe sobre las tareas cumplidas por la Comisión General, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 25 del Reglamento de la Asamblea General.

Instalación de la Comisión y elección del Presidente


El plenario, en su primera sesión celebrada el martes 2 de junio de 2009, instaló la Comisión General de conformidad con el artículo 22 del Reglamento y eligió como su Presidente al Embajador Graeme C. Clark, Representante Permanente del Canadá ante la OEA.  En dicha oportunidad, se invitó a la Comisión General a preparar un informe sobre sus labores para ser presentado al plenario durante su cuarta sesión.

Orden del día


En su primera sesión celebrada el 2 de junio de 2009, la Comisión General consideró y aprobó el proyecto de orden del día presentado por el Presidente, documento AG/CG/OD-1/09 rev. 1, el cual incluía un proyecto de declaración y siete proyectos de resolución.

Elección de la Vicepresidenta y de la Relatora de la Comisión General


De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión procedió a elegir su Vicepresidenta y su Relatora.  La Delegación de Colombia propuso como Vicepresidenta a la Embajadora María Zavala, Representante Permanente del Perú, quien fue elegida por aclamación.


Por su parte, la Delegación de México propuso como Relatora de la Comisión General a la Representante Alterna de la Misión Permanente de la República del Ecuador ante la OEA, Elizabeth Moreano, propuesta que fue secundada por la Delegación del Brasil.  Su elección se efectuó, de igual manera, por aclamación.


El trabajo efectuado por la Comisión, bajo la excelente dirección de su Presidente, permitió aprobar por consenso todos los proyectos de declaración y de resolución sometidos a la Comisión, detallados a continuación, comenzando por la declaración y continuando con las resoluciones:

· Declaración de reconocimiento y agradecimiento al Reino de España  por su contribución en materia de cooperación brindada, en su calidad de Observador Permanente, a la Organización de los Estados Americanos;

· Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos;

· Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación;

· Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII);

· Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional;

· Fondo de Paz:  Solución pacífica de controversias territoriales;

· Apoyo a la gobernabilidad democrática en Guatemala; y,

· Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio.

Al clausurar las labores de la Comisión, el Presidente, Embajador Graeme C. Clark, expresó su agradecimiento a las delegaciones por su activa participación, por el interés que mostraron a lo largo de la consideración de los temas y por el apoyo brindado a la labor de la Presidencia.  También agradeció el trabajo de la Secretaría General y de los funcionarios de su Delegación.

Deseo expresar, a nombre propio y de todas las delegaciones, nuestro reconocimiento y agradecimiento al Presidente y a la Vicepresidenta de la Comisión General por su liderazgo y por la acertada conducción de las negociaciones de los proyectos de resolución que les fueron encomendados a dicha Comisión.

A los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión General, los felicitamos por sus esfuerzos y por su incansable colaboración en las tareas asignadas a la misma.  También hago extensivo este agradecimiento a los funcionarios de la Secretaría General de la OEA y, en particular, al personal de su Departamento de Derecho Internacional por todo el apoyo ofrecido, que ha coadyuvado al buen término de nuestros trabajos.

Finalmente, cúmpleme agradecer a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la delicada tarea de llevar la relatoría de esta Comisión.  

Consecuentemente, presento este informe abreviado a la consideración de los señores Cancilleres y Jefes de Delegación en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  El informe escrito de la Relatoría de la Comisión General ha sido clasificado como documento AG/doc.5001/09.

Gracias, Presidenta.

[Aplausos.]


[Vuelve a ocupar la presidencia la Secretaria de Estado de Honduras.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Elizabeth Moreano, Representante Alterna del Ecuador ante la OEA y Relatora de la Comisión General.


Deseamos expresar nuestro reconocimiento a las autoridades de la Comisión General así como a todos los que participaron en sus trabajos por el cumplimiento de su destacada labor.
Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.  


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you.  I’m not sure if this would be the place, but do we have a text in English of the resolution on Cuba that we approved earlier today?

[Pausa.]


La PRESIDENTA:  La resolución tiene su original en español, que es la versión oficial.  Aún quedan  problemas de interpretación que han sido planteados por las Delegaciones de los Estados Unidos y del Canadá.  Ratificamos que la versión oficial, que conocemos como tal, es la que aparece en el idioma español.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Yes, but is there a text in English?


La PRESIDENTA:  Estamos preguntando a la Secretaría General sobre el asunto.


[Pausa.]

La PRESIDENTA:  Con respecto a la pregunta hecha por la Delegación de los Estados Unidos, efectivamente tenemos un problema en la decisión del verbo que para el idioma inglés se ha considerado, teniendo que resolverse en el transcurso del desarrollo de la agenda.


Nosotros hemos interpuesto nuestra buena voluntad para que, debido a esta circunstancia, se asegure de que, partiendo de que la versión oficial de la resolución es en el idioma español, no tenga ninguna otra consecuencia.  Por lo tanto, pedimos a la Delegación de los Estados Unidos esperar el resultado de este trabajo.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  When will that be?  We’ve been waiting 12 hours.  When will that be?  When?  Shall we take a break while you finish?  When will it be?  I’ve been asking for 12 hours.


La PRESIDENTA:  Nuestra respuesta es que debe de estar lista mientras se sigue desarrollando la agenda, lo más pronto posible, esperamos, antes del cierre de esta Asamblea General. Pedimos paciencia, porque también la hemos tenido quienes hemos esperado cuarenta y siete años para llegar a este momento.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  But I would like to know why this has happened.  Why is there no text in English?


La PRESIDENTE:  Porque se está deliberando al respecto sobre una petición que amablemente ha hecho a esta Asamblea la Delegación de los Estados Unidos, para interpretar un verbo en la versión oficial de la resolución que es en español.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  The official version is in four languages; there is no one official version.  The official version is in four languages.  Where are the other languages?


La PRESIDENTA:  La Comisión dará la respectiva respuesta en el momento de estudiarse el proyecto de resolución.  Insistimos en que la versión original oficial es la en español.  En dicho momento daremos, entonces, la respuesta para que quede clara a la Delegación de los Estados Unidos esta situación que está bajo consulta.


Tiene la palabra el Embajador Ospina de la Delegación de Colombia. 


El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Presidenta, muchas gracias.
Solamente para agradecer a todos por la colaboración dada a la Declaración sobre el Reino de España, que es simplemente un reconocimiento a la gran labor del Reino de España con esta Organización y por su participación activa tanto por tener un embajador de tiempo permanente como por su ayuda en el campo financiero y en todas las demás actividades.

Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Damos ahora la palabra al Embajador de la República Bolivariana de Venezuela, Roy Chaderton.


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señora Presidenta.


En aras del tiempo, no vamos a leer un pie de página donde hemos hecho algunas observaciones al proyecto de resolución sobre el informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Pero en este sentido, sería para nosotros muy promisorio que lo que hemos dicho hasta la enésima vez sobre nuestras serias observaciones, sobre nuestras serias reservas y sobre nuestras muy serias críticas al sistema interamericano de derechos humanos, sea tomado en cuenta por alguien  en algún lugar de esta Organización.


Tenemos muy serias reservas sobre la manera como se ha desarrollado el sistema interamericano de derechos humanos.  Creemos que ha habido elementos crecientes o de negligencia o de selectividad o de parcialidad o de politización de todo el sistema a lo largo de los años.  Todo eso está vinculado a muchas de las más graves faltas cometidas por esta Organización.



Si hoy hemos dado un paso adelante para refrescar la cara, ojalá que sea también para refrescar a toda la Organización de los Estados Americanos.  El sistema interamericano de derechos humanos debería ser sometido a revisión. Esperemos que se tomen iniciativas tanto de parte de los Estados como de la Secretaría General en este sentido.

Pero repito, me abstengo de leer o de hacer una larga exposición sobre la materia en vista de la circunstancia de escasez de tiempo por la que estamos atravesando, pero de lo que hemos dicho ha quedado suficiente huella y queremos que, de una vez por todas, alguien en alguna parte le preste atención a las múltiples denuncias que sobre este asunto hemos hecho nosotros.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Por supuesto que tendrá que tomarse nota de las acotaciones y recomendaciones que ha hecho.  Tiene la palabra la Embajadora de Panamá, Lorena Aparicio.


La REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La Delegación de Panamá quisiera en esta oportunidad reiterar muy brevemente su complacencia por la próxima aprobación, dentro de unos minutos, de un proyecto de declaración que trata sobre el reconocimiento y agradecimiento al Reino de España por su contribución en materia de cooperación brindada en su calidad de Observador Permanente de la Organización.


La Delegación de Panamá estima que es de justicia hacer un reconocimiento especial a España por sus aportes y contribuciones a la OEA y por su decisiva y significativa participación en las actividades de esta Organización.


Muchas gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Aparicio.  Se toma nota.  Ahora pasamos la palabra al señor Representante de Costa Rica, Enrique Castillo.  


El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señora Presidenta.


En realidad que yo no tengo muy claro qué es lo que está en discusión, si es el informe de la Comisión General o si es el paquete de todas las resoluciones juntas o en qué orden.  Pero quisiera anticiparme para decir que Costa Rica apoya gustosamente el proyecto de resolución sobre el Reino de España.


La PRESIDENTA:  Estamos deliberando siempre sobre el informe presentado por la Relatoría de la Comisión.  Tiene la palabra el Embajador de Nicaragua, Denis Moncada.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Me refiero concretamente al proyecto de resolución que se titula Quincuagésimo Aniversario de la Creación e Instalación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Cuadragésimo Aniversario de la Adopción de la Convención Americana sobre Derechos Humanos (Pacto de San José de Costa Rica), y Trigésimo Aniversario de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.


Nicaragua ha dejado una nota al pie de página sobre este proyecto de resolución, señora Presidenta, que dice lo siguiente:  

El Gobierno de la República de Nicaragua quiere reafirmar la importancia que reviste para nuestro país la promoción y protección de los derechos humanos, cuya tutela figura en la Constitución política de nuestro país.  No obstante, en el caso concreto de esta resolución, Nicaragua no la acepta por contener elementos políticos que no se corresponden con las realidades.  Si hay algo que reconocerle a la Comisión Interamericana es que sigue siendo un instrumento de presión en contra de algunos Estados, con manifestaciones políticas e ideológicas en lo que se aplica un doble estándar y un doble rasero, en donde prima el prejuicio político y la parcialidad antes que el real interés por proteger los derechos humanos en el Hemisferio.

Esa es la nota al pie de página que estamos reafirmando que quede en el documento.  

Y un segundo elemento, señora Presidenta, es que Nicaragua también expresa su apoyo a la declaración relacionada con España.


Muchas gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador. Agradecemos sus anotaciones.  Damos la palabra a la Canciller de Jamaica, Kenneth Baugh.


La JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Madam President.


I assume it is okay for me to speak on the draft declaration concerning the Kingdom of Spain.  

The member states of the Caribbean Community (CARICOM) wholeheartedly welcome the adoption of the declaration expressing appreciation to Spain, in its capacity as Permanent Observer, for its support and contribution to the Organization of American States and for its participation in the activities and programs pursued through the Organization in all its member states.  

We fully appreciate the significance of the close bonds that unite Spain and the peoples of the American nations based on the ties of history, culture, friendship, and cooperation that have characterized our new relations.


Spain’s relations with the countries of CARICOM have been growing in strength.  These relations are characterized by a spirit of mutual respect and understanding and a determination to engage in mutually beneficial cooperation on many levels.


We welcome the growing interest of Spain, even in the current economic crisis, in looking to the Caribbean as a target for investment in tourism, including through the construction of hotels.  We are encouraged by the growth in trade and tourism flows that are helping to bring us closer together and to promote goodwill and understanding.


We were extremely pleased to welcome the King and Queen of Spain to Trinidad and Tobago and Jamaica in February of this year, and we consider their visit to our shores as a fitting symbol of the importance assigned by both sides to our friendship and cooperation.


On behalf of CARICOM, I commend the Government and people of Spain for their commitment to the Americas and look forward to their even greater contribution to the Organization’s development cooperation activities and programs.


Thank you, Madam President.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Canciller.  Tiene la palabra la Representante del Uruguay, señora del Luján Flores.


La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Simplemente para unirme a las expresiones de reconocimiento a España por su presencia en la Organización de los Estados Americanos, y para apoyar el proyecto de declaración sobre reconocimiento por su contribución en materia de cooperación brindada en su calidad de Observador Permanente en la OEA. 


Nada más, muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajadora.  Estamos tratando de poner aquí las cosas en orden.  Pasamos la palabra al Embajador Gil, de la Argentina.


El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Es simplemente para apoyar el proyecto de declaración sobre España por parte de nuestra Delegación, ya que creemos que eso es un justo reconocimiento a los tradicionales lazos de cultura, herencia y patrimonio común que tiene España con las naciones del Continente.


Muchas gracias, señora Presidenta. 


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador Gil.


Si no hay más intervenciones y si no hay objeciones, corresponde  ahora tomar nota del informe presentado por la relatoría de la Comisión General en cuanto a los proyectos de resolución considerados por la misma, debiendo registrarse las anotaciones y acotaciones hechas, las que, además, quedarán en actas.


Procederemos entonces, si no hay objeción, a la aprobación de los proyectos de resolución considerados en este ámbito, con la reiteración de que se tome nota de las acotaciones que deberán constar en las actas.  El Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.  


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Muchas gracias, Presidenta.

Solamente para pedir una pequeña aclaración sobre lo que habíamos preguntado.  Supongo que esa información la vamos a tener próximamente.

Gracias.


La PRESIDENTA:  Embajador, esa información debe tenerse lo más pronto posible.  Entonces, si no hay objeción, procedemos a aprobar los proyectos de resolución.  Aprobados.
/ 


11.
Exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano


La PRESIDENTA:  Continuando con la consideración de los asuntos incluidos en el orden del día, pasamos entonces a escuchar la exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano, Jaime Aparicio, a quien me permito recordarle que tiene un máximo de seis minutos para su presentación.  


El PRESIDENTE DEL COMITÉ JURIDICO INTERAMERICANO:  Gracias.

Señora Presidenta y señores Jefes de Delegación, como tienen en sus manos el Informe del Comité Jurídico Interamericano, voy a limitarme muy brevemente a tocar algunos de los temas más relevantes y los desafíos más importantes que enfrenta el derecho interamericano, tanto en temas globales como regionales, añadiendo un tema nuevo en el que hemos estado trabajando en los últimos años, el de la democracia y Estado de Derecho en las Américas.


Respecto a los temas globales, estamos trabajando y tratando de contribuir a los Estados Miembros en dos áreas:  el derecho internacional humanitario y la Corte Penal Internacional.


En el campo del derecho internacional humanitario, estamos trabajando en coordinación con la Cruz Roja Internacional y hemos ofrecido nuestra cooperación a los Estados Miembros en la implementación y compatibilización, tanto en los Convenios de Ginebra como en el Estatuto de Roma en las legislaciones internas de los países que son Parte de estos acuerdos. 

Estamos trabajando en temas tales como conflictos armados internos, armas de fuego, tipificación de crímenes de guerra y otros.  También estamos esperando una respuesta de los gobiernos a la solicitud que les hemos hecho como Comité Jurídico Interamericano para que nos señalen sus prioridades en el tema del derecho internacional humanitario.


Respecto a la Corte Penal Internacional, se ha remitido a los gobiernos una carta incluyendo los trabajos realizados por el Comité Jurídico y hemos ofrecido nuestra cooperación a cada uno de los Estados para facilitar, en el campo de la formación de funcionarios, la aplicación del Estatuto de Roma en los países miembros.


Respecto a los temas regionales, hemos estado trabajando junto con el Grupo de Trabajo de la OEA en la Convención contra la Discriminación, el Racismo y la Intolerancia.  Van a ver ustedes en los documentos que tienen del Comité el informe que hemos elaborado para esta Convención y para este Grupo de Trabajo.  Yo he participado personalmente en la última reunión del Grupo de Trabajo, donde hemos dado nuestro apoyo y nuestro criterio a este respecto.


Hemos incluido también en nuestra agenda el tema de Haití, que se ha discutido con mucha profundidad en esta Asamblea General, y lo hemos insertado porque creemos que es muy importante la cooperación que puede dar el Comité Jurídico Interamericano en el campo de cooperación judicial al Gobierno de Haití, fundamentalmente en las áreas de reforma judicial, acceso a la justicia y asuntos penitenciarios y procesales. 

En mi calidad de Relator del tema, me he reunido hace pocos días con el Ministro de Justicia de Haití para manifestarle la disposición del Comité Jurídico de cooperar con su país y él ha manifestado su disposición de reunirse con el Comité Jurídico en la próxima sesión ordinaria en Río de Janeiro,  en agosto del 2009.

El otro tema regional que hemos estado viendo es el de protección de los migrantes.  Por un lado, el Comité ha elaborado una cartilla de derechos de los migrantes, la cual hemos puesto a disposición de los Estados Miembros.  Por otro lado, el Comité Jurídico ha emitido una opinión sobre la Directiva Europea de Migración, haciendo notar que esta Directiva Europea estandariza al más bajo nivel las garantías procesales de nuestros migrantes en Europa, comprometiendo las normas internacionales de derechos humanos, como justamente está sucediendo en Italia en estos días, donde se ha empezado una política de criminalización de los migrantes.

En el tercer campo que es el de la democracia y el Estado de Derecho, tenemos dos temas fundamentales:  uno que es la Carta Democrática y el derecho interamericano y el otro que es el acceso a la información pública.

Respecto a la Carta Democrática, hemos observado que el mayor problema que enfrenta hoy la defensa y promoción de la democracia en la región es el alcance restringido que los órganos políticos de la OEA hacen de la Carta Democrática, limitando a la democracia a la legitimidad de origen de los sistemas de gobierno, esto es, al ejercicio del derecho de voto.

Como señala acertadamente Juan Méndez, un exmiembro de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, esta limitación encierra un doble peligro:  por un lado, otorga legitimidad internacional a gobiernos con tendencias autoritarias que, si bien cumplen con los requisitos democráticos, esto es solo en el plano formal; por el otro, impide que la cláusula democrática sea entendida e interpretada como el eje fundamental para garantizar el Estado de Derecho y los otros elementos esenciales de la democracia como el equilibrio de los poderes públicos, un poder judicial autónomo, respeto a los procedimientos legales para la aprobación de normas jurídicas, el respeto al debido proceso legal y a las garantías a la libertad de expresión y el respeto a la prensa independiente.

Respecto al acceso a la información pública, la contribución del Comité Jurídico ha sido la elaboración de diez principios para el acceso a la información pública como aporte a los países que tienen la voluntad de introducir legislación interna para garantizar el acceso a la información pública.  Con ese objeto, hemos trabajado con organizaciones de la sociedad civil como el Centro Carter, la Comisión Andina de Juristas, el Grupo de Acción Europea, el Consejo de Europa, la Sociedad Artículo 19, la Fundación para el Debido Proceso Legal y también con la Secretaría Jurídica y otros departamentos de la OEA.

Estos principios que ustedes tienen en sus manos han sido elaborados por el Comité y han tenido una muy elevada recomendación en diversos foros globales y regionales.  Esperemos que estos principios contribuyan a que más gobiernos adopten legislaciones al respecto, siguiendo el ejemplo de países en la región que, como México, cuentan con una de las más avanzadas legislaciones en el mundo.

El punto más importante de estos diez principios es el de reconocer que el acceso a la información pública es uno de los derechos humanos fundamentales, como lo ha reconocido la Corte Interamericana de Derechos Humanos con la decisión Claude Reyes vs. Chile.

Señores Representantes, el Comité Jurídico Interamericano quiere trabajar también más estrechamente con la Comisión Interamericana y la Corte Interamericana de Derechos Humanos, reforzando la estrecha relación entre democracia, derechos humanos y Estado de Derecho.  Con este motivo, estamos coordinando una reunión en Río de Janeiro entre el Comité Jurídico y la Comisión Interamericana, con motivo de la celebración del quincuagésimo aniversario de la Declaración Americana de los Derechos Humanos o Pacto de San José.

Esperamos, de verdad, apoyar a la Comisión Interamericana para que siga siendo uno de los muros de contención a todo intento de resquebrajar los estándares interamericanos de defensa de todos y cada uno de los derechos humanos fundamentales de la Declaración y la Convención Americana de Derechos Humanos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señor Jaime Aparicio, por la presentación de este informe del Comité Jurídico.


Si no existe ninguna petición para hacer uso de la palabra, pasamos a considerar el siguiente punto.
12.
Exposición de la Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

La PRESIDENTA:  El siguiente punto en el orden del día se refiere a la presentación de la Exposición de la Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos que, de conformidad con el acuerdo adoptado para las presentaciones ante este plenario, tiene derecho a un límite de tiempo para su presentación.  Me complace ofrecer la palabra a la señora Jueza Cecilia Medina Quiroga, Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  


La PRESIDENTA DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias, señora Presidenta.


A nombre de la Corte y de los Jueces que la integran, saludo a esta trigésima novena Asamblea General de la OEA, ante la cual vengo a presentar el informe anual.


La Corte es un órgano de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, parte del engranaje constituido en el marco de la OEA, que  trabaja, dentro de sus facultades jurisdiccionales, para la consecución de los fines de esta Organización y en cumplimiento de los principios establecidos en la Convención y en la propia Carta de la OEA.


Tal como lo he dicho en otras ocasiones, los Estados dieron un gran paso al crear el sistema y al dotarlo de dos órganos autónomos para supervisar el cumplimiento de las obligaciones a que los Estados soberanamente se comprometieron al hacerse Parte de la Convención.  Esta fue una decisión sabia que se ha apreciado por el mundo entero y que constituye una prueba más de la solidez del compromiso que los Estados asumieron en el campo de los derechos humanos.


En el año que ha transcurrido desde el último informe anual que la Corte presentó a esta Asamblea, nos hemos dedicado a cumplir con lo anunciado en esa ocasión, a saber, el proceso de reforma de nuestro Reglamento para adecuarlo a los nuevos tiempos y a la nueva situación de la región en materia de derechos humanos.


El 29 de enero de 2009 se aprobó una primera reforma reglamentaria y una exposición de motivos de la misma.  La reforma entró en vigencia el 24 de marzo de este año y está ya funcionando en los nuevos casos que la Corte está conociendo.  

De esta reforma quisiera destacar aquí la metodología del proceso seguido para llegar a ella, que se ha caracterizado por la participación de los distintos actores del sistema que la Corte ha alentado.

Hubo primero numerosas conversaciones entre representantes de la Comisión Interamericana y de la Corte.  Posteriormente se seleccionó una lista de temas que serían objeto de una reforma, que fue también consultada entre los dos órganos.  A continuación se envió dicha lista a los Estados y se publicó en la página Web de la Corte para que toda la sociedad civil tuviera acceso a ella y todos los interesados pudieran enviar sus comentarios y sugerencias.  Finalmente, la Corte consideró estos comentarios y tomó las decisiones que le correspondían, aprobando la reforma.

El Tribunal ha abierto ahora un segundo proceso de consulta con la misma metodología del primero.  En esta segunda etapa, uno de los aspectos más importantes es la concordancia que debe existir entre Corte y Comisión, puesto que la consulta se refiere al cambio de una larga práctica de las relaciones entre ambos órganos en materia de casos individuales.

Debo decir que hemos tenido hasta ahora muy fructíferos encuentros y que solo faltan algunos puntos para llegar a un pleno acuerdo respecto de este tema.  Tenemos el firme propósito de terminar el proceso de grandes enmiendas en el curso de este año.

Las conversaciones con la Comisión Interamericana han proseguido y, como dije, hemos tenido en ella importantes avances.  Estamos ciertos de que antes del 31 de diciembre de este año, las nuevas reformas estarán formuladas, aprobadas y publicadas para empezar a aplicarse el año próximo, posiblemente a los nuevos casos.  Habrá, naturalmente, una serie de normas transitorias que permitan un paso fluido entre el sistema antiguo y el nuevo.

Toda esta metodología y este proceso han demostrado la disposición de diálogo del Tribunal, que se refleja también en la participación que varios de nosotros hemos tenido en diversos foros nacionales e internacionales.

No puedo dejar de hacer presente dos puntos.  Uno es el Fondo de Víctimas, pieza esencial para el acceso pleno a la justicia de las presuntas víctimas.  La Corte ha enviado ya al Consejo Permanente una propuesta de regulación del Fondo y expresamos nuestra esperanza de que este Fondo pueda concretarse muy luego.

El otro es un punto ya antiguo pero que  no por eso puede dejarse de lado.  Insisto, a nombre de la Corte, en la necesidad imperiosa de que, para que la Corte pueda seguir funcionando con todos los adelantos que ha introducido, entre los cuales uno de enorme significación es ciertamente la realización del período extraordinario de sesiones fuera de la sede de la Corte, la Organización le proporcione los recursos necesarios para que no se le tenga, como hasta ahora, en una enorme dependencia de las donaciones de los Estados, las que naturalmente agradecemos, pero que creemos no deben ser usadas para los asuntos ordinarios de las actividades de nuestro Tribunal.

Les doy las gracias por esta oportunidad y hago votos por el mantenimiento y progreso de este sistema que prueba, día a día, los avances en este continente de una cultura de civilidad, base esencial para un continente que aspira al desarrollo humano pleno.

Gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, señora Cecilia Medina Quiroga, Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos. Ofrezco la palabra al Embajador de la República de Chile, Pedro Oyarce.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Sé que es tarde y trataré de ser muy breve, pero a mi país le parece necesario agradecer el informe de la Presidenta.  Creo que podemos apreciar la contribución permanente de la principal instancia jurisdiccional en la cautela hemisférica de los derechos fundamentales.

En este sentido desearíamos muy brevemente señalar seis puntos:

· La necesidad de continuar promoviendo la universalización.  Todos sabemos a qué nos referimos.

· Reforzar los mecanismos para la implementación de las decisiones.  En este sentido, mi país valora la nueva práctica de las audiencias especiales de su jurisdicción y cumplimiento.

· La necesidad de asegurar una asignación adecuada de recursos del presupuesto regular de la Organización.  Este, en opinión de mi país, es un tema político, no técnico –reitero, político–, y estamos en disposición de trabajar en este sentido.

· La importancia de continuar desarrollando actividades de formación y difusión.

· Apoyamos el proceso de reflexión que se está desarrollando en un marco de diálogo constructivo para el perfeccionamiento de los procedimientos de la Corte.  El proceso de consulta es siempre útil y en nada afecta la autonomía e independencia de los órganos; por el contrario, fortalece estos dos principios fundamentales. 

· El Fondo de Asistencia Legal para las Víctimas, al que ha hecho referencia la Presidenta, constituye en nuestra modesta opinión una iniciativa que debe ponerse en práctica, porque permite un acceso efectivo para aquellas víctimas que carecen de recursos.  El acceso a la justicia también requiere de igualdad de oportunidades.

En este contexto, deseamos destacar el valor de las sesiones especiales que la Corte Interamericana de Derechos Humanos celebra fuera de la sede y que, en el caso de nuestro país, efectuó en Chile en abril último.

Antes de concluir, deseo señalar que para el Gobierno de la Presidenta Bachelet y para el pueblo de Chile, ha sido un honor el que la profesora chilena Cecilia Medina haya presidido la Corte.  Su versación, criterio jurídico y capacidad de entender los problemas que tiene un sistema multilateral de administración de justicia en materia de derechos fundamentales, serán siempre, profesora Medina, un referente en la labor futura de este Tribunal.

Muchas gracias.

[Aplausos.]
La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Ofrecemos la palabra a la Embajadora de la República del Uruguay, María del Luján Flores.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Este año se cumple el quincuagésimo aniversario de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y se celebran cuarenta años de la adopción de la Convención Americana de Derechos Humanos así como treinta años de la instalación de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Ello nos lleva a reflexionar sobre cuál será el futuro del sistema interamericano de derechos humanos.  La reflexión debe tener el objetivo primordial de fortalecer dicho sistema, identificando las medidas que le permitan jugar un papel más efectivo en la promoción y protección de los derechos humanos en la región, lo que constituye uno de los propósitos esenciales de esta Organización.  Para ello es necesario destacar que la principal fuente de efectividad, legitimidad y credibilidad del sistema lo constituyen la autonomía e independencia en el funcionamiento, tanto de la Corte como de la Comisión.

Bajo esta premisa, los Estados Miembros hemos instaurado un amplio proceso de reflexión sobre el sistema interamericano de derechos humanos, donde participan todos los actores involucrados.  Dicho proceso, que ha dado sus frutos y esperamos continúe dándolos, representa un esfuerzo progresivo que tiende a dar respuestas positivas frente a las nuevas realidades en el Continente.

Sin embargo, es necesario destacar que toda acción emprendida y a realizarse en el futuro requiere del compromiso de los Estados Miembros con los órganos del sistema y con el fiel cumplimiento de sus decisiones y recomendaciones, pues la garantía de la efectividad del sistema depende de los Estados que lo sustentan y solo ellos son sus garantes.

El Uruguay reitera su tradicional compromiso con la plena vigencia de los derechos humanos, al tiempo que reconoce el papel esencial que han cumplido y cumplen los órganos del sistema interamericano de derechos humanos.

Antes de finalizar, deseamos expresar nuestro reconocimiento a la labor realizada por la señora Jueza Cecilia Medina Quiroga, quien se retira a realizar otras responsabilidades y a quien le deseamos el mayor de los éxitos en sus nuevas actividades.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajadora del Luján Flores.  Le concedemos la palabra al Embajador Enrique Castillo, de Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señora Presidenta. 

En vista de la hora seré muy breve.  Costa Rica desea agradecer el informe que nos ha sido presentado hoy por la señora Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y hace votos porque la Corte siga desarrollándose bajo la inspiración y guía de jueces tan ilustrados como quien hoy la preside y como quienes hoy la integran.

Costa Rica, como país sede, se siente muy orgullosa de tener en su territorio a la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el  Representante del Paraguay, Embajador Manuel María Cáceres.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidenta.

Muy brevemente y también para agradecer el informe e instar solamente a la universalización del sistema.  Nuestro sistema será siempre imperfecto hasta el día en que todos formemos parte del mismo.  

Queremos rendir un homenaje a la Presidenta, Cecilia Medina, por su último tiempo en la Corte.  Se retira por voluntad propia y queremos reconocer su esfuerzo de acercarse, de abrirse al diálogo y de escuchar siempre las inquietudes de los Estados Miembros. Éxitos, Presidenta, y gracias por todo.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.  

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señora Presidenta.

En aras del tiempo, la Delegación de Nicaragua hará llegar el texto de su intervención que tenemos sobre este tema.  Solamente nos resta darle gracias a la señora Presidenta por la presentación de este informe y a la vez reconocer su trabajo desarrollado en el seno de la Corte Interamericana, deseándole el mayor de los éxitos en sus futuras funciones.

Muchas gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el doctor Luis Alvarado, de la Representación de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, Presidenta.

Fundamentalmente para agradecer su excelente gestión y reiterar un reconocimiento público, que ya hemos hecho en privado, a lo que consideramos una extraordinaria labor de parte de la doctora Medina como Presidenta de la Corte.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Esta Presidencia se suma a estos muy buenos augurios.  Muy buena suerte, doctora Cecilia Medina Quiroga. 
[Aplausos.]
Muchas gracias.
13.
Exposición de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

La PRESIDENTA:  Pasamos ahora a escuchar la Exposición de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por su Presidenta, la doctora Luz Patricia Mejía Guerrero.  Quisiera igualmente recordarle que el tiempo que tiene para su presentación es seis minutos. Doctora Mejía Guerrero, bienvenida a esta sesión.  Tiene usted la palabra.

La PRESIDENTA DE LA COMISION INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias, Presidenta.  

Para mí es un especial honor estar participando en esta Asamblea histórica aquí en San Pedro Sula.  Esperamos que a partir del importante evento del día de hoy se siembren las bases para un proceso de transformación y de fortalecimiento del sistema interamericano.

Nosotros creemos que la confluencia de esta Asamblea histórica con los cincuenta años de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos nos obliga a hacer una profunda reflexión sobre nuestra historia, sobre el porvenir de nuestros pueblos y sobre los métodos, procedimientos y mecanismos que hemos construido y debemos seguir construyendo para garantizar los derechos humanos en nuestra región.

La región vive hoy con más vigor que nunca en la historia de la Organización y del sistema interamericano de protección de los derechos Humanos, amplios procesos de participación democrática de nuestros pueblos, donde los históricamente excluidos y silenciados levantan sus voces y encumbran sus exigencias.

Hoy más que nunca, los pueblos aquí representados se expresan de diferente manera y exigen y reclaman acciones efectivas para convertir en vía de acción la letra de las cartas, los instrumentos y las Convenciones que declaran su protección.

En este contexto, vemos cambios significativos en el Hemisferio, que se traducen en procesos de participación popular directa, constituciones con amplias protecciones en materia de derechos humanos, procesos electorales libres, reflejando la voluntad creadora de los pueblos y el poder emancipador de los derechos humanos.

Consustanciada con estos cambios, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos enfrenta cada día más retos, más desafíos, mayores exigencias y más demandas que nos obligan a reflexionar sobre nuestros métodos de trabajo, sobre nuestra potencialidad, nuestros logros y también sobre los obstáculos que no hemos podido superar a la fecha.

Lamentablemente, como lo señalamos en la reciente presentación del Informe Anual ante la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, no han sido suficientes sesenta años de la Declaración y cincuenta desde la existencia de la Comisión para que podamos garantizar aún la justicia social en nuestra región.
La libertad y el pleno goce y disfrute de todos los derechos humanos de nuestros pueblos siguen siendo un amplio desafío y, por el contrario, hoy en día América sigue siendo el Continente con mayores brechas de desigualdad e inequidad y de pobreza en comparación con otros continentes.

Eso nosotros lo hemos dicho y se viene reflejando en la demanda que tienen nuestros pueblos con respecto a la Comisión en el sistema interamericano de derechos humanos y en especial en la Comisión Interamericana.  Durante el año 2008 recibimos mil doscientas setenta y nueve peticiones, de las cuales el 63% se referían a violaciones del derecho a la justicia y a la protección judicial.  De ese 63%, al menos 43% de esas denuncias y demandas se referían a la vigencia y a la justicia de derechos económicos, sociales y culturales que, en estos momentos, para la mayoría de nuestros pueblos siguen siendo un gran desafío.

Esta realidad que impacta, además, en el marco de un proceso de crisis económica que afecta, por supuesto, a los más débiles de nuestra región, supone y demanda para la Comisión Interamericana establecer, de alguna manera, respuestas más vigorosas, diseños más creativos para afrontar este reto, mayor participación de los Estados, mayor participación de los pueblos, una mayor democratización de los mecanismos que utilizamos para garantizar derechos humanos y, sobre todo, mecanismos que nos permitan abordar las demandas que nos están haciendo y que permitan llegar a aquellos que todavía no solo no consiguen justicia en sus países, sino que ni siquiera saben que existe una justicia internacional que puede de algún modo colaborar para construir la posibilidad de que esos derechos sean y estén vigentes en este tiempo.

Este año, en el cumplimiento de los cincuenta años del organismo, hemos puesto a disposición de los Estados también la novena propuesta de reforma del Reglamento.  Buscamos con ello no solo abrir el debate para recoger aspiraciones de los pueblos respecto a los mecanismos diseñados para su protección, sino concretar también las observaciones, preocupaciones y planteamientos de los Estados que, en su compromiso con la defensa de los derechos humanos, aspiran a tener también métodos, procedimientos, reglas y condiciones transparentes para mejorar la defensa de los objetivos de protección de sus nacionales y el cumplimiento de sus obligaciones internacionales en materia de protección de derechos humanos.

Creemos que las nuevas dinámicas continentales nos obligan a revisar las estructuras históricas con las que hemos respondido y sobre ellas crear, reformar y transformar aquellas que sean necesarias para dar respuesta a los viejos retos y a los nuevos desafíos.

Estamos conscientes de que estos retos también incluyen el ejercicio de una revisión de nuestras debilidades internas, del fortalecimiento de los instrumentos que nos regulan, de programación y ejecución de los remedios necesarios para cambiar aquellas situaciones que impidan u obstaculicen el trabajo de la Comisión y de los procedimientos que realizamos a lo interno.

Estamos convencidos de que la Comisión debe ser una herramienta efectiva para la plena vigencia y para el fortalecimiento de la democracia participativa y de la justicia social en el Continente, y también una herramienta para la democratización y la universalización del acceso a la Comisión de todos aquellos que, como señalaba anteriormente, aún no tienen justicia nacional pero desconocen la posibilidad de la justicia internacional.

Hemos señalado en otras oportunidades nuestro gran desafío hacia la satisfacción de los derechos humanos que supone cambiar mientras que los pueblos cambian, y eso nos obliga a generar los mecanismos, los puentes y los métodos necesarios para establecer y continuar con el diálogo constructivo entre los Estados, los pueblos, la sociedad civil que participó en la Comisión y, por supuesto, entre los órganos del sistema.

Necesitamos definitivamente colocar el énfasis en la mayor participación de nuestros pueblos; necesitamos ampliar también nuestros mecanismos de promoción y divulgación de derechos; fortalecer también los mecanismos de expresión que hagan posible que la Comisión no solo llene las demandas de los que tradicionalmente conocen el Sistema sino también de aquellos cuyas voces algunos no alcanzamos a escuchar.

Nos corresponde ahora recoger los frutos de estos cincuenta años pero también abordar con profundidad las preocupaciones, las críticas, incluso las más duras, y también las satisfacciones de aquellos cuya vida y cuya integridad así como la de los suyos han sido protegidas por esta Comisión.

La reforma de nuestro Reglamento es una oportunidad de participación, discusión y diálogo de todos los actores y actoras, y es un momento histórico para asumir también el nuevo rol que el sistema nos está demandando, no solo para mejorar el acceso a la justicia internacional sino también para garantizar que nuestras decisiones se tomen en el marco de procedimientos claros, ciertos y transparentes, que garanticen tanto al Estado como a los peticionarios confianza, seguridad jurídica y tutela de los derechos que estamos llamados a defender y a garantizar.

Tenemos el convencimiento y el compromiso de ampliar estos mecanismos de diálogo y de participación, pues avanzar en el logro de estos objetivos requiere la más amplia participación de todos los actores, como hemos señalado.

Esperamos que esta celebración de los cincuenta años de la Comisión sienten las bases necesarias para cubrir los retos inalcanzados y los desafíos venideros, así como también la construcción de un sistema fuerte, transparente, independiente, inclusivo, de amplio alcance, que construya con los pueblos y los gobiernos de América un futuro de justicia social, equidad, libertad y satisfacción plena de los derechos humanos. En estos momentos este es nuestro compromiso y para eso contamos con ustedes.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, doctora Luz Patricia Mejía Guerrero, Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Para hablar al respecto, damos la palabra al Representante del Brasil, doctor Lineu Pupo de Paula.  

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.  Gostaria inicialmente de agradecer ambos os relatórios, da Corte e da Comissão Interamericana de Direitos Humanos.

O Brasil manifesta apreço pelas atividades desenvolvidas pelos órgãos do Sistema Interamericano de Promoção e Proteção dos Direitos Humanos, em particular a Comissão e a Corte.  Além disso, nós nos posicionamos favoravelmente ao fortalecimento de suas atividades mediante, inclusive esse ano de 2008-09, o aumento da contribuição financeira destinada tanto à Corte como à Comissão.

O Estado brasileiro apóia a continuação e o aprofundamento do debate sobre o melhor funcionamento dos órgãos do sistema, principalmente aqueles que visem a igualdade de armas e a ampliação do direito de defesa.  Quero ressaltar também que as sugestões dos Estados devem estar sempre direcionadas ao fortalecimento da promoção de direitos humanos, e não ao seu enfraquecimento.

Gostaria, para encerrar, de mencionar os impactos positivos do Sistema Interamericano na realidade brasileira como, por exemplo, a política nacional de combate ao trabalho em condições análogas à escravidão e a legislação de prevenção e sanção à violência contra as mulheres, conhecida como a Lei Maria da Penha.

Mais recentemente, no segundo semestre de 2008, a Corte Interamericana reconheceu os esforços brasileiro de melhoria de seu sistema penitenciário e de atendimento às crianças e adolescentes em conflitos com a lei.  São demonstrações concretas de políticas públicas que derivaram de medidas provisórias decretadas tanto pela Corte como pela Comissão Interamericana de Direitos Humanos.

Muito obrigado.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene ahora la palabra el Representante de la Argentina, doctor Pablo Tettamanti.  


El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.


Señora Presidenta, varios delegados y representantes antes que yo han remarcado la importancia de los aniversarios que estamos festejando: los cincuenta de la Comisión, los cuarenta de la Convención y los treinta de la instalación de la Corte.  Quisiera yo resaltar muy particularmente que este año también coincide con el trigésimo aniversario de la visita in loco que la Comisión realizara a la República Argentina en plena dictadura militar.  Esta fue una visita que constituyó un verdadero hito fundamental de importancia en la lucha para la recuperación del Estado de Derecho en mi país y que generó en la República Argentina una deuda de gratitud con la Comisión.


Fue el sistema interamericano de derechos humanos el primero en denunciar las violaciones de los derechos humanos en mi país así como también el primero en abordar, en una Convención, la desaparición forzada de personas, logro que recientemente pudo ser alcanzado en el sistema de las Naciones Unidas.


Es por ello que la Delegación Argentina espera que podamos seguir por esta senda y que nuestros Estados sean los que contribuyan a que la Convención Internacional para la Protección de todas las Personas contra la Desapariciones Forzadas pueda entrar en vigor.


La Comisión Interamericana de Derechos Humanos constituye, sin duda, el principal instrumento jurídico hemisférico de tutela de los derechos fundamentales en la región y consagra a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y a la Corte como órganos de promoción y protección de derechos humanos.  Por ello deseamos alentar a todos los Estados Miembros de la OEA que aún no lo hubiesen hecho a que ratifiquen dicha Convención.


En el contexto del proceso de reflexión sobre fortalecimiento del sistema interamericano de protección de derechos humanos, la República  Argentina ha venido sosteniendo con firmeza la necesidad de que se incremente adecuadamente el presupuesto, tanto de la Comisión como de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, tomando en consideración que, como es de público conocimiento, los recursos asignados a dichos órganos resultan notoriamente insuficientes para atender el sostenido aumento en el tráfico de casos y peticiones que tramitan ante el sistema, circunstancia que dificulta una adecuada gestión y respuesta internacional frente a una violación de derechos humanos.


Por ello, sumado al compromiso asumido por muchos Estados con el financiamiento del sistema interamericano de derechos humanos a través de aportes voluntarios, deseamos alentar a todos los Estados Miembros de la OEA a incrementar el presupuesto de la Comisión y de la Corte, a fin de seguir contribuyendo a la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas.


Muchas gracias, señora Presidenta.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene ahora la palabra el Embajador de Bolivia, José Pinelo.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Gracias, Presidenta. 

Como Representante del Gobierno boliviano, quiero dar una opinión sobre el sistema.  

Ustedes saben, y queremos confirmarlo o ratificarlo, que Bolivia es usuaria y se siente satisfecha con este sistema.  Reconocemos que sus sentencias y recomendaciones permiten fortalecer la propia capacidad de las justicias nacionales.  Sin embargo, estamos preocupados ante el hecho de que dos países están insatisfechos.  Nos enfrentamos a la relación entre política y justicia.


Hoy hemos escuchado también el informe del doctor Jaime Aparicio.  Su informe incorporó variables definitivamente políticas:  Carta Democrática Interamericana, qué es democracia, si basta con que los pueblos asistan a las urnas.  El doctor Aparicio es boliviano y puedo certificar que es un alma incólume.  Por ello mismo recojo su desafío y a tiempo de felicitarlo voy a concluir diciendo que la decisión que sobre Cuba hoy hemos adoptado, abre en la OEA un gran debate.  En este estoy seguro que el sistema va a participar.


Gracias, Presidenta.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  El doctor Luis Alvarado, de la República de Nicaragua, tiene la palabra.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Gracias, señora Presidenta. Para reconocer la presentación del informe por parte de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Luz Patricia Mejía Guerrero.


El Gobierno de Nicaragua en esta ocasión quiere reafirmar su compromiso con la promoción y protección de los derechos humanos, congruente con los principios de la nación nicaragüense:  la libertad, el pluralismo político, económico, social y étnico, el reconocimiento de las distintas formas de propiedad, la libre cooperación internacional sin condicionamientos políticos de ninguna naturaleza y el respeto a la libre autodeterminación de los pueblos.


Nicaragua contempla en su Constitución el derecho a la libertad de pensamiento y de expresión.  En ese sentido, los nicaragüenses tenemos derecho a la información veraz y a ejercer la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas.  El derecho de informar es una responsabilidad social y no puede estar sujeta a censura.


Señora Presidenta, permítame ahora referirme a las afirmaciones expuestas en su momento en el informe emitido por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos sobre la situación de los derechos humanos en Cuba y en la República Bolivariana de Venezuela.


El sistema interamericano de derechos humanos se resiste a cambiar su naturaleza de instrumento político en contra de aquellos gobiernos progresistas y se olvida de su verdadero papel, que es el de protección de los derechos humanos en el Hemisferio.


La Comisión Interamericana presenta el tema sobre la situación de los derechos humanos en Cuba, acusando a este país que no está presente en la Asamblea General de la OEA y por lo tanto no puede defenderse.

El hecho de que la Comisión Interamericana tome partido con los sectores interesados en desestabilizar al Gobierno de Venezuela es preocupante, si se toma en cuenta el alto grado de politización de algunos medios de prensa, radio y televisión que existen en ese país, quienes desarrollan, de una manera sistemática y bien estudiada, una campaña de descrédito en contra de dicho  Gobierno.


Este solo hecho debería obligar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos a tener planteamientos más cuidadosos, a estar atenta sobre la veracidad de sus fuentes de información y a ser objetiva en su informe para no constituirse en agentes coadyuvantes para la desestabilización de nuestros países.


Muchas gracias, señora Presidenta.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, doctor Alvarado.  Pasamos la palabra al Embajador Pedro Oyarce de la República de Chile.  


El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.  Trataré de ser muy breve.


Cincuenta años de trabajo de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, en su momento, como lo dijimos en el Consejo, para evaluar y ella nos plantea dos conceptos:  gratitud y reconocimiento.  Gratitud por una labor fundamental en los procesos de recuperación democrática; eso ocurrió con el aporte de la Comisión en mi país y aportes al desarrollo progresivo del derecho internacional de los derechos humanos.  
Reconocimiento por una acción de cautela de todos los derechos humanos –civiles y políticos, económicos, sociales y culturales– como aquí lo ha señalado la señora Presidenta de la Comisión.

Agradecemos el trabajo y compromiso del Secretario Ejecutivo y de los profesionales que trabajan en la Secretaría.

Quiero referirme a cuatro puntos muy breves:  1) universalización; 2) mayores recursos regulares para atender una demanda creciente de los usuarios; 3) diálogo constructivo entre los comisionados y todos los usuarios; y, 4) voluntad de perfeccionamiento en un tema esencial para nuestras democracias.  Todo mecanismo es perfectible y debemos trabajar colectivamente con respeto a la autonomía e independencia.  Nos parece que ello es posible.


Deseamos, por último, reiterar aquí la invitación que hemos formulado a la Comisión Interamericana para que visite nuestro país en septiembre próximo, con objeto de conmemorar el quincuagésimo aniversario de una institución de derechos humanos que fue creada en Chile.


Chile continuará haciendo todos sus esfuerzos por profundizar una acción colectiva de promoción y protección, porque creemos que es nuestra responsabilidad ética y política fortalecer una dimensión esencial para nuestras democracias.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador Oyarce.  Cedemos la palabra a la doctora Carmen Velásquez, de la República Bolivariana de Venezuela.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Queremos saludar a la doctora Luz Patricia Mejía, Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, y agradecer la profunda reflexión que ha hecho en su intervención respecto a la necesidad de transformación del sistema interamericano de derechos humanos y, en particular, la reflexión hecha sobre el tema de los métodos y mecanismos.

El Estado venezolano, en varias oportunidades y hace unos minutos nuestro Representante Permanente, el Embajador Chaderton, se refirió a ello, ha reiterado su llamado para que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos retome su condición de organismo protector de los derechos humanos y abandone su papel de instrumento político de los sectores nacionales e internacionales que, por razones ideológicas, arremeten contra los gobiernos progresistas de la región.
Reiteramos nuestro llamado para que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, en aras de la transparencia y objetividad de sus actuaciones, establezca un balance entre sus pretensiones y sus verdaderas competencias.

Gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, doctora Velásquez.

No habiendo más intervenciones, la Presidencia quiere sugerir de manera puntual que esta sesión plenaria tome nota de las exposiciones presentadas con referencia a este importante tema de los derechos humanos y su Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Ha habido una profunda reflexión en su informe, doctora, lo cual se lo agradecemos.  En ese sentido tendremos que seguir trabajando porque resulta que la violación de los derechos humanos en todos sus niveles y dimensiones son un producto constatable, no imaginable, y es evidente que vivimos en un continente donde se comprueba a diario la violación de nuestros derechos humanos y la de nuestros pueblos.  Debe de haber un compromiso rotundo por parte de todos nosotros para seguir luchando contra todo mecanismo de opresión. 

Nosotros la felicitamos, doctora Luz Patricia Mejía, por el nombramiento de que ha sido objeto y esperamos la mejor suerte para todos nuestros pueblos a través de sus acertadas gestiones.

Gracias, doctora.

[Aplausos.]

Queda entonces acordado que esta sesión plenaria tomará nota de las intervenciones presentadas.

14.
Elección de autoridades de órganos, organismos y entidades de la Organización

La PRESIDENTA:  Vamos directo a lo que aquí el Secretario General me ha dicho, a la fiesta de la democracia.  Vamos a ver si aquí la práctica de la democracia se parece un poquito menos a lo que nosotros queremos en algunas prácticas de democracia “electoral”, por las que atraviesan nuestros países.

El siguiente punto del orden del día se refiere a la elección de los miembros de los siguientes órganos, organismos y entidades de la Organización:

· tres miembros del Comité Jurídico Interamericano; 

· tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; 

· cuatro miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos;
· tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas; 

· un miembro de la Junta de Auditores Externos; y

· un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.

Nosotros les deseamos toda suerte a todos los candidatos y candidatas que se han presentado para esta elección, esperando que sean favorecidos los mejores o las mejores ciudadanos o ciudadanas de las Américas.  Ojalá que provengan también de países, cuyos compromisos con el deber que asumen ante la OEA, hayan sido una vivencia de sus propias naciones y en el caso del tema de los derechos humanos, que sean países que luchan por su defensa, por su promoción y que, por supuesto, también hayan cumplido con el deber propio de ratificar la Convención.

Para dar inicio a las elecciones correspondientes, quisiera solicitar al Embajador Lionel Maza, de la Delegación de Guatemala, y a la señora Márcia Maro da Silva, de la Delegación del Brasil, que asistan a la Presidencia en el escrutinio de los votos.  Entendemos que no existe conflicto de interés de parte de ambos países, dado que no tienen en este ejercicio ningún candidato o candidata.

Señora Maro da Silva y Embajador Maza, les solicito que tengan a bien aproximarse a la mesa principal.

[Los dos Representantes pasan a la mesa.]

Esperamos que el canal piloto esté transmitiendo directamente e informando de alguna manera sobre este ejercicio, porque cada lección que se da de ejercicios que deben emular los procesos democráticos de transparencia y amplia participación debe ser también contemplada por nuestros pueblos.

Me permito informar que, de conformidad con las disposiciones de la resolución de la Asamblea General AG/RES. 1757 (XXX-O/00) sobre las medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas, la Secretaría ha distribuido en la sala el documento AG/doc.5000/09, que contiene la lista de países en situación regular y de aquellos considerados en mora.

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

La PRESIDENTA:  Procederemos a la elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano.  Para las tres vacantes existentes se han presentado en el plazo previsto por el Estatuto y el Reglamento del Comité Jurídico, cuatro candidatos y candidatas:  Luis Moreno Guerra, del Ecuador; Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador; Freddy Castillo Castellanos, de Venezuela y Miguel Pichardo Olivier, de la República Dominicana.  La señora Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador y Freddy Castillo Castellanos, de la República Bolivariana de Venezuela, se presentan para reelección.

Solicito entonces a la Secretaría distribuir las cédulas de votación, recordándoles que en este ejercicio la votación es secreta; que en las cédulas deberán indicar, como máximo, tres candidatos o candidatas y que el procedimiento para la elección y cómputo se rige por el artículo 75 y por el anexo tercero del Reglamento de la Asamblea General.

La Secretaría procede a la distribución de las cédulas de votación y de conformidad con los procedimientos previstos en el anexo tercero del Reglamento de la Asamblea General, se declararán elegidos los candidatos o candidatas que obtengan el mayor número de votos, siempre que este sea al menos el de la mayoría absoluta de los Estados Miembros, es decir, 18 votos.

[Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.]

Las cédulas de votación tendrán que ser depositadas en la urna, que para ese efecto hará circular la Secretaría.  

[Se recogen las cédulas.]

Muchas gracias.  Hemos finalizado la recepción de las cédulas y pedimos a los escrutadores que procedan a efectuar el cómputo de votos e informar sobre los resultados.

[Pausa.]


La PRESIDENTA:  Por favor, activen el micrófono de los señores escrutadores.

El ESCRUTADOR:  Buenos días a todos.  [Risas.]

La PRESIDENTA:  Muy buenos días, señor.

El ESCRUTADOR:  Bien.  

[El Representante de Guatemala lee en voz alta cada papeleta.]

[Pausa.]

La PRESIDENTA:  Pedimos a la Asamblea General, la mayor concentración.  Los señores escrutadores nos entregaron los resultados.  Gracias.


La ESCRUTADORA:  Muito obrigada.  É o seguinte o resultado da votação:

Luis Moreno Guerra, 22 votos; Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, 27 votos, Freddy Castillo Castellanos, 28 votos;  Miguel Pichardo Olivier, 24 votos.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador Lionel Maza y señora Márcia Maro da Silva.  

Han sido electos para el Comité Jurídico Interamericano la doctora Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador [aplausos], el doctor Freddy Castillo Castellanos, de la República Bolivariana de Venezuela [aplausos], y el doctor Miguel Pichardo Olivier, de la República Dominicana.  [Aplausos.] 

Felicidades.  Que la labor sea productiva y que sea justamente para aplicar y promover justicia en los pueblos de las Américas.

b.
Elección de tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 

Corresponde proceder ahora a la elección de tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Para las tres vacantes existentes se han presentado cuatro candidatos y candidatas que son Víctor Abramovich, de la República Argentina, que se postula para reelección; Rodrigo Escobar Gil, de Colombia; José de Jesús Orozco Henríquez, de México; y Dinah Shelton, de los Estados Unidos

Solicito a la Secretaría distribuir las cédulas de votación, recordándoles nuevamente que la votación es secreta, que en las cédulas deberán indicar como máximo tres candidatos y candidatas y que el procedimiento para la elección y cómputo se rige por el artículo 75 y por el anexo tercero del Reglamento de la Asamblea General.  De conformidad con los procedimientos previstos en el anexo tercero del Reglamento de la Asamblea General, se declararán elegidos los candidatos o candidatas que obtengan el mayor número de votos, siempre que sea al menos el de la mayoría absoluta de los Estados Miembros, y que la mayoría absoluta se mide por al menos 18 votos en esta Asamblea.

[Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.]

Mientras tanto, deseo buena la suerte a los candidatos y a la candidata que se han presentado.  

Deseo agradecer también al Canal 8 que a estas horas continúa transmitiendo, en forma directa, esta Asamblea.  Es la primera vez en la historia de nuestro país que nuestro pueblo, a través del Canal 8, está observando los detalles, emociones y discusiones del proceso de una Asamblea General de la OEA.  Esa es una manera limpia, sana, transparente y digna de transmitir a nuestro pueblo la realidad de nuestras labores en la Asamblea.

Por favor, pasen la urna.  Que las cámaras transmitan el estado de la urna cuando está vacía, que es importante.  Estamos también ahora contribuyendo a la formación de nuestros pueblos en materia de democracia electoral, no de las otras formas de la democracia.

[Se recogen las cédulas.]

La PRESIDENTA:  Finalizada la recolección de las cédulas, les pedimos a los señores escrutadores efectuar el cómputo de votos e informar sobre los resultados.

Muchas gracias.

El ESCRUTADOR:  Atención, por favor.

La PRESIDENTA:  Por favor, su atención.
[El Representante de Guatemala lee en voz alta cada papeleta.]


El ESCRUTADOR:  Es todo.  

La PRESIDENTA:  Escucharemos, entonces, a la señora Márcia Maro da Silva, quien nos dará los resultados.

La ESCRUTADORA:  O resultado da votação é o seguinte:

Víctor Abramovich, 19 votos; Rodrigo Escobar Gil, 29 votos; José de Jesús Orozco Henríquez, 32 votos; Dinah Shelton, 20 votos.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Han sido elegidos para la Comisión Interamericana de Derechos Humanos el doctor José de Jesús Orozco Henríquez, de México [aplausos]; el doctor Rodrigo Escobar Gil, de Colombia [aplausos]; y la doctora Dinah Shelton, de los Estados Unidos [aplausos].  A los tres nuevos miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos les expresamos nuestras sinceras felicitaciones y les auguramos una exitosa labor como miembros de la CIDH en pro del respeto irrestricto a los derechos humanos de los pueblos de las Américas.

c.
Elección de cuatro miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

La PRESIDENTA:  Corresponde proceder ahora a la elección de cuatro miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Para las cuatro vacantes existentes en la Corte Interamericana de Derechos Humanos se han presentado cuatro candidatos: el doctor Manuel Ventura Robes, de Costa Rica; el doctor Alberto Pérez Pérez, del Uruguay; el doctor Eduardo Vío Grossi, de Chile y el doctor Diego García Sayán, del Perú.  


La PRESIDENTA: Dado que la cantidad de candidatos que se han presentado corresponde exactamente a la cantidad de vacantes propuestas para la Corte, la Presidencia sugiere que esta elección de las cuatro posiciones sea hecha por aclamación.

[Aplausos.]

Reciban nuestras felicitaciones y hacemos votos por el éxito de su labor.

d.
Elección de tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

La PRESIDENTA:  Corresponde ahora proceder a la elección de tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.

Para las tres vacantes que existen, se han presentado únicamente dos candidatos en el plazo previsto por el Estatuto y Reglamento del Centro.  Es por ello que propongo que los señores Carlos Maldonado Curti, de Chile, y Russel Wheeler, de los Estados Unidos, sean elegidos por aclamación para integrar el Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.
[Aplausos.]

Quedan, entonces, electos por un período de tres años, a iniciarse el 1 de enero de 2010, los señores Carlos Maldonado Curti y Russel Wheeler, a quienes ofrecemos nuestros mejores augurios por una fructífera labor y treinta y seis meses a favor de cada uno de los ciudadanos y ciudadanas de las Américas, sin discriminación, sin excepción, sin prejuicio y apegados a ley y a la justicia.

Debido a que ha quedado una vacante para la que no existen candidatos y que esta debe ser llenada a la brevedad posible, propongo que esta Asamblea delegue dicha elección al Consejo Permanente de la Organización.  Para esta elección por parte del Consejo Permanente, la Presidencia propone que los Estados que deseen presentar candidatos o candidatas lo hagan antes del viernes 19 de junio de 2009 y que el Consejo Permanente proceda a su elección en su primera sesión después del lunes 20 de julio de 2009.

Si no hay objeciones a la moción que hemos propuesto, así queda acordado.

e.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos

La PRESIDENTA:  La Junta de Auditores Externos de la Organización de los Estados Americanos, encargada del examen de la contabilidad de la Secretaría General, está integrada por tres miembros, cada uno de los cuales debe ser funcionario de alto rango de la oficina o entidad encargada de examinar las cuentas de la Administración Pública del Estado Miembro del cual sea nacional.

Asimismo, de conformidad con la resolución CP/RES. 124 (164/75) del Consejo Permanente de la OEA, por lo menos uno de los miembros de la Junta será elegido de entre los candidatos que presenten los cinco Estados que más contribuyen al Fondo Regular de la Organización y, por lo menos uno deberá ser el elegido de entre los candidatos que presenten los demás Estados Miembros de la Organización.

En este momento, la Junta de Auditores Externos está integrada por un miembro del Canadá y uno de los Estados Unidos.  Corresponde elegir un miembro más de la Junta para lograr mayor equilibrio regional.  

En el día de ayer, el Gobierno de las Bahamas ha presentado la candidatura del señor Terrence Bastian para integrar la Junta de Auditores Externos por un período adicional.

Tomando en cuenta también el párrafo resolutivo 3 de la resolución del Consejo Permanente CP/RES. 124 (164/75) rev. 2, y considerando que no se ha presentado ninguna otra candidatura de países que no se encuentran entre los cinco mayores contribuyentes al Fondo Regular, proponemos proceder a la elección del señor Terrence Bastian para un período que se iniciará el 1 de enero de 2010, y que se haga por aclamación. Si no hubiese objeciones,  [Aplausos]  así y queda acordado.

f.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo

La PRESIDENTA:  Procederemos a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la Organización de los Estados Americanos, elección que se rige conforme al anexo segundo del Reglamento de la Asamblea General.  El Tribunal Administrativo de la Organización se compone de seis juristas de distinta nacionalidad, elegidos por la Asamblea General a título personal y para un período de seis años. 

Para su reelección se ha presentado la candidatura de la jueza Alma Montenegro de Fletcher, de Panamá.  Propongo que, de no haber objeción, esta elección se haga, entonces, por aclamación.  [Aplausos.]  Así queda acordado.

Queremos dar las gracias a la señora Márcia Maro da Silva, Representante del Brasil, y al Embajador Lionel Maza, Representante de Guatemala, por haber dado cumplimiento estricto a su labor de escrutadores.  [Aplausos.]  
15.
Voto de agradecimiento al Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador

La PRESIDENTA:  Quisiera también agradecer al Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador, Hugo Martínez, por haber ocupado la Presidencia de esta Asamblea General, de manera alterna.  [Aplausos.]  Sabemos que será usted un gran representante de nuestro hermano pueblo de El Salvador y, por supuesto, nos honramos en haber compartido con usted la mesa en esta primera jornada en su cargo como Canciller.  

Gracias, Hugo.  ¡Buen viaje!  Y, por favor, un abrazo al Presidente Funes, con quien de ahora en adelante tendremos el honor de compartir muchas tareas.  Felicidades.

Un aplauso, Canciller.  [Aplausos.]

16.
Sede del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General

La PRESIDENTA:  De conformidad con el artículo 44 del Reglamento de la Asamblea General, cada período ordinario de sesiones debe determinar, teniendo en cuenta los ofrecimientos hechos por los Estados Miembros, la sede del siguiente período ordinario de sesiones conforme al principio de rotación.  Sobre el particular ofrezco la palabra a las Delegaciones que deseen referirse a este tema.

Tiene la palabra el Embajador Skinner-Klée, de la República de Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias.

Señora Presidenta, señoras y señores Jefes de Delegación, la Delegación de Guatemala tiene el honor de presentar a la consideración de esta plenaria el proyecto de resolución relativo a la sede y fecha del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización, contenido en el documento AG/doc.2005/09, proyecto de resolución que se fundamenta en lo que al efecto establece el Reglamento de la Asamblea General en sus artículos 43 y 44.

Permítanme señalar brevemente tres circunstancias sobre este proyecto de resolución.  

En primer lugar, y a falta del ofrecimiento que haga un Estado Miembro para ser sede de la próxima Asamblea General, el siguiente período ordinario de sesiones se celebrará en la sede de la Organización, al tenor de lo dispuesto por el Reglamento.

En segundo lugar, no está demás recordar que la próxima Asamblea General tendrá lugar precisamente cuando celebremos el centésimo aniversario del edificio que alberga la sede de la Organización, la Casa de las Américas, y a 105 años de la primera Conferencia Internacional de las Repúblicas Americanas, hecho fundacional del sistema interamericano y origen de la primera organización multilateral del mundo.


Por último, y ciertamente no menos importante, quiero resaltar que este proyecto de resolución cuenta con el patrocinio de todas las delegaciones de nuestra Organización.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador.  Someto a consideración de esta sesión plenaria el proyecto de resolución presentado por el Embajador Skinner-Klée, de Guatemala.  De no haber objeciones,  lo damos por aprobado.
/
[Aplausos.]

Queda establecido que el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General se realizará en la sede de la Organización en Washington, D.C., en junio de 2010.

17.
Consideración del proyecto de Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia

La PRESIDENTA:  Siguiendo con los asuntos incluidos en el orden del día, me complace, de manera particular, someter a la consideración de las señoras y señores Representantes el proyecto de Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia, contenido en el documento AG/doc.4979/09.

Como es del conocimiento de todas nuestras delegaciones, el proyecto de Declaración fue objeto de minuciosas deliberaciones en el ámbito de la Comisión Preparatoria de la Asamblea, las que concluyeron con un consenso sobre el texto que hoy está para su aprobación y que ha sido debidamente circulado entre todos los Estados Miembros de la Organización. 

Si no hubiese objeciones, sería para esta Presidencia del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA una maravillosa conclusión en nuestras tareas de aprobación.  Pido entonces que,  por aclamación, se dé por aprobado el proyecto de la Declaración de San Pedro Sula:  Hacia una Cultura de la No Violencia.
/ 

[Aplausos.]
Señores y señoras Representantes, con la aprobación de esta Declaración de San Pedro Sula hemos concluido ya la consideración de todos los temas asignados a la cuarta sesión plenaria del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

[Se levanta la sesión a las 2:35 p.m.]

SESIÓN DE CLAUSURA

ACTA DE LA SESIÓN DE CLAUSURA
/
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1.
Palabras de la Presidenta de la Asamblea General
Queremos darles las gracias por estar junto a nosotros discutiendo temas de fundamental importancia en esta mi patria que les ha abierto su corazón.  Nuestro país, que es fundador de la Organización de los Estados Americanos, alberga hoy, por primera vez, la Asamblea General de la Organización y con todo nuestro corazón y la esperanza abierta en una América que pueda conquistar finalmente la justicia para todos y la verdadera plenitud de sus libertades. 

Para que este día llegara esperamos sesenta y un años de nuestra existencia nacional, pero hoy hemos comprendido que ha valido la pena.  Hemos marcado, en esta tierra atlántica de San Pedro Sula, un hito histórico para la Organización y para nuestros pueblos, que nos indica y nos obliga a continuar en la lucha cotidiana y permanente al lado de nuestras familias, de nuestra comunidad, de nuestros pueblos, a fin de seguir conquistando mayores espacios de libertad y de dignidad.

La no violencia ha sido el lema de esta Asamblea General y un tema de la mayor actualidad, en el que hemos presentado una propuesta de Carta de Principios y adoptado una Declaración también en nuestro último punto, que incluye el compromiso de adoptar como norma de vida, como norma de convivencia social y como norma de convivencia continental la cultura de la no violencia para construir un ámbito de paz y de profunda conciencia, en una existencia que merece mejor destino del que hasta hoy han vivido nuestros pueblos de las Américas.

Una cultura de la no violencia constituye nuestra real, única y verdadera opción posible para llevar a cabo los cambios fundamentales que nuestras sociedades exigen y merecen y para construir un orden continental y mundial más justo, inclusivo y solidario, que se centre en el respeto absoluto por la condición humana de sus habitantes, en su dignidad, en sus derechos y en sus libertades, aquellas que llamamos fundamentales y también las no fundamentales, porque el derecho a la libertad es simple y sencillamente un derecho inalienable.

Las resoluciones adoptadas en esta Asamblea General reflejan el amplio accionar de la Organización de los Estados Americanos sobre el cual debemos continuar profundizando cambios y transformaciones, tanto en su estructura, en su funcionalidad y en la actualización de sus desafíos para responder a las expectativas de nuestros pueblos, como así también en el seguimiento y en el cumplimiento de los mandatos que nos otorgan tanto la Cumbre de las Américas –en este caso la Quinta Cumbre de las Américas en Puerto España– como todos los ámbitos del multilateralismo, donde asumimos compromisos. Debemos entonces revisarlos, evaluarlos, para ver cuántos compromisos hemos estado dispuestos a cumplir y cuántos adeudamos aún a nuestros pueblos.

La adopción de la resolución que deroga la exclusión de participación de la República de Cuba en el sistema interamericano marcó un hito en la historia del Continente.  Hemos dado el primer paso al desagravio y a la recuperación de la dignidad para nuestros países, en el caso específico, para la hermana República de Cuba.

Nos felicitamos por esta fabulosa Asamblea General de la OEA que revitalizó la esperanza continental en una Organización que ha unido las Américas.

Gracias nuevamente por compartir esta patria que también es de ustedes, que crece en solidaridad, en hermandad y en la esperanza de la construcción de un mundo nuevo y de un nuevo sistema que supere los errores y las tendencias negativas de quienes nos entregaron  unas patrias que reclaman y que exigen una mejor suerte.

2.
Palabras del Secretario General
La PRESIDENTA:  Señoras y señores Jefes de Delegación, antes de concluir este fabuloso encuentro que marcó nuestra firmeza y valentía para finalmente expresar una verdad largamente silenciada, le doy la palabra al Secretario General, don José Miguel Insulza.  

El SECRETARIO GENERAL:  No es para hacer ninguna intervención, señora Presidenta. Es porque, como es tradición, queremos agradecerle su Presidencia de la Asamblea y hacerle entrega de una réplica de su mallete y un juego de banderas de la Organización. Las banderas están todas.

Muchas gracias.

[El Secretario General hace entrega de un juego de banderas y de  un mallete a la Presidenta de la Asamblea General.]

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Como verán, ya tendré muchas cosas.  Muchas gracias, señor Secretario General. 

Este conjunto de 35 banderas es el símbolo de la Organización de los Estados Americanos.   Espero, entonces, que con este ánimo que todavía nos alberga, continuemos en la convicción profunda de que el desagravio que hemos logrado a favor del hermano pueblo cubano y la recuperación y reconstrucción de nuestra dignidad siguen teniendo como telón de fondo el respeto irrestricto a la autodeterminación de los pueblos y a la libre voluntad del pueblo y Gobierno cubanos para tomar la decisión que crean conveniente para ellos mismos.  Sin ningún tipo de condicionalidad ni reclamo, simplemente hemos respondido con dignidad a una vieja y dolorosa deuda del Continente.

3.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Honduras
La PRESIDENTA:  Vamos a darle la palabra al señor Canciller de Jamaica.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you very much, Madam President.  

I have the pleasure and the honor of moving the vote of thanks to the Government and the people of Honduras.  I must comment that it did appear, not so long ago, that members of the delegations were getting a bit jaded in the early hours of the morning but became awakened and excited by the elections.  I guess we are all politicians at heart in this room.  [Risas.]

I can speak confidently on behalf of all the delegations gathered here tonight that facilities and support services that we have enjoyed at Club Árabe of San Pedro Sula and in our respective hotels have worked effectively and efficiently so that the conduct of the meetings was pursued without incident and with ease and satisfaction.  There is no question that this has been contributory and conducive to the right mood and temperament for the resolution of differences, the search for solutions, and effective decision-making.

The security and comfort provided by the numerous staff and uniformed personnel are all worthy of special note.  The transportation of personnel has been well organized.  We are grateful for the beautiful surroundings, the greenery and the flowers, the warm hospitality, and the very friendly smiles, which counterbalanced the intensity and the tension of our deliberations.

As ministers and heads of delegation, we have to acknowledge the prolonged preparatory period of negotiations, proposals, and counterproposals leading up to the final event.  We are therefore indebted to the many diplomats, officials, and staff of the General Secretariat of the Organization of American States for the voluminous work, the production of documents, and the flow of information.  I especially want to thank the interpreters, the translators, and the staff who worked behind the scenes here to make sure that this Assembly session was a success.

The opening ceremony, Madam President, is worthy of special note.  The cultural presentation reminded us of why we are here working hard and keeping such late hours in the dead of night.  It is so that we and our peoples can enjoy the fullness of our rich cultural diversity and the talent and abilities so abundant in the Americas.

The opening statements of Secretary General José Miguel Insulza and President Manuel Zelaya Rosales challenged us to be aware of our achievements, to be confident in confronting the challenges we face, and to prepare our minds to be both collective and effective in our discussions and decisions.

Your expert and tireless presidency, Your Excellency Patricia Rodas, served to keep us alert and motivated, even in the dead of night.

Lastly, we must commend ourselves and our irrepressible determination to achieve consensus and unanimity as the best form of decision-making.  It takes longer, but it is unifying and not divisive.  A monumental and momentous achievement has occurred in San Pedro Sula, and a door has been opened for a benevolent friend to return to the fold.

Madam President, ladies and gentlemen, the draft resolution entitled “Vote of Appreciation to the People and Government of Honduras” reads as follows: 


THE GENERAL ASSEMBLY,

CONSIDERING:

That the thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of American States was held in the Republic of Honduras from June 2 through June 4, 2009, and noting the warm welcome extended by the people and the Government of Honduras; and 

That the delegations expressed their deep gratitude to Her Excellency Patricia Rodas, Minister of Foreign Affairs of Honduras, for the skill with which she steered the discussions, which led to the adoption of important declarations and resolutions on high-priority issues on the hemispheric agenda,
RESOLVES:


1.
To express its appreciation to His Excellency Manuel Zelaya Rosales, President of the Republic of Honduras, and particularly to the people of San Pedro Sula for their warm and generous hospitality and the contributions they have made to the success of the thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of American States (OAS).


2.
To convey its gratitude and congratulations to the Minister of Foreign Affairs of Honduras, Her Excellency Patricia Rodas, for her able leadership as President of the thirty-ninth regular session of the General Assembly.


3.
To express its appreciation and gratitude to Ambassador Carlos Sosa Coello, Permanent Representative of the Republic of Honduras to the OAS, the members of the Permanent Mission of Honduras to the OAS, and the designated officials from the Ministry of Foreign Affairs of Honduras, whose dedication and professionalism contributed to the success of the thirty-ninth regular session of the General Assembly.


It gives me great pleasure to move that we adopt this draft resolution by acclamation.
/ 

[Aplausos.]


Once again, thank you, Madam President. 

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, mi querido Canciller.  

No puedo dejar de agradecer a cada uno de ustedes, Cancilleres, Jefes de Delegación, Embajadores, Representantes y especialmente al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, don José Miguel Insulza, por sus buenos oficios que pusieron equilibrio a cualquier desavenencia que pudiera haber habido.  Y, además, de su  mano aprendimos todos y esta servidora de ustedes, especialmente, al frente del foro continental.

Vaya un agradecimiento especial para el Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, quien ha instruido cada uno de nuestros pasos.  Nos ha mostrado con puntualidad y con paciencia procedimientos parlamentarios fundamentales que servirán a otros foros también.  Gracias a ellos, pudimos entonces cumplir con nuestro trabajo y con nuestra responsabilidad.

Gracias a la coordinadora general de este evento, la Embajadora Leslie Martínez [aplausos], quien hizo posible que no nos diéramos cuenta de las horas que pasaban, porque se ocupó de absolutamente todos los detalles.  

Gracias a nuestros Viceministros de Relaciones Exteriores, gracias a la Embajadora Patricia Licona, quien estuvo al frente de nuestra Delegación [aplausos] y gracias a quienes pusieron todo su empeño para que las diferencias de opinión y de visión del mundo, pese a esta política ideológica y cultural, acercaran las posiciones lo suficiente para lograr acuerdos.

Esa es la forma como se construye la humanidad, con el respeto al otro, acercando acuerdos cuando éstos son posibles, y cuando no, siguiendo en la lucha hasta hacerlos posibles, porque algo de nuestras vidas tiene que cambiar cuando estos no lo son.

Quisiera sumarme a mi querido Canciller de Jamaica en su agradecimiento a los traductores y a todo el personal uniformado y al no uniformado.  Aquí hay personal no uniformado que hace tareas puntuales, invisibles, modestas, humildes, que no espera para sí ningún agradecimiento ni ningún aplauso pero que nos ha hecho posible la vida para,  por lo tanto, también tener resultados.  [Aplausos.]

Gracias a los conductores, productores y camarógrafos del Canal 8 por haber ayudado a que nuestra voz llegara hasta el último confín de nuestro país y a través de conexiones piloto haber podido llegar a todos los pueblos del Continente y del mundo.  Gracias por acompañarnos y poder transmitir con transparencia este evento.

Gracias a los intérpretes porque hemos buscado siempre construir una lengua común para entendernos sin diferencias de idiomas, pues ellos con su voz aparentemente no cansada y siempre entusiasmada y a través de estos audífonos, hacen que exista una lengua común para todos.

Gracias a los Presidentes que nos acompañaron, por haber dejado por un momento sus agendas de Estado para estar a nuestro lado, dándonos impulso y fuerzas para continuar y saber encontrar las soluciones en su justo momento, en su justo lugar y en los términos adecuados.  [Aplausos.]

Gracias a tantos hombres y a tantas mujeres que contribuyen con su esfuerzo económico, el que, en materia fiscal, se traduce también en nuestras contribuciones a la Organización de los Estados Americanos.  Quiero recordarles que esos contribuyentes son la totalidad de los habitantes de nuestro continente:  clases medias, clases altas, pero fundamentalmente clases pobres.  [Aplausos.] 

Para ellas vaya nuestro agradecimiento, pero no un agradecimiento retórico sino un agradecimiento que se traduzca en resultados reales para que sus condiciones de vida toquen dignidad y humanidad y para que sea esta justamente la guía de nuestra conciencia y de nuestra acción.  Eso solo hace que sea necesaria una Organización de los Estados Americanos.

Compañeros y compañeras en esta jornada,  declaro clausurado el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  [Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 3:10 a.m.]

COMISIÓN GENERAL
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1. Consideración del orden del día


En la primera sesión de la Comisión General, celebrada el martes 2 de junio de 2009, el Presidente agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo dado a su elección.  

Al iniciar los trabajos, el Presidente explicó que esta Comisión no consideraría el tema de Cuba puesto que existe un Grupo de Trabajo para la consideración de dicho tema.  Por lo tanto, la Comisión General se encargaría de un proyecto de Declaración y siete proyectos de resolución asignados por el Plenario, los cuales aparecen en el orden del día a consideración, documento AG/CG/OD-1/09 rev. 1, el cual fue aprobado sin modificaciones. 

2.
Elección de autoridades

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir a su Vicepresidente y a su Relator.

La Delegación de Colombia propuso como Vicepresidenta a la Embajadora María Zavala, Representante Permanente del Perú ante la OEA, quien fue elegida por aclamación.

Por su parte, la Delegación de México propuso como Relatora de la Comisión General a la Representante Alterna del Ecuador ante la OEA, Elizabeth Moreano, propuesta que fue secundada por la Delegación del Brasil. Su elección se efectuó asimismo por aclamación.

3.
Metodología

La Presidencia propuso la siguiente metodología para finalizar los trabajos dentro del tiempo solicitado por el Plenario:  

· Los proyectos incluidos en el orden del día han sido agrupados de acuerdo con sus respectivas comisiones.  Esto se ha hecho con el fin de conservar cierta uniformidad en el tema durante las deliberaciones y para facilitar el trabajo de las delegaciones.

· Los proyectos también fueron organizados de acuerdo con el grado de avance logrado en sus negociaciones.  Aquellos en los que casi se llegó a un consenso han sido colocados antes de los que requieren más discusión, y únicamente se considerarán los asuntos pendientes. 

· Los proyectos nuevos han sido colocados en último lugar en el orden del día, en el orden en que los recibió la Secretaría.  Estas resoluciones serán negociadas párrafo por párrafo.

· El desafío para el Presidente es tratar de concluir el trabajo de la Comisión General hoy mismo y para lograrlo se solicita a las delegaciones la entusiasta cooperación de siempre. 

· Se trabajará en sesiones de tres horas cada una. Esto significa que en promedio podemos dedicar un máximo de 20 minutos a discutir cada uno de los proyectos de resolución.  Con el fin de asegurar que se dé un tratamiento igual a todas las propuestas presentadas, se propone ceñirse estrictamente al tiempo asignado.

· En caso de requerir más tiempo, se sugerirá a las delegaciones que se reúnan en consultas informales, a fin de buscar un consenso e informar de sus resultados a esta Comisión.  Si la Comisión llegara a un acuerdo sobre el texto correspondiente, el proyecto de resolución podrá ser incluido inmediatamente en el orden del día de la Comisión. En caso de no haber acuerdo, se presentará de nuevo el texto en su orden correspondiente en el orden del día.

· Durante las deliberaciones las delegaciones deberán entregar por escrito sus propuestas a la Secretaría para facilitar y agilizar el proceso de los nuevos textos. 

· Los proyectos aprobados serán sometidos de inmediato al Plenario para su consideración en su cuarta sesión.  La Presidencia espera que, en la medida de lo posible, se respeten los acuerdos alcanzados con el fin de permitir que el Plenario concluya sus labores a tiempo.

· El Presidente insistió en la necesidad de empezar las sesiones a las horas programadas, de acuerdo con el horario establecido. 

4.
Consideración de proyectos de declaración y de resolución

a.
Proyecto de Declaración de reconocimiento y agradecimiento al Reino de España por su contribución en materia de cooperación brindada en su calidad de Observador Permanente a la Organización de los Estados Americanos (OEA) (AG/CG/doc.3/09)

El proyecto de Declaración fue presentado por la Delegación de Colombia.  Las Delegaciones de El Salvador, Uruguay, Panamá, Chile, Guatemala, México, Perú, Santa Lucía y Honduras expresaron su agradecimiento a la Delegación de Colombia por la presentación del proyecto de Declaración y su apoyo al texto original.  Por su parte, las Delegaciones del Brasil, Canadá, la República Bolivariana de Venezuela y los Estados Unidos ofrecieron su apoyo al proyecto con ciertas modificaciones.  En el caso de la Delegación del Brasil, se solicitó eliminar la expresión “único y especial” en el párrafo preambular 5, “desinteresada” en el párrafo operativo 2 y la referencia a los Estados Miembros en el párrafo operativo 2.  La Delegación del Canadá propuso que se cambie “considerando” por “reafirmando” en el párrafo preambular 5 y que se cambie la expresión “participación” por “contribución” en el último párrafo operativo.  La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela propuso utilizar el artículo indefinido en relación con la expresión “socio prioritario”.

Por su parte, las Delegaciones de los Estados Unidos, República Dominicana y Argentina apoyaron las modificaciones propuestas por las Delegaciones del Brasil y del Canadá. Las Delegaciones del Paraguay y del Ecuador expresaron su apoyo al texto original pero se mostraron favorables a todo texto que surgiera del consenso.  Al finalizar el diálogo en torno a este proyecto, la Delegación de Colombia expresó su apoyo a las enmiendas realizadas.  El proyecto de Declaración fue aprobado para su presentación al Plenario con las modificaciones anotadas.

b.
Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (AG/CG/doc.1/09)
Este proyecto de resolución fue propuesto por la Presidencia de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) y fue objeto de discusiones en dicha Comisión.  Contuvo dos elementos pendientes en el párrafo preambular 20 y el párrafo operativo 8 que debieron ser discutidos por la Comisión General. 

En relación con el párrafo preambular 20, la Delegación de la Argentina expresó dudas respecto a toda forma de limitar la autonomía del sistema de derechos humanos.  Lo anterior fue apoyado por los Estados Unidos y Canadá, quienes propusieron que se utilizara el lenguaje acordado en la Quinta Cumbre de las Américas.  De igual manera, las Delegaciones del Brasil y de México se opusieron a dicha propuesta y expresaron que su contenido no se refleja necesariamente en el sistema interamericano.  Lo anterior fue apoyado por las Delegaciones de Panamá, Perú y Chile.  

La Delegación de Bolivia propuso un párrafo alternativo en la parte operativa, instando a la CIDH a “promover la universalidad y no selectividad a través de la cooperación y del diálogo internacional para los derechos económicos, civiles y políticos, incluidos los pueblos indígenas”.  Al respecto las Delegaciones de Panamá y Chile se opusieron a la inclusión de esta nueva propuesta, considerando su novedad en la ocasión.

Al finalizar la discusión en torno al párrafo preambular 20, la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela expresó serias preocupaciones frente a aspectos particulares del sistema interamericano de derechos humanos, tales como la tardanza en actuar por parte de la CIDH y su respuesta en relación con el golpe de Estado contra el Gobierno del Presidente Hugo Chávez.  Asimismo expresó observaciones críticas por el tratamiento selectivo que la OEA realiza en materia de derechos humanos e instó a evaluar el sistema interamericano de los derechos humanos.  En el entender de la Delegación existe sectarismo, politización y falta de universalidad.  En este contexto, la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela solicitó incluir una nota a pie de página general y aceptó eliminar los dos párrafos pendientes:  el párrafo preambular 20 y el párrafo operativo 8.  

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario con las modificaciones aquí anotadas.

c.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/CG/doc.2/09)

La Presidencia consultó a las Delegaciones de los Estados Unidos y de la República Bolivariana de Venezuela el estado de las negociaciones en relación con el texto bajo estudio.  La Delegación de los Estados Unidos expresó su interés en retornar al texto del año anterior y, en caso de no haber consenso sobre dicha propuesta, su disponibilidad para seguir negociando. 

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela también apoyó la iniciativa de utilizar la resolución del año anterior.  Sin embargo, propuso que se modifique el párrafo operativo 13 que solicitaba la organización de una sesión especial, y en su lugar propone la celebración de una reunión de autoridades nacionales en esta materia, a partir del texto propuesto anteriormente en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP).  Lo señalado fue aceptado por el resto de las delegaciones, salvo la aclaración de la Delegación de México, apoyada por la Delegación de los Estados Unidos, que prefería contar con un lenguaje menos detallado que hiciera alusión al título del proyecto de la resolución como mandato expreso.  Al respecto, la Delegación de los Estados Unidos solicitó reemplazar la referencia a la expresión “derecho a la información visto como derecho fundamental de los pueblos” por “el derecho de toda persona de buscar, recibir y difundir información”.  Al finalizar la discusión, la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela estuvo de acuerdo con la propuesta de los Estados Unidos, la cual fue acordada.

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario con las modificaciones anotadas.

d.
Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (AG/CG/doc.7/09)

La Delegación del Brasil explicó brevemente su propuesta con las modificaciones correspondientes respecto al proyecto.

La Delegación de los Estados Unidos sometió un nuevo párrafo sobre el tema de transacciones seguras y registro, explicando acuerdos alcanzados previamente respecto a la celebración de una reunión en el mes de octubre de 2009 en la ciudad de Washington, D.C., para considerar la negociación de dicho documento.

La Delegación del Canadá, a la luz de la variedad de propuestas técnicas respecto a este proyecto de resolución, propuso que se conformara un grupo informal de trabajo, iniciativa que fue apoyada por los presentes. 

e.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional (AG/CG/doc.4/09)

La Delegación de Colombia explicó el origen de este proyecto de resolución, haciendo alusión a la Declaración de la Quinta Cumbre de las Américas instando a los Estados Miembros a apoyar las acciones que emprenderá el Banco necesarias para su recapitalización.  Tanto las Delegaciones de Argentina, Panamá y Guatemala como la de la República Bolivariana de Venezuela expresaron su apoyo a dicho proyecto.  

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela declaró, además, la importancia de que los ajustes se hagan a nivel social y propuso dos modificaciones al proyecto original:  un cambio de forma en el párrafo preambular 5 (“avanzar” en lugar de “no retroceder”) y la inclusión de un párrafo preambular nuevo que repite la Declaración de San Pedro Sula (“Preocupados por el impacto de la crisis económica y financiera, principalmente por sus consecuencias sociales y el cumplimiento de los Objetivos del Desarrollo del Milenio”).  Las Delegaciones del Ecuador y de Honduras acompañaron las propuestas de la República Bolivariana de Venezuela, las cuales fueron aprobadas por la Comisión en su segunda sesión.

La Delegación del Ecuador presentó una enmienda al párrafo operativo 1 a fin de incluir la orientación del uso de los recursos para la ejecución de proyectos que generan empleo, propuesta que fue incorporada en la redacción final de dicho párrafo adoptado por el Plenario.

La Delegación de los Estados Unidos propuso un texto alternativo para modificar el párrafo operativo 1 del texto original con el fin de evitar inmiscuirse en las prerrogativas del Consejo Directivo del Banco.  Esta propuesta no recibió el apoyo de la Delegación de Panamá ni de la Delegación de Guatemala debido a su carácter altamente técnico.  Por su parte, la Delegación del Canadá, consciente de las preocupaciones de ciertas delegaciones y a favor del espíritu del texto original, propuso no mencionar el noveno incremento de capital.  

Por su parte, la Delegación de México propuso enmendar el párrafo operativo 2 de manera a aclarar el mandato con relación a los órganos de la OEA y su coordinación con el BID, enmienda que recibió el apoyo de las delegaciones de Jamaica y Chile y fue aprobada por la Comisión en su segunda sesión.  

Considerando la solicitud de la Delegación de los Estados Unidos de contar con tiempo adicional, el tratamiento del proyecto de resolución fue postergado para la segunda sesión de la Comisión General.  

f.
Proyecto de resolución:  Fondo de Paz:  Solución pacífica de controversias territoriales (AG/CG/doc.5/09)

La Delegación de Guatemala explicó los motivos que llevaron a su Delegación a presentar este proyecto de resolución.  Las Delegaciones de los Estados Unidos, México y Belize expresaron su apoyo y solicitaron copatrocinar el proyecto de resolución.  Adicionalmente, la Delegación de los Estados Unidos propuso realizar un cambio de forma al texto en inglés del párrafo operativo 4.

La Delegación de la Argentina solicitó incluir en el párrafo resolutivo 2 la expresión “financiera”, lo cual fue apoyado por la Delegación de la República Dominicana.  Por su parte, la Delegación de El Salvador propuso realizar enmiendas al último párrafo preambular.
El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario.
g.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la gobernabilidad democrática en Guatemala (AG/CG/doc.6/09)

La Delegación de Guatemala hizo una presentación sobre el proyecto de resolución, el cual recibió el apoyo unánime de las Delegaciones de la República Bolivariana de Venezuela, Panamá, El Salvador, Barbados, Jamaica y los Estados Unidos. 

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela expresó sus cuestionamientos sobre las manifestaciones en las calles de Guatemala con motivo del asesinato del abogado Rosenberg, saludando al mismo tiempo el respaldo entregado por la OEA a la institucionalidad del Gobierno legítimo de Guatemala.  

La Delegación de Jamaica propuso especificar la fecha 13 de mayo de 2009 y aludir en el párrafo preambular considerando 1 al Consejo Permanente respecto de la presentación que hiciera el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, lo cual fue apoyado por la Delegación de los Estados Unidos.  

El Asesor Jurídico explicó que la resolución CP/RES. 950 (1691/09), aprobada en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 13 de mayo de 2009, hacía únicamente referencia al Gobierno de Guatemala y concordó con la propuesta de la Delegación de Barbados de reemplazar el nombre del Presidente de Guatemala.  Adicionalmente, la Delegación de Guatemala explicó el sentido del último párrafo operativo.  

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación al Plenario.

h.
Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (AG/CG/doc.8/09)
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela explicó el trabajo y propósito del poder electoral en su país y su interés en propiciar el intercambio de experiencias en el Hemisferio.  En la oportunidad se propone la celebración de un “Tercer Encuentro Interamericano de Expertos y Representantes de Organismos Electorales”.  El proyecto de resolución recibió el apoyo de las Delegaciones de Bolivia, los Estados Unidos, Ecuador, México y Chile. 
Algunas delegaciones propusieron enmiendas particulares.  La Delegación de Bolivia, con el apoyo de la Delegación de Chile, propuso un reconocimiento particular al trabajo de la OEA en el “fortalecimiento, transparencia y profundización de los procesos democráticos de la región”.  La Delegación de los Estados Unidos sugirió incluir una referencia a los resultados de la reunión en materia electoral que se realizará en Ottawa y expresó su preocupación con relación a las limitaciones presupuestarias respecto al Tercer Encuentro propuesto.  Al respecto, la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela aseguró que no habría problemas de índole presupuestario.  Por su parte, la Delegación de México propuso un texto menos detallado que hiciera alusión al intercambio de “experiencia sobre criterios y procedimientos que aplican los organismos electorales de los países de la región para la gestión y control de procesos electorales”.

El proyecto de resolución fue aprobado con las enmiendas anotadas para su presentación al Plenario.
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1. Consideración de proyectos de resolución
a.
Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (AG/CG/doc.7/09 rev. 1)
El Grupo de Trabajo informal, conformado por las Delegaciones del Canadá, Chile, México, los Estados Unidos y la República Bolivariana de Venezuela, informó sobre las negociaciones y acuerdos alcanzados, los cuales se sometieron a consideración de la sala. La Comisión acordó el nuevo texto y decidió trasmitirlo al Plenario, con las enmiendas propuestas, para su eventual aprobación.
b.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional (AG/CG/doc.4/09 rev. 1)
Considerando la solicitud de la Delegación de los Estados Unidos de contar con tiempo adicional, el tratamiento de este proyecto de resolución había sido postergado en la primera sesión de la Comisión General.  

En esta segunda sesión, la Delegación de los Estados Unidos presentó una versión modificada a la enmienda del párrafo operativo 1 que retoma la discusión de la Junta de Directores del Banco en relación con el “fondo para operaciones especiales”.

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela propuso mantener el párrafo operativo original e incluir uno nuevo que tuviera en consideración las preocupaciones de los Estados Unidos sobre la necesidad de manejar los recursos del Banco de manera efectiva y responsable. La Delegación del Canadá explicó su propuesta nuevamente.  Las Delegaciones de Chile, la República Dominicana, México y Ecuador, junto con agradecer las propuestas de las Delegaciones del Canadá y de los Estados Unidos, expresaron su apoyo a favor de la propuesta original de la Delegación de Colombia, considerando que la negociación en el seno del Banco aún no ha sido concluida y el carácter técnico de la propuesta.  La Delegación de México propuso una enmienda al texto original (“la consideración urgente de un incremento de capital necesario”) mientras que la Delegación del Ecuador reiteró su propuesta planteada el día anterior. 

La Delegación de Colombia explicó su razonamiento en torno a la necesidad de capitalizar el BID a partir de la voluntad expresada por los Presidentes y Jefes de Estado y prestó su apoyo a las enmiendas de las Delegaciones de México y del Ecuador.  Por su parte, la Presidencia propuso utilizar el texto de la Quinta Cumbre de las Américas.  En este contexto, se propuso la siguiente redacción que satisfaga a todas las delegaciones: 

Instar a los Estados Miembros a que apoyen las negociaciones necesarias para que el BID aumente su capacidad crediticia y fortalezca sus fundamentos estratégicos mediante la consideración urgente de un incremento de capital necesario para atender las inversiones en materia social, de infraestructura, fortalecimiento institucional y el apoyo a los más pobres de la región, mediante el apoyo, entre otros, de proyectos que contribuyan a la generación de empleo. 

La Delegación de Nicaragua solicitó incluir una nota a pie de página en el párrafo preambular 7 que se refiere a la Quinta Cumbre de las Américas.

Finalmente, el proyecto de resolución fue acordado y aprobado para su presentación al Plenario.
2.
Otros asuntos

La Delegación de Guatemala solicitó autorización para introducir una modificación al proyecto de resolución “Fondo de Paz:  Solución pacífica de controversias territoriales” (AG/CG/doc.5/09), adoptada el día anterior, consistente en la eliminación del párrafo preambular 4 donde se hace alusión a diferencias territoriales y marítimas específicas entre algunos Estados.  La resolución fue acordada con la enmienda propuesta y transmitida al Plenario para su eventual aprobación.

No habiendo más asuntos por considerar, se levantó la sesión.
DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 2 de junio de 2009)

1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General

3. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización
4. Informe del Secretario General sobre credenciales

5. Informe Anual del Consejo Permanente
6. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización

a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)

j. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l. Instituto Indigenista Interamericano (III)

m. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

n. Centro de Estudio de Justicia de las Américas (CEJA)

o. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

p. Junta Interamericana de Defensa (JID)

7. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

b. Tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

c. Cuatro miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

d. Tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

e. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

f. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General

8. Análisis de proyectos de resolución sobe Cuba
9. Cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluida la influenza A (H1N1)
10. Cumbre de las Américas:  Seguimiento a Haití

11. Colaboración hemisférica sobre un Sistema Avanzado de Información sobre Pasajeros (APIS)
12. La Cuestión de las Islas Malvinas
13. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua 

14. Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana (Informe del Consejo Permanente)
15. Creación del Fondo de Capital de Aportes Voluntarios Oliver Jackman para el Financiamiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos

16. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias 

17. Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

18. Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú

19. Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas

20. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad

21. Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas

22. Apoyo Interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares 

23. La educación para el desarme y la no proliferación

24. Sexagésimo aniversario de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre

25. Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad”

26. Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región

27. Promoción de la Corte Penal Internacional
28. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP)

29. Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad

30. Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia

31. Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas

32. Reunión de Ministros de Justicia u Otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas (REMJA)

33. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”

34. Fuerza de Tarea Humanitaria Simón Bolívar

35. Apoyo a la Comisión Interamericana de Mujeres

36. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL) y la integración de los pueblos de América a la sociedad global de la información

37. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio

38. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe

39. Observaciones y recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

40. Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional y fortalecimiento de la cooperación hemisférica

41. Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas delictivas

42. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados
43. Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales

44. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas
45. Seguimiento a la Declaración de Recife

46. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas

47. Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE) 

48. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe

49. Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas

50. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal

51. Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa

52. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII)

53. Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas

54. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión

55. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional

56. El derecho a la verdad

57. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas

58. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

59. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

60. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción

61. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen)
62. Defensoras y defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas

63. Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

64. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI)

65. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

66. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia

67. Apoyo a una mayor cooperación interregional con la Unión Africana

68. Fortalecimiento del papel que desempeñan las instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos en la Organización de los Estados Americanos 

69. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas 

70. Apoyo al fortalecimiento de la estabilidad política y al desarrollo socioeconómico de Haití

71. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género 

72. Creación del Fondo de Asistencia Legal del Sistema Interamericano de Derechos Humanos

73. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la Organización de los Estados Americanos

74. Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio

75. Derechos humanos y cambio climático en las Américas

76. Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte

77. Prevención de la delincuencia y la violencia en las Américas

78. Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes
79. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario

80. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación

81. Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género

82. Lineamientos para el programa-presupuesto de la Organización 2009

83. Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI

84. Informe sobre la Décimoquinta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo

85. Informe de la Quinta Reunión de Ministros de Educación en el ámbito del CIDI 

86. Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral

87. Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el ámbito del CIDI

88. Erradicación del hambre – 2008 Año Internacional de la Papa

89. Fortalecimiento de la cooperación solidaria:  Diálogo político, cooperación técnica, estructura y mecanismos

90. Reunión Interamericana:  Mejorando la Disponibilidad y el Acceso al Agua Potable y los Servicios de Saneamiento

91. Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita 

92. Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas

93. Desplazados internos

94. Uso de las tecnologías de información y comunicación

95. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
96. 2011:  Año Interamericano de la Cultura

97. Presentación de la Presidencia de la CICAD de los informes nacionales de seguimiento de recomendaciones correspondientes a la Cuarta Ronda de Evaluación del MEM

98. Por una cultura de la no violencia hacia la mujer

99. Apoyo a la Conferencia de Ministros de Defensa de las Américas para almacenar su memoria institucional

100. XX Congreso Panamericano del Niño, la Niña y Adolescentes

101. Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares
102. Cumplimiento de la promesa de la Carta Democrática Interamericana para todos los pueblos de las Américas

103. Conmemoración de los aniversarios de la creación de la CIDH y de la suscripción de la Convención Americana sobre Derechos Humanos
104. Asistencia humanitaria y desastres naturales
105. Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Conclusiones y recomendaciones de la Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas
106. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio
107. El efecto del cambio climático en la sociedad, la economía y el medio ambiente de los países del Hemisferio
108. Derechos humanos y personas adultas mayores

109. Protección del consumidor
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Department of Political Affairs

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)
Juan Carlos Murillo

Senior Legal Officer

Regional Legal Unit in Costa Rica

Banco Mundial

Stefan Koeberle

Director of Strategy and Operations for


the Latin American Region 

Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL)

Raquel Artecona
Oficial de Asuntos Económicos

Oficina en Washington, D.C.

Luis Fidel Yáñez

Asesor Legal

Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR)

Giorgio Negro

Deputy Head of Operations


for Latin America and the Caribbean

Luis Gerardo Aguilar Esponda

Deputy Communication Regional Coordinator

Margarita Studemeister

Principal Advisor for Inter-American Affairs

Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales


(FLACSO)
Francisco Rojas Aravena

Secretario General

Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia


(UNICEF)

Jean Gough

Deputy Regional Director 


for Latin America and the Caribbean

Instituto Interamericano de Derechos Humanos (IIDH)

Roberto Cuéllar

Director Ejecutivo

Victoria Napky

Directora Adjunta
Randall Brenes

Oficial de Servicios Pedagógicos

Marialyna Villafranca

Oficial de Servicios Editoriales

Liga de los Estados Árabes

Ashraf M. Riad

Deputy Chief of Mission

Mission in Washington, D.C.

Organización de las Naciones Unidas


para la Agricultura y la Alimentación (FAO)
Rebeca Arias

United Nations Resident Coordinator 


and FAO Representative a.i. in Honduras

Organización de las Naciones Unidas para la Educación,


la Ciencia y la Cultura (UNESCO)

Felipe Carrillo

Education Programme Specialist

Organización de Mujeres de las Américas
Sandra Chaves de Sosa

Presidenta

Margarita de Menéndez

Vicepresidenta

Olga Echeverría

Secretaria de Acta

Dayana Urena

Tesorera

Mónica Labarca

Subtesorera

Organización Internacional del Trabajo (OIT)
Fernando García Granara

Coordinador Técnico Principal

del Proyecto de la Oficina Internacional 


del Trabajo sobre Administración Civil
Organización Internacional para las Migraciones (OIM)

Diego Beltrand

Senior Regional Advisor for the Americas

José Pires

Regional Representative for Central America 


and Mexico
Norberto Girón

Chief of Mission in Honduras

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo


(PNUD)

Rebeca Arias

Resident Representative in Honduras

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente


(PNUMA)

Graciela Metternicht

Coordinadora Regional de Alerta Temprana y Evaluación

Oficina Regional para América Latina y el Caribe

Secretaría General Iberoamericana
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Mission to the United States
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María de los Ángeles Sancho Barquero

Representante en América Central
INVITADOS ESPECIALES
ORGANIZACIONES REGISTRADAS EN LA OEA
Argentina
Centro Simón Wiesenthal 

Sergio D. Widder 

Congreso Judío Latinoamericano
Sebastián Dario Azerrad
Coordinadora Regional de Investigaciones Económicas y Sociales (CRIES)

Celia Medrano 

Instituto de Género, Derecho y Desarrollo (INSGENAR)

Lourdes Bascary
Carol Tatiana Osorio Torres

Bolivia

Fundación de Apoyo al Parlamento y la Participación 
Ciudadana de Bolivia (FUNDAPPAC)

Oscar Armando de la Parra Soria 

Brasil
Cámara Interamericana de Transportes (CIT)

Benjamín Castro Flores
Geledés – Instituto da Mulher Negra 

Linda Borst Kolko

Rodnei Jerico Da Silva

Canadá

Canadian Foundation for the Americas (FOCAL)

John Graham

Chile

Transparencia Internacional

Ximena Salazar
Colombia

Afroamérica XXI
Rosalba Castillo

Bertha Arzu
Asociación Líderes en Acción

Belissa Andía Pérez

Germán Humberto Rincón Perfetti
Confederación Colombiana de Organizaciones No Gubernamentales (CCONG)

Elvyra Pabón Tarantino

Fundación para la Promoción de la Cultura y la Educación  Popular (FUNPROCEP)

Jorge Lozada Alvarado

Costa Rica

Fundación para la Paz y la Democracia (FUNPADEM)

Ricardo Sol Arriaza
Susana García Perdomo

Ecuador

Fundación Humanistas por la Paz

Sara María Roque Ocampo
El Salvador

Fundación Nacional para el Desarrollo (FUNDE)

Eunice Carolina Letona 
Deisy del Carmen Roque

Estados Unidos
Alianza de Mesas Redondas Panamericanas/Alliance of Pan American Round Tables

Beatriz Sepe de González
Dinorah Obando Hidalgo 

B’nai B’rith International

Moishe Smith

Eduardo Kohn

Isaac Gilinski
Centro por la Justicia y el Derecho Internacional (CEJIL) – Norteamérica

Viviana Krsticevic

Ariela Peralta

Due Process of Law Foundation (DPLF)

Mirte Postema
Freedom House

Alejandro Silva
Viviana Giacaman

Global Rights – Partners for Justice

Carlos Quesada
Stefano Fabeni
Human Rights Watch

Juliana Cano Nieto

Inter-American Bar Association (IABA)

César Augusto Cáceres Cano

International Centre for Missing and Exploited Children

Guillermo Galarza 
National Coalition on Caribbean Affairs (NCOCA)

Marcelo Ernesto Ferreyra

The Carter Center

Marcelo Varela-Erasheva

World Vision International

Mayra Torres

Guatemala

Fundación Propaz

Carlos Alberto Sarti Castañeda

Honduras

Consejo Nacional Anticorrupción (CNA)

Juan F. Ferrera

Roberto Herrera Cáceres

Foro Permanente de Organizaciones de la Sociedad Civil (FPOSC)

Julio César Cabrera
Daniel Eduardo Cuéllar Lazo

Organización de Desarrollo Étnico Comunitario (ODECO)
Karen Onelsa Vargas Medina
Celeo Álvarez Casildo

México

Coalición Regional contra el Tráfico de Mujeres y Niñas

en América Latina y el Caribe, A.C. (CATWLAC)

Julieta Montaño Salvatierra
Centro de Cooperación Regional para la Educación de los Adultos


en América Latina y el Caribe (CREFAL)

Emilio Coral García

Mercedes Calderón

Panamá

Voces Vitales de Panamá

Ilianne Patricia Krupnick de Lacayo 

Paraguay

Semillas para la Democracia

Marta Ferrara

Mirta Moragás

Perú

Centro de la Mujer Peruana Flora Tristán

Cecilia Olea Mauleón

Gladys Galarreta

Comité de América Latina y el Caribe para la Defensa

de los Derechos de la Mujer (CLADEM)

Claudia Hermansdorfer Acosta
Regina Fonseca Discua

Coordinadora Nacional de Derechos Humanos (CNDDHH)
Ronald Gamarra Herrera

Instituto de Estudios Políticos y Juridicos Internacionales (IDEPJI)

Percy Palomino Marín

Movimiento Manuela Ramos

Mary Francisca Marca Paco
Región Latinoamericana de la Organización Mundial de Personas

con Discapacidad (RLOMPD)

Roger Baca
María Isabel Farias

Julio Wilfredo Guzmán Jara

Dayana Martínez Burke
Reino Unido

Amnesty International

José Hugo Rodríguez Brignardello

Carlos Gaio

República Dominicana

Fundación Global Democracia y Desarrollo (FUNGLODE)/
Global Foundation for Democracy and Development (GFDD)

July Alexandra Betances

Yamile Eusebio Paulino

Trinidad y Tobago
International Education and Resource Network, Trinidad and Tobago (iEARN TnT)

Gia Gaspard

Venezuela

Asociación Civil Consorcio Justicia

Diego Marcelo Sueiras Cepeda

Fundación Latinoamericana por los Derechos Humanos y 

el Desarrollo Social (FUNDALATIN)
María Eugenia Russián
Instituto de Desarrollo Humano y Economía Social (IDHES)
Norma Gómez

INVITADOS ESPECIALES

ORGANIZACIONES NO REGISTRADAS EN LA OEA

Argentina

Centro para la Apertura y el Desarrollo de América Latina (CADAL)

Luís Rivera
Foro Permanente para la Educación, la Ciencia y la Cultura
por la Paz (FOPAZ)

Silvia Callegaro
Sector Privado de las Américas
Enrique Arturo de Obarrio
Belize

United Belize Advocacy Movement (UniBAM)
Devon Gabourel Evrett
Brasil

Católicas Pelo Direito de Decidir

Sandra Gouretti Unbehaum
Karen Lucía Borges Queiroz

Red Latinoamericana de Organizaciones No Gubernamentales

de Personas con Discapacidad y sus Familias (RIADIS)

Víctor Hugo León Tenorio
Canadá
Droits et Democratie
Nancy Marín

Mauricio Herrera Ulloa
Chile

Organización de Transexuales por la Dignidad de la Diversidad

Andrés Rivera Duarte

Diana Navarro

Colombia

Mulabi – Espacio Latinoamericano de Sexualidades y Derechos

Camilo Andrés Rojas

Marina Bernal
Costa Rica

Asociación Proyecto Caribe (APC)
Laura Hall Moore

Centro por la Justicia y el Derecho Internacional – CEJIL, Mesoamérica

Gisela de León de Sedas

Fundación Paniamor

Soraya Long
María Luz Gutiérrez

Ecuador

Fundación Ecológica Misión Verde

John Oswaldo Gálvez

El Salvador

Asociación Comité de Familiares de Víctimas de la Violación de los


Derechos Humanos (CODEFAM “Marianella García Villas”)

Armando Pérez Salazar
Rafael Ángel Valdez Peñalba
Coalición Centroamericana para la Prevención de la Violencia Juvenil (CCPVJ)

Juan Almendares

Roxana Martel

Federación Luterana Mundial

Héctor Emilio Soto

Philip Anderson
Grettel Gamboa
Fundación de Estudios para la Aplicación del Derechos (FESPAD)

Abraham Atilio Abrego Hasbun
Marlín María Sierra Palma
Estados Unidos
Haitian American Professionals Coalition, Inc.

Ariol Eugene
Inter-American Press Association

Jorge Canahuati

International Gay and Lesbian Human Rights Commission (IGLHRC)
Edmilson Álves de Medeiros

National Democratic Institute (NDI)

Eduardo Núñez
Nonviolent Peaceforce

Álvaro Ramírez Durini

University of Miami Institute for Cuban and Cuban 

American Studies (ICCAS)

Andy S. Gómez

Guatemala

Confederación Masónica Interamericana

Eduardo Leonel Prado

Jorge Fernando García Merlos

Guyana

Society against Sexual Orientation Discrimination (SASOD)

Namela Baynes Henry

Maurice Tomlinson

Honduras 

Asociación de Jueces por la Democracia

Rubenia Esperanza Galeano Barralaga 

Adán Pérez Belissa
Asociación para una Vida Mejor de Personas Infectadas y Afectadas

por el VIH/Sida en Honduras (APUVIMEH)

Sandra Antonia Zambrano Munguía

Lusy Fernández García
Caritas Sampedrana

Carlos Guillermo Paz Guevara
Mario Roberto Chinchilla Mejía
Central General de Trabajadores de Honduras (CGTH)

Julio Figueroa

Norma Estela Mejía

Evangelina Argueta

José Ramón Lainez

Dennis Orlando García

Miguel Arturo Aguilar

Liberato Flores
Ana Lilia Leiva 

José Humberto Lara

Olga Ondina 
Daniel Durón
Centro de Investigación y Promoción de los Derechos Humanos (CIPRODEH)

Reina Rivera Joya

José Acevedo

Centro de Prevención, Tratamiento y Rehabilitación de las Víctimas de 
Tortura y Sus Familias (CPTRT)

Francisco Javier Pavón

Arely Patricia Alvarado Zúñiga

Comité de Familiares de Detenidos-Desaparecidos en Honduras (COFADEH)

Carlos Humberto Reyes
Oscar Rivera
Confederación de Trabajadores de Honduras (CTH)

Rigoberto Durón Rodríguez

Luís Alonso Rivera
Armando Galdámez
José Dolores Valenzuela Gavarrete
Mauro Francisco González  

Guillermo Arturo Ramos Portales

Leonidas Núñez Zelaya 

Confederación Única de Trabajadores de Honduras (CUTH)

Eugenio Rodríguez 

Armando Villatoro

Juan Francisco Cruz

Baudillo Andara

Adrián Martínez

Sócrates S. Coello Ardón
Efraín Oswaldo Aguilar

José Antonio Zepeda
Idalmi Cárcamo
Federación Nacional de Padres de Personas con Necesidades Especiales

de Honduras (FENAPAPENESH)

Antonio Cárdenas Martínez

Foro Nacional de Covergencia – FONAC
Leonardo Villeda Bermúdez

Eytan Starkman Zylberman
Forum Empresa

Jacobo Kattan

Bruce Burdett

J. Roberto Leiva
Orlando Ugarte

Fundación Democracia sin Fronteras
Ana Alejandrina Pineda Hernández
Organización Fraternal Negra Hondureña (OFRANEH)

Dennys Rochez
Pastoral Penitenciaria

Isis Gricelda Perdomo Zelaya

Delmi Suyapa Quintanilla Moreira
Programa Internacional de Acercamiento a la Literatura Infantil (PIALI)

Teresa Gallardo de Coello

Ada Milagro Fernández de Soto
Jamaica

Jamaicans for Justice

Keslyn Gilbert-Stoney

Kenneth Van Emden

México

Red Solidaria Década contra la Impunidad A.C.

Ernesto Rodríguez Cabrera

Socorro Galván Mejía
Nicaragua
Red de Mujeres Afrolatinoamericanas, Afrocaribeñas y de la Diáspora/


Asociación de Mujeres Profesionales por el Desarrollo Integral (AMPDI)
Dorotea Wilson

Emma Patterson
Panamá

Fundación Totus Tuus

Ana E. Fisher S.
Nelva Estela Villalmonte
Respuesta Afro Panameña

Ellen Peterson
Cecilia Moreno
Paraguay

Aireana Grupo por los Derechos de las Lesbianas

Camila Zabala Peroni

Perú

Asociación Negra de Defensa y Promoción de los Derechos Humanos (ASONEDH)

Parke Kimani
Centro de Desarrollo de la Mujer Negra Peruana (CEDEMUNEP)

José Carlos Medina

Carmen Cecilia Ramírez Rivas

República Dominicana

Colectiva Mujer y Salud

Claudia Sosa Medina

Saint Kitts y Nevis

Outreach Foundation

Cherrilyn Warde Crawford
Trinidad y Tobago

Caribbean Association of Industry and Commerce (CAIC)

Carol Ayoung

OTROS INVITADOS ESPECIALES

Foro Interparlamentario de las Américas (FIPA)

Lorna Milne

Hedy Fry

Peter Goldring

Leif-Erik Aune 

Consejo Sindical de Asesoramiento Técnico (COSATE)

Robert Giuseppi
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Los Jefes de Delegación en orden de precedencia
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Embajador Graeme Clark
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Vicepresidenta:
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Señora Elizabeth Moreano
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ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
/
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 8 de diciembre 2008)

	1. Ecuador

	2. El Salvador

	3. Estados Unidos 

	4. Grenada

	5. Guatemala

	6. Guyana

	7. Haití

	8. Honduras

	9. Jamaica

	10. México

	11. Nicaragua

	12. Panamá

	13. Paraguay

	14. Perú

	15. República Dominicana 

	16. Saint Kitts y Nevis

	17. Santa Lucía 

	18. San Vicente y las Grenadinas 

	19. Suriname

	20. Trinidad y Tobago

	21. Uruguay

	22. Venezuela

	23. Antigua y Barbuda

	24. Argentina

	25. Bahamas

	26. Barbados

	27. Belize

	28. Bolivia

	29. Brasil

	30. Canadá

	31. Chile

	32. Colombia

	33. Costa Rica

	34. Dominica


ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 8 de diciembre de 2008)

	1. Ghana

2. Grecia

3. Guinea Ecuatorial

4. Hungría

5. India

6. Irlanda

7. Islandia

8. Israel 

9. Italia

10. Japón

11. Kazajstán

12. Letonia

13. Líbano

14. Luxemburgo

15. Marruecos

16. Nigeria

17. Noruega

18. Países Bajos

19. Pakistán

20. Polonia

21. Portugal

22. Qatar

23. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

24. República Checa

25. República de Corea

26. República de Eslovaquia

27. República de Serbia

28. Rumania

29. Santa Sede

30. Sri Lanka

31. Suecia


	32. Suiza

33. Tailandia

34. Túnez

35. Turquía

36. Ucrania

37. Unión Europea

38. Vanuatu

39. Yemen

40. Alemania

41. Angola

42. Arabia Saudita

43. Argelia

44. Armenia

45. Austria

46. Azerbaiyán

47. Bélgica
48. Benin
49. Bosnia y Herzegovina

50. Bulgaria

51. China

52. Chipre

53. Croacia

54. Dinamarca

55. Egipto

56. Eslovenia

57. España

58. Estonia

59. Federación de Rusia

60. Filipinas

61. Finlandia

62. Francia

63. Georgia
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	AG/doc.4888/09 rev. 1
AG04587
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 1 de junio de 2009
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	AG/doc.4888/09 rev. 2
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	Textual
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	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 18 de agosto de 2009
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	AG/doc.4889/09

AG04387
	Proyecto de temario (Considerado y aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 7 de abril y modificado en la sesión del 6 de mayo de 2009)


	E  I  F  P

	AG/doc.4889/09 rev. 1
AG04586
	Proyecto de temario (Considerado y aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 7 de abril, modificado en la sesión del 6 de mayo de 2009 y revisado por el Consejo Permanente en la sesión del 27 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4889/09 rev. 2
AG04596
	Temario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4889/09 add. 1

AG04388


	Temario anotado 
	E  I  F  P

	AG/doc.4890/09

AG04389
	Proyecto de calendario (Considerado y aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 7 de abril y modificado en la sesión del 6 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4890/09 corr. 1
AG04476


	Proyecto de calendario (Considerado y aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 7 de abril y modificado en la sesión del 6 de mayo de 2009)


	E  I  F  P

	AG/doc.4890/09 rev. 1
AG04590


	Proyecto de calendario (Considerado y aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 7 de abril, modificado en la sesión del 6 de mayo de 2009 y revisado por el Consejo Permanente el 27 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4890/09 rev. 2
AG04595


	Calendario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4891/09

AG04392
	Orden de precedencia de las delegaciones (Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 8 de diciembre de 2008)


	E  I  F  P

	AG/doc.4892/09

AG04393


	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes (Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 8 de diciembre de 2008)


	E  I  F  P

	AG/doc.4893/09

AG04394


	Informe de la Comisión Preparatoria sobre los acuerdos adoptados para el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4893/09 add. 1
AG04620

	Acuerdos adoptados para el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobados durante la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2009)


	E  I  F  P

	AG/doc.4894/09

AG04395


	Proyecto de resolución:  Optimización de recursos:  Uso de videoconferencia y otras tecnologías de comunicación (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 8 de abril de 2009) (Punto 90 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4895/09

AG04427

	Proyecto de resolución:  Desarrollo de las telecomunicaciones en la región para reducir la brecha digital (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Puntos 6 i) y 32 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4896/09

AG04428

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Punto 31 del temario)
	E  I  F  P


	
	
	

	
	
	


	AG/doc.4897/09

AG04429

	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Punto 34 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4898/09

AG04430

	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4899/09

AG04431

	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Punto 88 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4900/09

AG04432

	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 6 de mayo de 2009) (Punto 39 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4901/09

AG04433

	Draft resolution:  Support for the Conference of Defense Ministers of the Americas in Housing its Institutional Memory (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 6, 2009) (Item 95 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4901/09 corr. 1
AG04540


	Draft resolution:  Support for the Conference of Defense Ministers of the Americas in Housing its Institutional Memory (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 6, 2009) (Item 95 on the agenda)


	P

	AG/doc.4902/09

AG04434


	Draft resolution:  Confidence- and Security-Building in the Americas (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 6, 2009) (Item 45 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4903/09

AG04444

	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo proyecto de declaración sobre “La cuestión de las Islas Malvinas” (Punto 8 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4904/09

AG04445

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del papel que desempeñan las instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos en la Organización de los Estados Americanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 64 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4905/09

AG04446

	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas: Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 22 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4906/09

AG04447

	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009 (Punto 33 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4906/09 corr. 1

AG04471
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009 (Punto 33 del temario)

	P

	AG/doc.4907/09

AG04448

	Proyecto de resolución:  Mecanismo de seguimiento de la implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará” (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 29 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4908/09

AG04449

	Proyecto de resolución:  Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la Organización de los Estados Americanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 69 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4909/09

AG04450

	Draft resolution:  The Americas as an Antipersonnel-Land-Mine-Free Zone (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 13, 2009) (Item 46 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4909/09 corr. 1

AG04470
	Draft resolution:  The Americas as an Antipersonnel-Land-Mine-Free Zone (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 13, 2009) (Item 46 on the agenda)


	P

	AG/doc.4910/09

AG04451

	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 67 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4911/09

AG04452

	Proyecto de resolución:  Derechos humanos y personas adultas mayores (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 104 del temario)


	E  I  F  P


	AG/doc.4912/09

AG04453

	Proyecto de resolución:  Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Conclusiones y recomendaciones de la Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 101 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4913/09

AG04454

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Puntos 6 n) y 59 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4914/09

AG04455

	Proyecto de resolución:  XX Congreso Panamericano del Niño, la Niña y Adolescentes – Conferencia Especializada Interamericana (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 96 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4915/09

AG04456

	Proyecto de resolución:  Apoyo al Trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4915/09 corr. 1
AG04479

	Proyecto de resolución:  Apoyo al Trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4916/09

AG04458

	Informe del Consejo Permanente sobre el fortalecimiento del papel que desempeñan las instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos en la Organización de los Estados Americanos (OEA) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4917/09

AG04459

	Informe del Consejo Permanente sobre libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4918/09

AG04460

	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 38 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4919/09

AG04461

	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas delictivas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 37 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4920/09

AG04462

	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia u otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 28 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4921/09

AG04463

	Proyecto de resolución:  Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 25 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4922/09

AG04464

	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 24 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4923/09

AG04465

	Draft resolution:  Migrant populations and migration flows in the Americas (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 13, 2009) (Item 15 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4924/09

AG04469

	Proyecto de resolución:  La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 53 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4925/09

AG04480

	Proyecto de resolución:  Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 82 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4926/09

AG04481

	Proyecto de resolución:  2011:  Año Interamericano de la Cultura (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 92 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4927/09

AG04482

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la cooperación solidaria:  Diálogo político, cooperación técnica, estructura y mecanismos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 85 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4928/09

AG04483

	Proyecto de resolución:  Decimosexta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 80 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4929/09

AG04485

	Proyecto de resolución:  Informe de la Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el ámbito del Consejo Interamericana para el Desarrollo Integral (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 83 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4930/09
AG04486

	Proyecto de resolución:  Informe de la Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 79 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4931/09

AG04487

	Proyecto de resolución:  Informe de la Cuarta Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 92 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4932/09

AG04488

	Proyecto de resolución:  Extensión de la vigencia del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria 2006-2009 (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Puntos 6 a) y 85 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4933/09

AG04489

	Proyecto de resolución:  Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 87 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4934/09

AG04490

	Proyecto de resolución:  Reunión Especializada del CIDI de Altas Autoridades de Cooperación (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Puntos 6 a) y 85 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4935/09

AG04491

	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 9 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4936/09

AG04492
	Proyecto de resolución:  Sexta Reunión Interamericana de Ministros de Educación en el ámbito del CIDI (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 13 de mayo de 2009) (Punto 81 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4937/09

AG04493

	Proyecto de resolución:  Quincuagésimo aniversario de la creación e instalación de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, cuadragésimo aniversario de la adopción de la Convención Americana sobre Derechos Humanos (Pacto de San José de Costa Rica) y trigésimo aniversario de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 99 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4938/09

AG04494

	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia: Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 10 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4939/09

AG04495

	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 65 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4940/09

AG04496

	Proyecto de resolución:  Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 47 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4941/09

AG04498

	Proyecto de resolución:  Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 102 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4941/09 corr. 1
AG04558

	Proyecto de resolución:  Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 102 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4942/09

AG04499

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización de los Estados Americanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4943/09

AG04500

	Proyecto de resolución:  Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 44 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4944/09

AG04501

	Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 74 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4945/09

AG04502

	Draft resolution:  Support for socioeconomic development and sustainable political stability in Haiti (Approved by the Permanent Council at its meeting of May 22, 2009) (Item 66 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4946/09

AG04503

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la cooperación entre autoridades aduaneras y de aplicación de la ley de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Puntos 38 y 45 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4947/09

AG04504

	Proyecto de resolución:  Apoyo a una mayor cooperación interregional con la Unión Africana (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 63 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4948/09

AG04505

	Proyecto de resolución:  Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional y Fortalecimiento de la Cooperación Hemisférica (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 36 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4949/09

AG04506

	Proyecto de resolución:  Cooperación hemisférica para la preparación y respuesta a las enfermedades transmisibles, incluida la influenza A (H1N1) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 6 f) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4950/09

AG04507

	Proyecto de resolución:  Los mecanismos existentes sobre prevención, atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Miembros (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 100 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4951/09

AG04508

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 35 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4952/09

AG04509

	Proyecto de resolución:  Protección del consumidor (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 105 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4953/09

AG04510

	Proyecto de resolución:  Celebrando 50 años otorgando de becas:  Reafirmando el apoyo al Programa de Becas de la OEA y la cooperación institucional en educación superior (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Puntos 6 a) y 81 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4954/09

AG04511

	Proyecto de resolución:  Seguimiento a la Declaración de Recife (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 41 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4955/09

AG04512

	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 13 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4956/09

AG04514
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 27 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4957/09

AG04515

	Proyecto de resolución:  Nuevos desafíos de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD):  Proceso de revisión y actualización de la Estrategia Antidrogas en el Hemisferio y su Plan de Acción (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Puntos 35 y 93 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4958/09

AG04516

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 6 d) del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4958/09 rev. 1
AG04541

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 6 d) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4958/09 rev. 1 corr. 1
AG04583

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 6 d) del temario)


	I

	AG/doc.4959/09

AG04517

	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana Contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 26 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4960/09

AG04518

	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 12 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4961/09

AG04519

	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 51 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4962/09

AG04520

	Proyecto de resolución:  Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 77 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4963/09

AG04521

	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada del 22 de mayo de 2009) (Punto 23 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4964/09

AG04522

	Proyecto de Protocolo de San Salvador:  Composición y Funcionamiento del Grupo de Trabajo para analizar los informes periódicos de los Estados Parte (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 72 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4965/09

AG04523

	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 75 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4966/09

AG04524

	Proyecto de resolución:  Desplazados internos (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 89 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4967/09

AG04525

	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) ((Punto 52 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4968/09

AG04526

	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 50 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4969/09

AG04527

	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 49 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4970/09
AG04528

	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 75 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4971/09

AG04529

	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 97 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4972/09

AG04530

	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública: Fortalecimiento de la democracia (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 62 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4973/09

AG04531

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 60 del temario)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4974/09

AG04532

	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 56 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4975/09

AG04533

	Proyecto de resolución:  Defensoras y defensores de derechos humanos: Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 58 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4976/09

AG04534

	Proyecto de resolución:  Seguimiento y ejecución de los mandatos emanados de la Declaración de Compromiso de Puerto España, aprobada en la Quinta Cumbre de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 40 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4977/09

AG04535

	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 42 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4978/09

AG04536

	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 40 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4979/09

AG04537

	Proyecto de Declaración de San Pedro Sula: Hacia una cultura de la no violencia (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.4980/09
AG04538

	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 55 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4981/09

AG04539

	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 76 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4982/09

AG04544

	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (Aprobado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009) (Punto 53 del temario)


	E  I  F  P


	AG/doc.4983/09

AG04545

	Candidaturas para las tres vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano (Punto 7 a) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4984/09

AG04546

	Candidaturas para tres vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Punto 7 b) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4985/09

AG04547

	Candidaturas para las cuatro vacantes que se producirán en la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 7 c) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4986/09

AG04548

	Candidatura para las tres vacantes que se producirán en el Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Punto 7 d) del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4987/09 
AG04549

	Candidatura para la vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo (Punto 7 e) del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4987/09 rev. 1
AG04555

	Candidatura para la vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo (Punto 7 e) del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4988/09 
AG04553

	Informe Anual del Secretario General a la Asamblea General (Punto 3 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4989/09

AG04559

	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 4 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4990/09

AG04560

	Lista de Participantes (Versión provisional)

	Textual

	AG/doc.4990/09 rev. 1
AG04621

	Lista de Participantes
	Textual

	AG/doc.4991/09

AG04562

	Autoridades de la Asamblea General

	E  I  F  P

	AG/doc.4992/09

AG04563

	Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2008-2009 (Punto 5 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4992/09 corr. 1
AG04686


	Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2008-2009 (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4992/09 add. 1

AG04564
	Informes de las Comisiones y de la Comisión Especial del Consejo Permanente (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4992/09 add. 2

AG04565


	Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados por el Consejo Permanente y elevados a la consideración del plenario de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4992/09 add. 3

AG04566

	Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente y elevados a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 5 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4993/09

AG04578

	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación con representantes de los trabajadores 
	E  I  F  P

	AG/doc.4994/09

AG04579

	Orden del día:  Diálogo entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y representantes del sector privado

	E  I  F  P

	AG/doc.4995/09

AG04581

	Orden del día:  Diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de Delegación de los Países Observadores Permanentes

	E  I  F  P

	AG/doc.4996/09

AG04582

	Orden del día anotado:  Diálogo sobre cooperación entre los Jefes de Delegación, el Secretario General de la OEA y los Jefes de Delegación de los Países Observadores Permanentes

	E  I  F  P

	AG/doc.4997/09

AG04584

	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes de la sociedad civil 
	E  I  F  P

	AG/doc.4998/09

AG04585

	Orden del día anotado:  Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes de la sociedad civil 
	E  I  F  P

	AG/doc.4999/09

AG04611

	Candidatura para la vacante que se producirá en la Junta de Auditores Externos (Punto 7 f) del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5000/09

AG04613

	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdos con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00), modificada por la resolucion AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)

	E  I  

	AG/doc.5001/09

AG04627

	Informe de la Relatoría de la Comisión General

	E  I  F  P

	AG/doc.5001/09 rev. 1
AG04641

	Informe de la Relatoría de la Comisión General

	E  I  F  P

	AG/doc.5002/09

AG04628

	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Honduras [Presentado por la Delegación de Jamaica y copatrocinado por las delegaciones de Canadá, Estados Unidos, Guatemala y Uruguay]

	E  I  F  P

	AG/doc.5002/09 rev. 1
AG04633

	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Honduras [Presentado por la Delegación de Jamaica y copatrocinado por las delegaciones de Canadá, Estados Unidos, Guatemala y Uruguay]

	E  I  F  P

	AG/doc.5003/09

AG04629

	Proyecto de Carta de San Pedro Sula sobre la No Violencia (Documento remitido por la Asamblea General en su tercera sesión plenaria al Consejo Permanente para su consideración)

	E  I  F  P

	AG/doc.5004/09

AG04630

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Guatemala y patrocinado por las delegaciones de Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas, Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela)

	E  I  F  P

	AG/doc.5005/09

AG04631

	Resolución sobre Cuba (Aprobada durante la tercera sesión plenaria celebrada el 3 de junio de 2009) (Revisada por la Comisión de Estilo celebrada el 3 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/doc.5006/09

AG04632

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5006/09 corr. 1
AG04636

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)

	E  I  

	AG/doc.5006/09 
AG04638

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo) FE DE ERRATA


	P

	AG/doc.5006/09 rev. 1

AG04689
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Revisada por la Comisión de Estilo)

	E  I  F  P

	AG/doc.5007/09

AG04634

	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes de los órganos, organismos y entidades de la Organización (De conformidad con las elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria el 4 de junio de 2009)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/OD
	
	

	
	
	

	AG/OD-1/09

AG04591


	Orden del día – martes 2 de junio de 2009
	E  I  F  P

	AG/OD-2/09

AG04614


	Orden del día – miércoles 3 de junio de 2009
	E  I  F  P

	AG/OD-2/09 rev. 1

AG04623


	Orden del día – miércoles 3 de junio de 2009
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.
	
	

	
	
	

	AG/INF.440/09
AG04397


	Nota de la Misión de la República Argentina ante la OEA remitiendo comunicado de prensa sobre las Islas Malvinas (Punto 8 del temario)


	Textual

	AG/INF.441/09
AG04576


	Aviso sobre el Grupo de Trabajo encargado de considerar los proyectos de resolución sobre Cuba
	E  I  F  P

	AG/INF.442/09
AG04580


	Declaración sindical ante el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos

	E  I  F  P

	AG/INF.443/09
AG04601


	Discurso del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señor José Miguel Insulza, en la ceremonia inaugural del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General

	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.444/09 

AG04608


	Transcripción del discurso del Presidente José Manuel Zelaya Rosales en la inauguración del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos

	E  I  F  P

	AG/INF.444/09 corr. 1

AG04640


	Transcripción del discurso del Presidente José Manuel Zelaya Rosales en la inauguración del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos

	E

	AG/INF.445/09
AG04617


	Remarks by the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Suriname, Her Excellency Lygia L. I. Kraag-Keteldijk, at the thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of the American States

	Textual

	AG/INF.446/09
AG04619


	Intervención del Canciller Mariano Fernández en la sesión plenaria del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos

	Textual

	AG/INF.447/09
AG04635


	Intervención de la Presidenta de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, Jueza Cecilia Medina Quiroga, ante el Plenario de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos


	Textual

	AG/INF.448/09

AG04639


	Statement by U.S. Assistant Secretary of State for Western Hemisphere Affairs, Thomas A. Shanon, Jr., regarding Cuba and the OAS at the third plenary session of the thirty-ninth regular session of the General Assembly of the Organization of the American States

	Textual

	AG/INF.449/09
AG04681


	Note from the Permanent Observer of the United Kingdom to the OAS regarding the Question of the Falkland Islands
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 418/09

AC01380

	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 2 de junio de 2009
	Textual

	AG/ACTA 419/09

AC01388


	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2009
	Textual

	AG/ACTA 420/09

AC01392
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 2 de junio de 2009


	Textual

	AG/ACTA 421/09

AC01391
	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 3 de junio de 2009
	Textual

	AG/ACTA 422/09

AC01388
	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2009


	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 423/09

AC01400
	Acta de sesión de clausura, celebrada el 3 de junio de 2009
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/09

AG04550


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 55 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.1/09 rev. 1
AG04600


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009) (Punto 55 del temario)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/09

AG04551


	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 22 de mayo de 2009 y remitido a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 76 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/09 rev. 1
AG04602


	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009) (Punto 76 del temario)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/09

AG04552


	Nota de la Misión Permanente de Colombia presentando el Proyecto de Declaración de “Reconocimiento y agradecimiento al Reino de España por su contribución en materia de cooperación brindada en su calidad de Observador Permanente a la Organización de los Estados Americanos (OEA)”


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.3/09 rev. 1

AG04599


	Proyecto de declaración:  Reconocimiento y agradecimiento al Reino de España por su contribución en materia de cooperación brindada en su calidad de Observador Permanente a la Organización de los Estados Americanos (OEA) (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.4/09

AG04554


	Nota de la Misión Permanente de Colombia presentando el proyecto de resolución “Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional”


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/09 rev. 1

AG04610


	Proyecto de resolución:  Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional (Considerado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/09 rev. 1 corr. 1
AG04616


	Proyecto de resolución:  Apoyo a la recapitalización del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) en el contexto de la crisis económica y financiera internacional (Considerado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009)

	I

	AG/CG/doc.5/09

AG04557


	Nota de la Misión Permanente de Guatemala mediante la cual remite el proyecto de resolución “Fondo de Paz:  Solución pacífica de controversias territoriales” para la consideración de la Asamblea General en su trigésimo noveno período ordinario de sesiones

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/09 rev. 1
AG04605


	Proyecto de resolución:  Fondo de Paz:  Solución pacífica de controversias territoriales (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/09

AG04568


	Nota de la Misión Permanente de Guatemala presentando el proyecto de resolución “Apoyo a la gobernabilidad e institucionalidad democrática en Guatemala” (Punto 10 del temario)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/09 rev. 1
AG04604


	Proyecto de resolución:  Apoyo a la gobernabilidad e institucionalidad democrática en Guatemala (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009) (Punto 10 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.7/09

AG04569


	Nota de la Misión Permanente de Brasil presentando el proyecto de resolución “Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado”


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/09 rev. 1
AG04609


	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (Presentado por la Delegación de Brasil)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.8/09

AG04588


	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Presentado por la Delegación de Venezuela)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/09 corr. 1

AG04603


	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Presentado por la Delegación de Venezuela)

	I

	AG/CG/doc.8/09 rev. 1
AG04606


	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 2 de junio de 2009)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/09

AG04593


	Draft resolution:  The Organization of American States and Cuba (Presented by the Delegation of the United States)

	E  I  F  P

	
	
	

	AG/GT/ARC
	
	

	
	
	

	AG/GT/ARC-1/09
AG04622


	Proyecto de resolución por la que se deja sin efecto la Resolución VI de la Octava Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores (Aprobada el 3 de junio de 2009 por Grupo de Trabajo Ministerial del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/09
AG04594


	Proyecto de orden del día – primera sesión, martes 2 de junio de 2009
	E  I  F  P

	AG/OD-1/09 rev. 1

AG04597


	Proyecto de orden del día – primera sesión, martes 2 de junio de 2009
	E  I  F  P

	AG/OD-1/09 rev. 2

AG04607


	Proyecto de orden del día – segunda sesión, miércoles 3 de junio de 2009
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA 228/09

AG04684


	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 2 de junio de 2009
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 229/09

AG04685


	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 3 junio de 2009
	E  I  F  P



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 60 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/ACTA 418/09.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/ACTA 419/09.


�.	Grabación defectuosa.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/ACTA 420/09.
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�.	Resolución AG/RES. 2438 (XXIX-O/09).
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�	.	Declaración AG/DEC. 61 (XXXIX-O/09).


�	.	Resoluciones AG/RES. 2438 a 2521 (XXXIX-O/09).


�	.	Declaración AG/DEC. 62 (XXXIX-O/09) y resoluciones AG/RES. 2522 a 2528 (XXXIX-O/09).
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	23.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués.
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